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KİTABIN HAZIRLANIŞI HAKKINDA BİLGİ 


Mustafa Kemal ATATÜRK kisa süren yaşamı boyunca, bir insan ömrü- 
ne kolay kolay sığmayacak kadar büyük işler başarmıştır. Başarıyla sonuç- 
landırdığı Kurtuluş Savaşı ve Türk Devrimi ile dünya tarihi içerisindeki onur- 
lu yerini çoktan almıştır. 

ATATÜRK'ün yaşamı ve yaptığı işlerle ilgili yerli ve yabancı araştırmacı- 
lar tarafından kütüphaneler dolusu eser yazılmıştır. Çeşitli dillere çevrilen 
bu eserler sayesinde ATATÜRK dünyanın her tarafındaki entelektüel, asker, 
bilim ve siyaset adamları tarafından çok iyi tanınmaktadır. Eylem ve düşün- 
celeriyle bütün insanlığı etkileyen ATATÜRK'ün, düşünce yapısını tarihi sü- 
reç içerisinde hangi olaylar, düşünürler ve yazarlar etkilemiştir? İşte, bu so- 
runun yanıtlanmasına katkı niteliği taşıyan ve Gürbüz Tüfekçi tarafından 
hazırlanan “ATATÜRK'ün Okuduğu Kitaplar” adlı eser istisna tutulursa bu 
amaca yönelik ayrıntılı bir çalışma henüz yapılmamıştır. 

O'nun düşünsel alt yapısını araştırmak isteyenler için, satırlarının altını 
çizdiği, özel işaretler, uyarılar koyduğu, notlar düştüğü veya bazı açıklama- 
larda bulunduğu eserleri Türkçe'ye çevirerek 20 cilt halinde sunmayı plan- 
ladığımız bu çalışma da yukarıdaki sorunun yanıtlanması amacına yönelik 
küçük bir katkı olarak algılanmalıdır. 

Bu çalışmanın ortaya çıkarılabilmesi içinn ATATÜRK'ün okuduğu kitapla- 
rın hepsine ulaşılmaya çalışılmışsa da, bu ana kadar ANITKABİR ve Çan- 
kaya'daki ATATÜRK Kitaplığı ile İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Sam- 
sun Gazi İl Halk Kütüphanesi dışındakilere henüz ulaşılamamıştır. Ulaşıla- 
mayan kitapların sayısı mevcut kitap sayısı içerisinde çok önemli bir miktar 
olmamakla birlikte, yapılacak çalışmaya bütünlük sağlaması açısından 
önemlidir. 

ATATÜRK'ün Askeri Ateşe olarak Sofya'da görev yaptığı sırada okudu- 
ğu kitapların Sofya Büyükelçiliği'mizde olduğu konusunda alınan duyum 
üzerine elçilik görevlileri ve orada olduğu söylenen kitapların uzmanlar ta- 
rafından araştırılması için ATATÜRK Araştırma Merkezi Başkanlığı ile gerek- 


li koordineler yapılmıştır. Bu çalışmanın sonucu daha sonra basılacak cilt- 
lere yansıtılacaktır. 

Ankara Halkevi'ndeki kitapların bir kısmının ANITKABİR'e verildiğini bili- 
yoruz. Verilenler dışında ATATÜRK'e ait kitap olup olmadığının araştırılma- 
sı amacıyla Kültür Bakanlığı ile gerekli yazışmalar yapılmıştır. Bu çalışma- 
nın da sonucu beklenmektedir. 

Bu güne kadar tespit edilen ATATÜRK'ün okuduğu kitapların sayısı; 
174V'i Çankaya'da, 2151'i ANITKABİR'de, 102'si İstanbul Üniversitesi Kütüp- 
hanesi'nde ve 3'ü Samsun Gazi İl Halk Kütüphanesi'nde olmak üzere 
3997'dir. Cilt sayıları ile, dergi, harita, atlas ve nota albümleri bu sayının di- 
şındadır. 

Hazırlanan 20 ciltlik eserde; ATATÜRK'ün okuyup satır altlarını çizdiği, 
sayfa kenarlarına notlar aldığı, özel işaretler koyduğu, açıklamalar yaptığı 
kitap ve dergilerin bu bölümlerinin tamamına yer verdik. 

Yalnız bu işaretli yerlerin çok az bir kısmının ATATÜRK dışındaki kişiler 
tarafından çizilmiş olması olasılığı üzerinde duranlar da vardır. Başkaları- 
nın işaretlediği birkaç eser, diğerlerinden, bu konuda araştırma yapan ki- 
şiler tarafından kolaylıkla ayırt edilebilir. 

Yabancı dilden tercüme edilen metinlerin bugünkü dile aktarılışında öz- 

“ gün niteliklerinin korunmasına özen gösterilmiştir. Ancak; bu yapılırken ya- 
zım kurallarında ve noktalama işaretlerinin kullanımında özellikle Türk Dil 
Kurumu'nun yayımladığı “İmlâ Kılavuzu” ve Milli Eğitim Bakanlığı'nca be- 
nimsenen ilkeler esas alınmıştır. 

Eserlerin Türkçe'ye çevrilmesinde şöyle bir yöntem izlenmiştir. 

* Çeviride ATATÜRK'ün altını çizdiği, işaret koyduğu veya bir açıklama 
yaptığı cümle, paragraf ve sayfalar dikkate alınmıştır. 

* Aynı konuya ilişkin iki yer işaretlenmiş ya da çizilmişse daha ayrıntılı 
olana öncelik verilmiştir 

* Bütünlüğü ve anlamayı kolaylaştırmak için bir veya iki kelimesi çizili 
cümlelerin tamamı, bazen de bütün paragraf çevrilmiştir. 

* Altı çizili sözcük, cümle ve paragraflar koyu olarak gösterilmiştir. 

* ATATÜRK'ün el yazılarının çevirisi orijinal sayfanın yanına verilmiştir. 

* Kitap ve dergilerdeki Önsöz, Giriş, Özelsöz ve Açıklamalar planlanan 
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cilt sayısını aşmaması için çoğunlukla özet halinde verilmiştir. 

* Köşeli parentezler çevirenlerin müdahalelerinde kullanılmıştır. 

« Özellikle Osmanlıca çevirilerde okumayı ve anlamayı zorlaştıracak ke- 
limelerin bugünkü kullanılışları tercih edilmiş ve daha çok okuyucu kitlesine 
hitap edebilmek amacıyla da o dönem kurum ve kuruluşlarına günümüz 
terminolojisine yakın bir karşılık verilmiştir. 

* Değişik konulardaki yüzlerce özel isim doğrusuna ulaşıldığı ölçüde 
günçelleştirilmiş, ulaşılamıyanlar da ise Osmanlıca okunuşları esas alın- 
mıştır. 

* Yine Osmanlıca çevirilerde metnin dili sadeyse kesinlikle müdahale 
edilmemiş yazarın ifade şekli esas alınmıştır. 

« Kitap ve dergiler konularına göre (Tarih, Edebiyat, Hukuk vb.| ayrılmış 
ve her cilt aynı konuda fakat farklı alanlarda yazılmış ve okuyucuyu sıkmı- 
yacak hacimde ve konu yelpazesi dikkate alınarak hazırlanmıştır. 

Ayrıca kitabın teknik özelliklerini açıklayan bir bölüm hazırlanmıştır. Ese- 
rin, bu konuda çalışma yapacak araştırmacılar için temel kaynak olacağı 
inancındayız. 


Recep Cengiz 
Yayın Koordinatörü 
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Sayfa: IX 


Nous eroyons pouvoir aflirmer guc le lecteur trouvera dans notre 


hvre le rösumü complet de Üdtat des coumaıssances ü İheure pre 
sente, sauf bien entendu le degre d'imperlection guc nul homme — 
el mous moins yu'uucun autre — ne saurait se vanter d'öviter. 


Kl 


Sayfa IX 

BİRİNCİ BASKININ ÖN SÖZÜ (Özetil 

Okuyucunun kitabımızda, yetersizlikler hariç olmak üzere - ki hiç 
bir insan bu yetersizlikleri engelleyemez - şu anki bilgilerimizin 
tamamının bir özetini bulacağını onaylıyoruz. 


Sayfa:100 


Ul esi cerlain, d'ailleurs, gue 
deux des fleuves paradisiagues sont les plus grands fleuves gui prenneni 


Belourlağlı et de Pamir, un vers le nord 


et Vautre au sud. 


Sayfa 100 

İNCİL ÖĞRETİLERİNE PARALEL GELENEKLER 

Onun için iki kutsal nehir (Gi'hon yani Oxus ve İndüsl, kay- 
naklarını Belourtagh ve Pamir kütlesinden alan, biri kuzeye doğru, 
biri güneye doğru giden en büyük nehirlerdir. 
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Sayfa:101 

: Ces 

en se fondanl sur ces fails, et sur güelgues autres gui viennent les conlir- 
mer, gue sir İlenry Rawlinson et M. Friedrich Delilzseh ont chereh â 
prouver guc les Babyloniens avaieni localis4 la tradition 6dönigve dans 
leur propre conirde, et guc İa narration bibligue a aussi en vucla 
müöme donnde de situation. Et, en effet, il est facile de retrouver dans 
la Babylonie et la Chald&e guatre cours d'eau â gui Von appligucra 
irâs bien les caraclöristigues fournies par la Gendâse pour ccux gui 
sorteni du jardin de 'Falen : d'abord les cours principaux de FEuphrate 
el du Tigre, gui seront le Phrath et le "Mid-Degel; puis le Choaspds 
(appel& Sourappi dans les texles cundiformes), gui coule le long 
de la conirâe de 'Elam oü sont les Cosstens, el gui sera, par con- 
söguent, le Gi'hon; enfin le bras occidenlal de T'Euphrate (I'Ougni 
des documenis indigönes), gue Ion idenlifiera au Pisehon, d'aulant plus 


ç* 


Sayfa 101 

Sir Henry Rawlinson ve Friedrich Delitzsch söylemlerinde bu 
olaylara ve bunları onaylayan bazı olaylara dayanmaktadırlar. 
Bu bilim adamları, Babillilerin kutsal geleneği kendi bölgelerinde 
uyguladıklarını ve İncil öğretisinin de aynı veriyi verdiğini beliri- 
mektedirler. Aslında, Babil ülkesinde ve Kalde'de, cennet bahçe- 
sinden çıktığı Genese (Yaratılış) tarafından belirtilen dört ırmağın 
özelliklerin taşıyan ırmakları bulmak çok kolaydır. Öncelikle Fi- 
rat'ın ve Dicle'nin ana kolları ki bunlara Phrath ve Hid-Degel de- 
nilmektedir. Daha sonra Gi'hon adını alacak olan Choaspes (cu- 
neiforme metinlerinde Sourappi olarak anılmaktadır) gelmekte- 
dir. Nihayet, Hanoch gainite üzerinde bu şehre Genese öğreti- 
lerini aktaran Pischon'a göre Fırat'ın batı kolu (mahalli belgelere 
göre Ougni) geriye kalan ırmağı oluşturmaktadır. 
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Sayfa:104 K p 
Cest done bien au plaleau de Pamir gu'a trail originairement le 
rdcit bibligue sur le jardin de 'Eden, aussi bien gue la tradilion 
iranienne de İ'Airyana Vaedja. Kt I'assimilation des Meuves paradisia- 
gues & ceux de celte contröe doit ölro faile de la manitre suivante : 
Gi'hon-Oxus ; Pisehon-Indus ;'Hid-Degel-Tarim ; Phrath-laxarte. Mais 


dansla forme oü nous possödons ce röcit, au premier fond de la descrip- 
on traditionnelle , gul avait en vue celle rögion İoinlaine, se sont 
superposös cerlains traits empruntds â la Chaldöe, lesguels se rattachent 
a une localisation postericure de İa donne du paradis terrestre sur le 
cours införieur du Tigre et de VEuphrate. 
” . « & 


Sayfa 104 

Bundan dolayı, İran'ın Airyana Vaedja geleneğinde olduğu gibi, 
Pamir platosunda da Eden (Cennet) bahçesiyle ilgili İncil öğretisine 
rastlanmaktadır. Bu bölgedeki kutsal nehirlerin özümsenmesi şu 
şekilde cereyan etmiştir : Gi'hon : Oxus, Pischon : Indus, Hid- 
Degel : Tarım, Phrath : laxarte. Fakat bu anlatıya sahip olduğumuz 
biçimde, bu uzun geçmiş bölgesini göz önünde tutan geleneksel 
tanımın temelinde Kalde'den alınmış bazı izler bulunmaktadır. Oysa 
Kalde, Dicle ve Fırat'ın alt çığırlarında yerleşmiş olan dünya cen- 
netinin dışında bir yerlerde bulunmaktadır. 


Sayfa:120 


p . Us ont pris surlout une imporlance ezceptionnelle depvis gue la 
Dy paldontologie humaine #'est constituğe comme une branche â part de 
Mİ Parehöologis prehistorigue. Celle-ci, lorsgus les savanls des pey» 


scandinaves en ont jet6 les premiöres bases, n'dlendait pas ses invesli- 
gations au delâ de Tpogue acivelle de la formalion de l'6corce du 
globe, au delâ du temps oü les continenis prirent â peu de chose prös 
le relief gue nous leur voyons aujourd'hui. 

* Dünyanın oluşumunun tanımı 


. 
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Sayfa 120 
Avrupada tespit edilen olaylar, insan paleontolojisi, tarih öncesi 
, o Grkeolojiinin bir dalı olarak ortaya çıktığından beri ayrıcalıklı bir 
— öneme sahiptir. Bu bilim dalı, İskandinav ülkelerinin bilginleri ilk 
temellerini atıklarından beri, dünyanın kabuğunun oluştuğu gerçek 
dönemin dışında, kıtaların onları bugün gördüğümüz şekle pek az 
benzediği dönemin dışında araştırmalarını genişletmemektedir. 


Sayfa:121 


 Cest dans les ötages supöricurs du groupe de lerrains dösignâ 
sous le nom de miocâne, c'est-â-dire dans les couches de södimenis wi 
döposâs versle milieu de İa grande pöriode göologigue appelde 4pogue v4 
tertiire, gue İon a cru relrouver dans noş pays les plus antigues vesliges hu 
del'ezislence de I'homme. YY 

eğ elli ee) a 
Tersiyer dönemdeki ilk insanlık kalıntıları 


« 


Sayfa 121 

Ülkelerimizde insan varlığının en eski kalıntılarını, Miyoken adı 
altında tanımlanmış arazi gruplarının daha üstteki katmanlarında 
arayabiliriz. Yani, bu kalıntıları tersier dönem olarak adlandırılan 
büyük jeolojik dönemin ortalarına doğru çökelmiş sediment kat- 
manlarında bulmayı umabiliriz. 


Sayfa:122 


* Rende biçiminde 
kırılarak hazırlanmış 


çakıltaşı, miyoken 
üst katmanlarından 
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Sayfa 122 
Resim altı yazı: Rende biçiminde kırılarak hazırlanmış çakıltaşı, 


miyoken üst katmanlarından. 


iç e 4 
Sayfa:122 


A la modification de la flore de nos pays correspond une modificalion 
parallöle de la faune, en rapport avec le changement du climat. 
F Celui-ci, du reste, alla rapidement en s'accentuant de plus en plus. 
, La baisse de la tempörature, par suile de causes gul reslent encoru 
— ME absolument inconnues, en vint au point de produire les phönomducs, 
, 


aujourd'hui parfaitement conslat&s , de la premiğre (poguc gilacinire. 


* 


© * D'apets Je Prdcis de peldontoleğie hwmaine, de M. le docteur Hamy. La piğces dö 
ealraile, par M. Yabbe Bosrgeoir, des marses lscusires do Theney (Loir-et-Cher). 


* Sıcaklık düşmesi Buzul Çağı 


. Sayfa:123 


Le elimal moyen de VEurope, descendu bien au-dessous de ce gu'il 
est aujourd'hui , donna naissance â d'immenses accumulations de 
glace gul couvrirent toute la Scandinavie , toute VEcosse et tout le 
plateau ceniral de la France d'une calolte uniforme , pareille â celle 
gui enveloppe aujourd'hui le Groönland, et remplirent les valldes de 
toutes les chafnes de montagnes jusgu'a leurs döbouchös dans les 
plaines införieures. ** İlk Buz Çağı N 


Sayfa 122 

Ülkelerimizde, iklimin değişmesiyle birlikte bir flora ve fauna 
Ibitkisel küre ve hayvansal kürel değişikliği de olmuştur. 

Bu olay, giderek önemini artırarak, daha da hızlanmıştır. Da- 
ha sonraları kesinlikle bilinmez kalan, bugün tamamen belirle- 
nen sebeplerle birinci buz çağını yaratan olayları oluşturmuştur. 
Isayfa 123) Avrupa'nın ortalama iklimi, bugünkünden çok daha faz- 
la soğumuş ve bütün İskandinavya'yı, bütün İskoçya'yı ve Fransa'nın 
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bütün orta platosunu, bugün Gröndland'ı kaplayan gibi bir buzdan 
şapka kaplamıştır. Bu buzdan şapka, bütün dağ vadilerini, alçak 
, o Ovalardaki ağızlarına kadar örtmüştü. 


Sayfa:124 


Ü'homme avait apparu ou reparu dans nos conirdes en möme temps 
gue les animaux gue nous venons de nommer; et depuis lors les 
monumenis de sa prösence se succödent sans interruption jusgu'â nos 
Jours. 


* İnsan ortaya çıkıyor. 


Sayfa 124 

İnsan, bölgelerimizde, yukarıda sıraladığımız hayvanlarla aynı 
dönemde ortaya çıkmış veya yeniden ortaya çıkmıştır. O zamandan 
beri, linsan| varlığının eserleri, günümüze kadar kesintisiz olarak 
“gelmiştir. 


Sayfa:125 


Ce sont les diverses 
phases de ce mölange, et de cette subslitulion d'une faune â une autre, 
gui sont marguöes en Anglelerre par les couches du crag des comtds 

de Norfolk et de Sullolk, ainsi gue par le « forest-bed » de Cromer, gr 
auprös de Paris par les alluvions fluviales de Montrenil et de Villejuif, en P 
Sicile par les remplissages des grotles de Syracuse et de San-Teodoro. yl 
Du mâme temps sont aussi les döpöls gui remplissent la grolte de 
Wookey, en Angleterre, oü İ'on a recueilli des objets de travail humain 
indiguant une indusirie un peu plus avancde gue celle â laguelle 
appartiennent les instruments en silex de Saint-Prest et des asar della 
Sudde, 


* İnsan faaliyetlerinin kalıntıları 
« 
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Sayfa 125 

Bunlar, bu karışımın ve bir fauna'dan (hayvan küre) diğerine de- 
ğişimin farklı aşamalarıdır. Bu değişimler, İngiltere'de Norfolk ve Suf- 
folk kontluklarının farklı katmanlarıyla ve Cromer'in “forest-bed” kat- 
manıyla, Paris yakınlarında Montrevil ve Villejvif nehir alüvyonlarıy- 
la, Sicilya'da Syracuse Mağarası ve San Teodoro dolgularıyla belir- 
lenmekte olan değişimlerdir. Aynı zamanda, bunlar İngiltere'de Wo- 
okey Mağarası'nı dolduran, Saint Prest'deki çakıltaşı ve İsveçteki Oe- 
sar aletler sanayisinden daha ileri bir sanayiye işaret eden, insan 
üretimi nesnelerin ele geçirildiği birikimlerdir . 


Sayfa:125 
Un immense 
affaissement. sensible plus forlemeni gu'ailleurs dans les rögions * 
seplenirionales, plongeait sous les eaux la plus grande partie du nord 
de VFurope, oü les glaces flollanles venaient disperser, dans les 7 


plaines de la Russie, de la Pologne et de la Prusse, des blocs de rochersi ya 
de 


arraehâs aw voisinage du pöle. Les İles Britannigues ötaient rölişec, 
A un archipel de petits ilots formös seulement par les sommets les pin 
ölev4s, A la möme date, HAtlantide tertiaire disparaissait özalement. 
la Sirila sa s&parait de I'Afrigue, la mer venait couvrir ”espace gu'occupe 


aujourd hui le Sahara. 
* Dünyanın büyük kısmı su,ile kaplanmış 


Sayfa 125 

Büyük bir erime, daha önce Avrupa'nın kuzey bölgelerinde olan- 
dan çok daha kuvvetli bir şekilde, Avrupa'nın kuzeyinin büyük bir 
kısmını sular altında bıraktı. Yüzen buzlar Rusya'nın, Polonya'nın ve 
Prusya'nın ovalarında dağıldılar. Büyük kaya blokları kutba yakın bir 
yerlerde koptular. Britanya auaları, sadece en yüksek adalardan 
oluşan bir “küçük adacıklar takımadası"na kadar küçüldü. Aynı ta- 
rihte, tersier Atlantide üçüncü Buzul Çağı Atlantisil ortadan kaybol- 
du. Sicilya Afrika'dan ayrıldı. Deniz, bugün sahranın bulunduğu yeri 
işgal etti. 
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Sayfa:126 


Les valldes des Carpathes, des 
Bulkans, des Pyröndes, des Apennins, sont alors de nouveau encombröes 
de glaces. Les glaciers du versant sud des Alpes s'avancenl jusgu'ü 
Ventre des plaines du Piğmonl et de la Lombardic ; celui du Rhöne va 


rejoindre une seconde fvis le Jura, remplissant le bassin du lace 1 4#man. 
C'esila seconde pöriode ylacinire. 


* İkinci buzul çağı 


Sayfa 126 

Karpatların vadileri, Balkanlar, Pireneler, Apeninler tekrardan 
buzlarla kaplandılar. Alplerin güney buzulu, Piemont ve Lombardiya 
ovalarının girişine kadar ilerledi. Rhone buzulu, ikinci bir defa Jura'ya 
ulaştı ve Leman gölü havzasını doldurdu. Bu, ikinci buzul çağıydı. 


Sayfa:127 


* 
- — AM. le docteur Hamy, dans son beau Prdcir de paldontologie humaine, a —— 
trös bien expligu , par des raisons simples et vraisemblables, ces B9 Hana 


conditions toutes particulidres de elimat et de faune, 
* Dr. Hamy 


Sayfa 127 


Doktor Hami, kıymetli eseri «İnsan Paleontolojisinin İncelikle- 
ri»'nde, bu koşulların en basit bir şekilde iklim ve faunanın özel şart- 
larından ileri geldiğini en güzel bir şekilde açıklamaktadır. 
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Sayfa:129 


Le möme gue 

ce dernier peul, dans son ascension au mont Venloux, par exemple, 

— cueillir successivement sur les pentes du mont des planles gui corres- 
pvudent â celles des diversös latitudes de | Europe, caudes, temperees, 
glaciales ; de möme le zoologiste renconirerait Uun aprds Hautre les 


Sa fa:130 


M4 130 VESTIGES MATERJELS DE L'HUMANITE PRIMITIVE 


W divers groupes d'animaux gul peuvent se prösenler A ses yeux de 
“ VAlgörie aux Alpes laponnes. En d'auires termes, Valâvation en altitude 
remplacerait I'öl4valinn en latitude. » 


* Dünyanın coğrafi durumu 


Sayfa 129 

Aynı şekilde, biyologlar açısından, meselâ Ventoux'ya çıkıldığın- 
da, dağın yamaçlarında, Avrupanın muhtelif enlemlerinde, sıcak, 
ılımlı, buzlu iklimlerinde yetişen bitkileri toplamak mümkündür. Aynı 
şekilde bir zoolog, birbiri ardısıra, ancak Cezayir'den, Lapon Alpleri- 
ne kadar görebileceği farklı hayvan gruplarına rastlayabilir. (sayfa 
130) Başka bir deyişle, deniz seviyesinden yükseklik, enlem açısın- 
dan yükseklikle yer değiştirmiştir. 
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Sayfa:130 


Les traces de Uexislence de İ'homme sont irös multiplides dans 
les döpdls gualternaires, ds le döbut de celte pöriode göologigue. 
Les ossemenis des animaux gue nous &numörions tout â İ'heure se 
trouvent ass0ci6s aux silex aillös et 4 guelgues aulres objets en pierre 
dönolant un travail trâs imparfait et un lat social fort rudimeniaire, 


mais pourlani un progrös bien sensible depuis İ'âge du pliocâne 
supörieur, dans les sables etles graviers fluvialiles du comt4 da Suffolk 
et du Bedfordshire, dans les döpöls de transport des valldes dela Somme 
et deİ'Oise, dans les sablidres du Champ-de-Mars et de Levallois-Clichy, 
â Paris, et en gönöral dans toutes les alluvions guaternaires de İ'Europe 
occidentale, France, Angleterre, Belgigue, Allemagne, Hali, Espagne. 


* Kuaterner Çağda, insan varlığının izleri 


< 


Sayfa 130 
İnsan varlığının izleri, bu jeolojik çağın başından beri Kuatemer de- 
polarında IKuaterner Çağı kalıntılarını çok fazla bulunduran katmanlari 
çok fazladır. Daha önce belirttiğimiz hayvanların kemikleri, yontma, ça- 
kıl ve taştan bazı diğer aletlerle ilişkili olarak bulunmuştur. Bu da çok 
tartışmalı bir çalışmayı ve ilkel bir sosyal durumu gösterir. Fakat, Plioce- 
«ne Çağı'ndan beri Suffolk veya Bedfordshire kontluğunun nehir kumla- 
Tı ve çakıllarında, Somme ve Oise vadilerinin taşıdıkları çökelti malze- 
melerinde, Paris'teki Champ de Mars ve Levallois Clichy kumullarında 
ve genellikle Batı Avrupa'da, Fransa'da, İngiltere'de, Belçika'da, Al- 
manya'da, İspanya'da oldukça belirli bir gelişme izlenmektedir 


Sayfa:131 
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Sayfa 131 
Resim altındaki yazı: Çakıl taşından temren tipi balta, Amiens 
yakınlarındaki Saint Achevl'de bulunmuştur. 


: i 
Sayfa:134 b 


T'ai signalö la trouvaille de haches pareilles A 
eelles des alluvions de la Somme, en compagnie d'ossementis de grands 
mammiföres &leinis, dans les graviers gualernaires, aux environs de 
Mögalopolis en Arcadie, et depuis j'en ai recueilli, avec M. Iamy, dans 
la plaine de Thöbes, â la parlie supârirnra dex alluvions du Nil de cet 
âge. M. Louis Lartet a fowill& dans le Liban, (out auprts de Beyrouth, 
des grottes ossiföres oü des silex taillâs sont mölds â des debris dos de 
ruminants. Des haches du Iype de Saint-Acheul et d'Ahhaville ont dl& 
aussi exhumdes, par M. Brace-Fooke, des döpdls guaternaires autour dö 


Sayfa:135 


Madras, On en a enfin renconir& en Amörigue. Un naluraliste français, 

wi. Marcou, a döcouvert dans les Etats du Mississipi, du Missouri et du 
.entueky, des ossemenis humains, des poinles de (ldches et des haches | # * NY 

en pierre, engagös dans des couches inferieures â celles gui renfermeni ; O 

les rosles des mastodenles', des mögalhöriums, des megalonyx, des il 

hipparions et des autres animaux gui ont disparu de Ja favne actuelle. ,* 
insi Vespöce humaine s'dinit dejA r&pandue sur la plus grande parti de 0, 


la surface du globe Â İ'&pogue gualernaire. 


* Önemli 
** İnsan cinsinin dünyanın büyük bir kısmında yayılmış durumdaydı 


Sayfa 134 

Somme'daki alüvyonların arasında bulunanlara benzer baltalar, 
nesilleri kurumuş büyük memelilerin kemikleri ile birlikte o Arco- 
die'deki Megalopolis yakınlarında, Kuaterner Çağı çakıları arasında 
da bulunmuştu. Bunu ben haber verdim. Daha sonra, bu baltalar- 
dan, Thebes Ovası'nda, aynı çağa Git Nil alüvyonlarının üst kısımla- 
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rında ben de buldum. Lübnan'da, Beyrut'un çok yakınlarında kazı 
yapan Louis Lartet, kemirgenlerin kemik kalıntılarının yontulmuş ça- 
kıllarla karıştığı kemik mağaralarını kazmıştır. Saint Acheul ve Abbe- 
ville tipi baltalar da topraktan, Brace Fooke tarafından Madras ya- 
kınlarındaki Kuaterner Çağı çökeltilerinden çıkartılmıştır. (sayfa 135) 
Bu baltalara en son Amerika'da da rastlanmıştır. Bir Fransız tabiat- 
bilimcisi olan Bay Marcou, Mississipi, Missouri ve Kentucky eyaletle- 
rinde, mastodontes, megatherium, megalonyx, hipparion gibi şu 
anki faunada bulunmayan hayvan kemikleri ile birlikte, insan kemik- 
leri, ok uçları ve taştan baltalar bulmuştur. Sonuç olarak, insan cin- 
si, Kuaterner Dönem'de, dünyanın büyük bir kısmında yayılmış du- 
rumda bulunmaktaydı diyebiliz. 


Sayfa:144 


* Hâlâ vahşi olan insanın güzellik duygusu vardı 


p” 


Sayfa 144 

Aynı şekilde, sanat, ilk nesnel uygarlığın önünde gitmektedir. Bu 
ilkel çağdan itibaren, insan hâlâ vahşi hayattan çıkmamışken, 
güzellik duygusuyla sanatını gösteriyordu. 
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Sayfa:144 


Au resle, les troglodytes du Pörigord, dans ge du renne, connais- 
5 saignt la mumâralion, İls avaient invenl& une möihode de nolation de 
cerlaines idöes, au moyen de tableltes d'us marguöes d'enlailles conve- 
nues, gui permellaieni des comınunicalions â distance, mölhode loul 
fait pareille & celle gue les auleurs grecs nous monirenl employde Irâs 
tard par les Seythes au moyen de bâlonnels entaillâs, et guc les erivains 
chinois diseni ötre resl&e en usage chez les Tarlares jusgu'au vı" sidele 
de notre öre. Enfin, Thomme de İ'dpogue gualermaire, surlout dans Ja 
seconde parlie , dans I'âge du renne, avait cerlainemeni des eroyayces 
religieuses, 


* Eski belirtme metodu - Bazı fikirlerin belirtilmesi metodu 
** Dini düşünce 


Sayfa 144 

Troglodyte'ler bazı fikirleri belirtmek için kemik tabletleri kesikler- 
le işaretlemişler ve bunları geliştirdikleri bir metodla uzak mesafeler- 
de haberleşmek için kullanmışlardır. Bu metod, Yunanlı yazarların 
bize göstermiş olduğu, çok sonraları İskitlerin, sopaları çentikleyerek 
haberleştikleri metodun tamamen aynısıdır. Bu konuda Çinli yazar- 
lar da, bu metodun, Tatarlarda, çağımızın Vi. yüzyılına kadar uygu- 
lanmaya devam ettiğini söylemektedirler. Aslında, Kuatemer Çağ'ın 
insanı, özellikle bu çağın ikinci yarısında, yani ren geyiği dönemin- 
de, kesinlikle dini inançlara sahipti. 


Sayfa:146 
« Comme İ'Algonguin, İ'homme du Pörigord ne s'est pas ölevâ 


au-dessus du degrö le plus införieur del'ötat social; il est rest chasscur, 
toul au moins jusgue vers a fin des âges gui le vireni apparallre dans 


— 
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Sayfa:146 


tout au moins jusguc vers"la fin des âges gui le vireni apparalire dans 
nos monlagnes. C'est donc â tort gue İ'on a prononc& â son sujet le 
- mot de civilisation. Pourtanl il &lait douö d'une intelligence elastiyue, 
perfeclible. 


* Seçilen kelimeler bir insana uygulanamaz 


pe 


Sayfa 146 

“Algonguin gibi, Perigord insanı da, sosyal durumun en düşük 
durumundan daha yukarı bir dereceye yükseltilmemiştir. Avcı kal- 
mışır. En azından bizim dağlarımızda görününceye kadar avcı kal- 
mıştır. Onun için, Perigord insanıyla. ilgili olarak uygarlık kelimesini 
kullanmak yalnıştır. Buna rağmen yetenekli ve geliştirilebilir bir ze- 
kâya sahiptir. 


Sayfa:153 


« La grolle funöraire des anciens jours et le monument en pierres 
brutes de la race nouvelle seront simultanöment employös. Ce dernier, 
gui est la manifestation la plus remarguable de la pöriode nöolithigue, 
se perfectionne peu â peu. Aux monumenis formâs d'&normes pierres 
irr6guliğres, supporlant comme de gigantesgues piliers une grande table 
horizontale , en sucedderont d'autres compos&s de pierres &guarries , 
aligndes avec un cerlain art. Ces architecles pröbistorigues, dont les 
Iravaux ont pu rösisler â (ant de causes de destruction, entrent ainsi â 
leur tour dans la voie du progrös, un instant abandonne. Plus tard, ils 
couvrironl de figures sculptdes cerlaines a//4es cowvertes, et ils ölöveront 
â Stone-Henge le majestueux &difice gui oflre tant de poinls de ressem- 
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Sayfa:153 
blance avce celaulre monumen! prehistorigue döcouvert par M. Marielte 
A Gizeh et connu par İes ögyplologucs sous le nom de « temple du 
- Sphinx, » pröludant ainsi â celle renaissance pröhistorigue dont /dge du 
bronze etle premier dge du fer reprösentent Vapogöe. 


« Ainsi, le döveloppement de humanitâ, momenlanment ralenli 
dans sa marehe, aprös celle övolution partiellemen! rötrograde, prendra 
une nouvelle activitâ. Du degrö de civilisalion gue nous nous sommes 
elforcö de faire connalire, homme s'dlöveralentemen! â une civilisation 
supörisure. » 


. 


Sayfa 153 

Eski zamanlarda cenaze ayinlerinin yapıldığı mağaralar ve yeni ır- 
kın yaptığı taştan türbeler eş zamanlı olarak kullanılıyordu. Neolitik 
dönemin en belirgin özelliği olan bu taş türbeler, yavaş yavaş geliş- 
miştir. Bu türbeler dev ayaklarla desteklenen yamuk taşlardan oluş- 
muştur. Ayrıca bu yapıda uzunlamasına düz bir yüzey bulunmakta- 
dır. Bu, belli bir düzen içerisinde sıralanan kare şeklindeki taşların ye- 


kazandı. İnsanoğlu yukarda bahsettiğimiz uygarlık derecesinden 
ağır ağır daha üst düzey bir medeniyete ulaşmıştır. 

Aynı şekilde, insanlığın geçici olarak yavaşlamış olan gelişmesi, 
kısmen geriledikten sonra, yeni bir faaliyete başladı. Tanımış olduğu- 
muz bu medeniyet düzeyinden, yavaş yavaş daha yüksek bir mede- 
niyet düzeyine doğru yükseldiler.” 


7 
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Sayfa:156 
$ 3. — RESTES MATERELS DE L'EPOGUE NEOLITIMÇUR. 


Pour celui gui suit les religues de son industrie, gue İ'homme anlö- 
rieur â Ühistoire &erite a laissös dans notre Europe, un nouvel âge, 
comme nous İavons dit tout â I'heure, se margue par Vapparilivu 
de la pierre polie. Car il est â remarguer güe 
dans İ&pogue pröcödente, guelgue habiletö 
gue rövdle döjü le travail de la pierre et de 
Tos, on n'a encore aperçu aucun spöcimeu 
d'arme ou d'oulil guelcongue en pierre por- 
tant des traces de polıssage. Ce ne sont plus 
les alluvions guatlernaires et les cavernes de 
Tâge du renne gu: fournıssent les pıerres po- 
lies, les haches en silex, en eri 
nâphrite, en obsidiennede cet âge ; onles trouve 
dans les tourbidres, dans des amoncellements 
sans doule fort anciens, mais gui s'&lövent sur 
le sol actuel, dans des söpultures d'une trös 
haute anliguil6 , mais postöricures au döbut 
de notre: pöriode göologigue , dans certains 
camps retranchös gui furent plus tard occup&s 
par les Romains. On en arecueilli.par milliers 
presgue partout en France, en Belgigue, en Suisse, en Angleterre, 
en İtalie, en Gröce, en Espagne, en Allemagne et en Scandinavie. 

Il ne faudrait pas croire, du reste, gu'un changemeni brusgue et 
subit söpare Vâge du renne de l'âge de la pierre polie. On passe de 
Vun â l'aulre par des gradalions successives , gül prouveht gue si 
Vapparition du nouveau procöd6 semble se-rattacher â la pr6dominance 
dösormais acguise pardenouveaux &löments de population,le changement 
s'est opörâ par une aclion lente et prolongöe. La göologie a ögalement 


Haehe en pierre polie, de France. 


* Cilâli Taş balta. Fransa 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * ... Doğu'nun Eski Tarihi 


'Sayfa:157 


reconnu — fait exaclemeni parallöle — gue la transition de la pöriode 
guaternaire â la pöriode prösente n'avait pas 6t6 brusgue et violente, 
mais graduelle. Elle fut le rösultat d'une sörie de ph&nomönes successifs 
et locaux, gui achevörent de donner aux conlinenis la forme gu'ils ont 
maintenani et changörent peu â peu le climat, ce gui amena forcöment 
la disparition ou la retraite vers d'autres latitudes de cerlaines espdces 
animales. A lel point guc beaucoup de göologues admettent aujourd'hui 
gue nous sommes dans la conlinualion de İdpogue gualernaire et 
gu'il ne faut pas 6tablir de dömarcation nettement döfinie entre celle-ci 
—, et les temps actuels, 


Les haches de V'&pogue de la pierre polie dilförent de celles de 
Vöpogue archdolilhigve en.ce gue celles-ci fendaient 
ou perçaieni par leur petite extrömil&, andis gue 
celles de İ'âge nouveau ont le tranchant â Vextr6- 
mitâ la plus larğe. Cerlaines haches de celte 6pogue 
&laient emmanchdes dans la corne de cerf ou le bois, 
tandis gue d'autres semblent avoir 616 tenues direcle- 
ment âla main et avoir servi de couleau ou de scie 
pour Vos, la corne elle bois. A cela prös,Ja na- 
ture des armes et des uslensiles est la möme aux 
deux âges, avec la seule dillöreüce de Thabilet6 
et de la perfection du travail : ce sont des haches, 
des couleaux, des poinles de fldches barbelöes, des yiyene en re poli, 
graltoirs, des alönes, des pierres de fronde, des dis- o “P * 
yues, des poleries grossiöres, des grains de colliers en coguillağes vu 


* # Marke de pierre polis, &vec son ocanekeuseut en bole et en core de ceri!, 


en lerre gui döji se montrent â İ'6pogue pröcödente. 

* Cilâlı Taş 

** Ahşap ve geyik boynuzundan yaılmış tutma yeriylegbalta resmi. 
Cilâlı taş balta 
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Sayfa 156 
NEOLİTİK ÇAĞ'DAN KALMA ARAÇ GEREÇLER 
Eski çağlarda yaşayan insanların bıraktığı kalıntılara ve yakın 
— tarihe baktığımızda yukarıda bahsettiğimiz Yeni Çağ cilâlı taşın 
bulunuşuyla başlamıştır. Eski çağlarda insanlar taş ve kemikleri 
ustalıkla kullanıyor olsalar da bunları herhangi bir alet ya da si- 
lâh olarak özel bir amaç için yontup cilâlayarak kullanmıyorlardı. 
Dördüncü zaman kalıntıları ve Ren Çağı mağaralarında cilâlı taş- 
lar, çakmak taşından, yılan derisinden, nefritten ve doğal cam- 
dan yapılmış baltalar mevcuttur. Bu kalıntıların çoğu günümüzün 
” jeolojik oluşumlarının çok öncesinde meydana gelmiş, batak ça- 
yır ve toprak yığınlarında saklı kalıp Romenler tarafından ortaya 
çıkarılmıştır. Bu aletlerden binlercesi Fransa, Belçika, İsviçre, İngil- 
tere, İtalya, Yunanistan, Almanya, İspanya, İskandinavya'da or- 
taya çıkmıştır. 
Cilâlı Taş Devriyle Ren Çağı'nın aniden meydana gelen bir de- 
ğişiklik olduğuna inanmamak gerekir. Bir çağı diğerinden ayıran, 
birbirini takip eden ağır değişimlerdir ve bu değişimler topluma 
yol gösteren yeni oluşumlardan feyz alır. (sayfa 157) Değişim uzun 
vadede ağır ağır gerçekleşen bir durumdur. Jeoloji şunu kabul et- 
miştir ki Dördüncü Zaman Dönemi'nden şimdiki döneme geçiş 
ansızın ve şiddetli değil, emin adımlarla ağır ağır gerçekleşmiştir. 
Bu geçiş birbirini izleyen bir dizi bölgesel olayın sonucudur. Bu 
olaylar kıtalara son şekillerini vermiş ve buradan da yaşanan ik- 
limlerin yavaş yavaş değişmesine yol açmıştır. Bu değişimler hay- 
van soylarının tükenmesine ya da bu hayvanların başka iklim ve 
enlemlere göç etmesine yol açmıştır. Bu noktadan hareketle pek 
çok jeolog içinde bulunduğumuz zamanın Dördüncü Zaman'ın 
devamı niteliğinde olduğunu ve iki dönem arasında kesin hatlar- 
la belirlenmiş bir sınır konulmaması gerektiğini söylüyor. 
Cilâlı Taş Devri'nin baltalarıyla Arkeolitik devrin baltaları ara- 
sında küçük de olsa farklılıklar vardır. Yeni Çağı'n baltalarında 
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sivri köşeler daha geniştir. Bu devrin baltalarının bazılarında ge- 
yik boynuzundan ya da kütükten yapılmış saplar takılıyken diğer 
çağın baltaları yalnızca elle tutuluyordu, testere ve bıçak işlevi 
görüyordu. Her iki çağ incelendiğinde, kullanılan kap kacak ve si- 
lâhların yapısı aynıdır, yalnızca yapılarındaki ustalık ve kullanılış- 
larındaki beceriye göre birbirlerinden ayrılırlar. Kullanılan bu alet- 
delgiler, sapan taşları, diskler, değersiz çanak çömlekler, midye 
kabuğundan kolye parçalandır. Ssözü geçen bu aletler bir önceki 
devirde de zaten kullanılmıştır. 


Sayfa:158 


On a observö sur divers points de Europe les vestiges incontestables 
d'ateliers oü les instruments de pierre de cette 6pogue &taient pröpards, 
el dont emplacement est döcele par les nombreuses piğres inaehevdes 
gui s'y trouvent röunies, â cöl6 d'armes de la möme maliğre amenöes 
â leur dernier degr6 de perfeclion. Un de ces aleliers existait â Pressigny 
(Indre-et-Loire) , d'autres â Chauvigny (Loir-et-Cher), â Civray, â 
Charroux (Vienne). Je ne parle ici gue de guelgues-uns de ceux gui on! 
6t6 reconnus en Frânce ; il y en a dans tous les autres pays, et moi-möme 
jen ai döcouvert â la porle d'Athönes et dans la monlagne gui domine 
Thöbes d'Egypte (ce dernier conjoinlement avec M. Hamy). Les silev 
paraissent ordinairemeni avoir 66 taillâs dans la carritre möme et” 
portös ailleurs pour ötre polis. On a retrouve en plusieurs endroits les 
pierres gui servaient au polissage, et auxguelles les paysans de nos 
campagnes donnent le nom de « pierres cochöes, » d'aprös les sillons ou 
« coches » dont elles sont margudes. 

Ily avait donc, dös cet âge, des centres industriels, deş lieux spöcianx 
de fabricalion ; par suite, il y avait aussi commerce. Les peupladex 
gui fâbriguaient sur une grande 6chelle les armes el les ustensiles de 
pierre ne devaient pas vivre dans un ölat d'isolement complet, oh elles 
w'auraient su gue faire des produits de leur travail. Elles lcs portaient 
ehez les peuplades gul n'avaient pas chez elles des matörinux aussi 
propices â cetle fabrication, et les 6changeaient contre d'autres produits 
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Sayfa:158 


7 | | du sol de ces dernibres. C'est ainsi gue le besoin ötablissait peu â peu 

- les diverses relations de la vie sociale. On a trouv6 en Bretagne des 

a haches en fibrolite, matidre gul ne se rencontre en France guc dans 
VAuvergne et les environs de Lyon. De Fall6e couverle d'Argenteuil 


on a exhumö un couteau en silex sorti manifestement des carriğres de 
Pressigny. A İ'ile d'ibe, oü Von a recueilli un grand nombre d'insiru- 
menis en pierre taillöe, dont I'usage est certainement anlöricur aux 
premiöres exploitations des mines de fer, ouvertes par les Btrusgues, 
la plupart de ces armes primitives sonl failes d'un silex gul we s4 


w De. 


Sayfa 158 

Avrupa'nın farklı noktalarında, bu çağın taştan aletlerinin imal 
edildiği atelyelerin kuşku götürmez kalıntıları bulunmuştur. Bu 
atelyelerin yerleşim yerleri, olabilecekleri son noktaya kadar ge- 
Yiştirilmiş silahların yanısıra, toplu hâlde bulunan bir dizi diğer 
“şüpheli taş aletlerin de bulunduğu yerlere yakindır. Bu atelyeler- 
den biri Pressigny (indre-et-Loire), diğerleri ise Chauvigny (Loir-et- 
Cher), Civray'da, Charroux (Vienne)'da bulunmaktadır. Ben bura- 
da, sadece Fransa'da tanınmış olanların bir kısmından bahsedi- 
yorum. Diğer bütün ülkelerde de bu atelyelerden bulunmaktadır. 
Ben bile, Atina'nın kapısında ve Mısır'ın Thebes'ine (bu sonuncu- 
su M. Hamy ile birliktedir) hâkim olan dağda bunlardan bulmuş 
durumdayım. Çakmaktaşları, normal olarak taş ocağında traş- 
lanmış ve cilâlanmak için başka bir yere götürülmüş gibi gözük- 
mektedirler. Birçok noktada, kırsal kesimimiz köylülerinin “çentik- 
li taşlar” dediği taşlar bulunmuştur. Bundan da anlaşılmaktadır ki 
bu çağdan beri, bu sanayi merkezleri, özel imalat yerleri, buna 
bağlı olarak, ticaret de vardı. 

Bu aletleri, bu imalatı yapmak üzere gerekli aletleri olmayan- 
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lara götürüyor ve bunların ürettiği toprak ürünleri ile değiştiriyor- 
lardı. Böylelikle, gereksinim, yavaş yavaş sosyal hayatın farklı iliş- 
kilerini oluşturmaktadır. İngiltere'de fibrolit'ten yapılmış baltalar 
bulunmuş olup, bu malzemeye, Fransa'da sadece Auvergne'de 
ve Lyon yakınlarında rastlanmaktadır. Argentevil'ün kapalı vadi- 
sinde, gayet açık bir şekilde Pressigny taş ocaklarında üretilmiş 
olan çakıltaşından bir bıçak, topraktan çıkarılmıştır. 


Sayfa:160 > e 4 


Car il west pas impossible guc 
vers la fin de Vöpogue pröcödente, les hommes des cavernes soienl 
parvenus â amener le renne et le cheval â un tat de demi-domeslicalivr, 
en faisant des animaux rassemhlös en (roupeaux pour fournir A Yalancu 
tation leur Jait et leur viande, mais sans savoir leur demander vucure 
aucun auire service. Evidemment le elimat de nos pays ölait devenu, 


Duluscn de Dukesu (Sartbe,. 


des le commencemeni des temps nöolithigues , ce gu'il est aujou: 
i 


* Duncau dolmeni (Saertine) 
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Sayfa 160 
Elbe adasında, yontma taştan üretilmiş, büyük miktarda taş 
alet bulunmuştur. Elbe adasında, bu taş aletler, Etrüskler tarafın- 
dan açılan ilk demir madenlerinin işletilmesinden evvel kullanıl- 
© mıştı. Bu aletlerin büyük bir kısmı, çakıl taşından yapılmıştı. Bun- 
lar, uygarlaşmış milletlerin ayrılmaz yoldaşları olarak, birinci ku- 
atemer mağaralarından hiç eksik olmuyordu. Geçtiğimiz çağın 
sonuna doğru, mağara adamları ren geyiklerini ve atı, sütlerin- 
den ve etlerinden faydalanmak için sürüler halinde toplayarak 
yarı evcil bir hâle getirmişlerdir. Zira, onlardan başka bir şekilde 
— faydalanmayı bilmemektedirler. Bununla birlikte, ülkelerimizin ik- 
limi, neolitik çağlarının başlangıcından itibaren, bugünkü duru- 

munu almıştı... 


Sayfa:160 


Tout le monde a vu, en France ou en Angleterre, au moins guel- ri 

- yu'un de ces ölranges monumenis en pierres &normes non taillöes, 
connus sous le nom de dulmens et d'ullöes cowvertes, guc Von a regardös 
longtemps comme des autels et des sancluaires druidigues. L'exploration 
soigneuse de ces monumenis, auxguels on appligue aujourd'hui la 
dönomination fort juste de möyaliligves, y a fail reconnaltre des 
tombeaux, gue recouvrait presgue toujours â Vorigine un terire sous 
leguel la construction en pierres brules ölait dissimulde. La plupart 

de ces tombes ölaient violöes depuis des siğeles : mais dans le pelit 
nombre de celles gue les fouilles de nos jours ont retrouvdes intactes, 


|Sayfa:161 


un « pu se convaincre de İ'absence presgue constante de tout objel 
de mötal. On n'y döcouvre, avec les os et les cendres des morts, 
gue des insirumenis et des armes en silex, en guariz, en jade, en 
serpenline et des polerics. Tel a 616 le cas des dolmens de Keryaval 
en Carnac, du tumulus du Manö-Lud â Locmariaker et du Moustoir- 
Garnac, dont les haches en pierre dure, dana exâculion si prdcieuse 


e” 
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Sayfa:161 


et aux formes $ı göomölriguement rögulidres, ont öl envoyöes par le 
musee de Yannes aux Expositions universelles de Paris en 1867 et 1878. 
Les poleries des dolmens sont de la pâle la plus grossidre, et aucune 
a ölö façonnde â İ'aide du (our. Ouelguefois, commeâ Gavr'innis 
el au Manö-Lud, on a sculptö pöniblement sur Ja face des dallesde 


ww e, 


ft “ *- 
Şi 2 


Albe eonverte de la Pierre-Targusıse (Sere-ei-Oise). 


granit, gui forme la paroi inlörieure de la chambre söpulerale, des 

essins bizarres, gui la plüpârt du temps semblent reproduire des 
tatouages, celle margue d'individualit6 gui, chez les peuples sauvages, 
est comme une signalure imprimde sur la face, et gui, dans le tombeau, 
tenait lieu, en Habsence d'derilure, du nom du personnage döposö au 
pied de la dalle oü on Vavait grave. 

Un a trouve des ustensiles de bronze sous guelgues-uns des dolmens 
gue Von a fouillös dans les dernidres annöes. L'apparition de ce-mdlal 
est d'une haute imporlance, car elle prouve gue Tusage d'dlever des 
dolmens et des alldes couvertes, gui avait pris naissance dans İ'âge de 
la pierre pole, subsıslait encore en Gaule guand Nemploi des mötaux 
vumucuça â y öire connu. Ön renconlre möme des söpultures de celle 
vategorıe oü le bronze domine et öü es armes de pierre ne se montreot 


* Pierre-Turguoise örtülü yolu (Seine-et-Oise) 
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Sayfa 160 

Bugün, Megalitik Çağ'dan kalma olduklarını kuvvetle tahmin 
ettiğimiz dolmenlerin keşfedilmesi, tepecikler üzerinde işlenme- 
miş taşlardan inşaa edilmiş mezarları tanımamıza yol açmıştır. 
Bu mezarlardan pekçoğu, yüzyıllardan beri soyulmaktadır. Fakat 
günümüzdeki kazıların bozulmamış olarak bulabildiği az sayıda- 
ki mezardan, her türlü metal eşyanın o devirde yokluğuna inanı- 
labilir. (sayfa 161) Bu mezarlarda, kemikler ve ölülerin külleri ile 
birlikte, çakmaktaşından, kuvarstan, yeşim taşından, yılan taşın- 
dan silâhlar ve çanak çömlek bulunmuştur. Carnac'daki Keryaval 
dolmenleri ve Locmariaker'deki Mane-Lud Hüyüğü ve Moustoir 
- Carnac Hüyüğü'nde sert taştan, iyi işlenmiş ve düzgün ge- 
ometrik yapıya sahip baltalar bulunmuştur. Bu tip baltalar, Van- 
nes Müzesi tarafından, Paris'te yapılan 1867 ve 1878 uluslar ara- 
sı sergilerine gönderilmiştir. Dolmenlerin kap kacakları, en kaba 
çamurdan oluşuyordu ve hiç biri çömlekçi tornasında şekillenme- 
mişti. Bazen, Gavr'innis ve Mane-Lud'da olduğu gibi, mezar oda- 
“sının çeperlerini oluşturan granit döşeme taşları tamamen işlen- 
"miştir. Öyle ki vahşi ve yazının olmadığı bu topluluklarda, zama- 
nın pek çoğu, sanki yüze dövme yaparmış gibi, bu kaplama 
taşının altında yatan insanı tanımak için bu taşa oyma yapmak- 
la geçmektedir. 

Geçtiğimiz yıllarda kazılan dolmenlerin bazılarında, bronzdan 
kap kacak bulunmuştur. Bu metalin ortaya çıkışı, büyük bir öne- 
me sahiptir. Zira, dolmen inşa etme ve vadi kapama usulleri her 
ne kadar Cilalı Taş Devri'nde başlamış ise de, Galya'da metal- 
lerin kullanımı başladığında da bu işleme devam edildiği ortaya 
çıkmaktadır. Bu kategorideki mezarlara, bronzun hakim olduğu 
ve taş silâhların ancak Herkül Kolonları boğazında gözüktükleri 
ve Afrika'ya ulaştıkları noktalarda da rastlanmaktadır. e Oysa 
bunlar Theopompe'a göre kuzey bölgelerine ait uygulamalardır. 
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Sayfa:164 


Ouoi gu'il en soit, les monumenis mögalithigues ne se renconirent 
pas seulement dans la rögion europdenne des dolmens, rögion si nette- 
ment dölimitde, gui va de la Scandinavie au Maroc et â PAlgörie, en 
embrassant dans son parcours |'Angleterre el la moitiö de Ja France. 
On en a observ& dans certaines iles de la Mâdilerrande , comme les 
Balöares et la Corse, oü le peuple consirucleur des dolmens a pu 
facilement envoyer des essaims, mais aussi dansla Syrie et la Palestine, 
dans une portion de İ'Asie-Mineure, dans le cur de I'Arabie, et jusgue 
dans le Turkeslan, VAfghanislan et İinde. li n'est donc pas possible, 
en prösence de ces derniers fails, soigneusement colligös par M. Ferguson 


* Hint Dolmeni 


dans un livre spdcial, de considörer les monumenis mögalithiyve> 
comme İ'auvre d'une seule race. Ce sont les monumenis d'un âge de 
döveloppement gu'ont dü traverser une grande parlie des diflörenis 
rameayx de İespöce humaine, avant d'atleindre une uouvelle ölape de 
progrös. Mais les uns y sont demeurâs pendant de lougs siteles, tandıs 
gue pour d'autres, cel âge a öt6 irös court. Le cdlöbre Temple du 
Sphinx, â Gizeli en Egypte, margue, comme nous lavons dejâ dit toul 
â Hhevre, Ja transition du monument mdgalitliyue â Harchitecture 
proprement dite, 

Au reste, dans la pöriode nöolithigue, comme dans les pöriodes 
anldrieures, les mömes besoins et Temploi des mömes ressources onl 
produit les plus curieuses ressemblances dans les armes el les ustensiles 
de pays fort &loign&s, gui n'avaient &videmmeni aucune communicalivu 
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Sayfa 164 

Her ne olursa olsun, megalitik anıtlar sadece Avrupa'nın dol- 
: men bölgesinde görülmemektedir. Bu bölge, İngiltere'yi ve Fran- 
-  sa'nın yarısını kucaklayarak İskandinavya'ya, Fas'a ve Cezayir'e 
kadar uzanmaktadır. Dolmenleri inşa eden halkların kolaylıkla 
oğul gönderebildikleri (Arı kovanının oğul çıkarmasına benzetilerek, 
koloni kastedilmektedir) Akdeniz'in Balearlar ve Korsika gibi bazı 
adalarında da, Suriye ve Filistin'de de, Küçük Asya'nın bir kısmın- 
da, Arabistan'ın kalbinde ve hatta Türkistan, Afganistan ve Hin- 
distan'da da dolmenlere rastlanabilmektedir. İşte, Ferguson tara- 
fından dikkatle, özel bir kitapta bir araya getirilen bu son gerçek- 
lerin de ortaya çıkmasıyla, megalitik anıtları bir tek ırkın eseri gi- 
bi kabul etmek olanaksızdır. Bunlar, yeni bir gelişme aşamasına 
ulaşmadan evvel, insan cinsinin farklı dallarının büyük bir kısmını 
boydan boya geçmek zorunda kalan bir kalkınma devrinin anıt- 
landır. Fakat, bu dallardan bir kısmı bu çağı uzun asırlar boyun- 
ca yaşamak durumunda kalmışlardır. Buna karşılık diğerleri için 
— bu çağ çok kısa sürmüştür. Mısır - Gize'deki ünlü Sfenks Tapına- 
ğı, doğruyu söylemek gerekirse, daha önce dediğimiz gibi mega- 

litik anıttan mimariye geçişi işaret eder. 

Sonuçta şunu söyleyebiliriz ki Neolitik Çağ'da da, daha önce- 
ki çağlarda olduğu gibi, aynı gereksinimler ve aynı kaynakların 
kullanımı söz konusudur. Bu da, birbirinden son derece uzak ül- 
kelerin silâhlarında ve kap kacaklarında şaşırtıcı benzerliklere 
sebep olmaktadır. 


Sayfa:168 


Mais les restes les plus intöressanis de İ'âge ndolithigue, ceux gui 


rövölent V'ötat de sociötö le plus avancö et marguent la dernidre phase 
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Sayfa:168 


gi 


Restitution d'un village lacusire de la Suisse 


de progrös des populatıons de I'Europe occidentale, avant gu'elles ue 
connussent İ'usage des mdtaux, sont les palaliltes ou villages luvus 
tres 

En 1853, la baisse extraordinaire des eaux du lac de Zurich permil 
d'observer des vestiges d'habilalıons sur pilolis, gui paraissalent 
remonter â une trös haute anlıgullö. M. F. Keller ayant appelö !altenlivu 
sur cetle döcouverle, on se mit â explorer d'autres lacs pour recherche: 
s'ils ne contenaient pas de semblables restes. Les investigations, 
auxguelles demeure attache le nom de Al. iroyon, lurent couronnees 
d'un plein suceds. Non-seulemen! un grand nombre de lacs de la Suisse 
recelaent des palalilles, mas on en döcouvrt ögalemeni dans lv 
lacs de la Savoie, du Dauphine et de ritalıe septentrionale, puis dasz 
ceux de la Bavidre et du Mecklembourg. Les habıtatıons des vıllayes 


* İsviçredeki göl evlerinden oluşan bir köyü canlağgıran resim - “€ 
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$ayfa:169 

lacustres &laienl voisines du rivage, construiles sur une vasle plale- 
forme, guc composaient plusieurs couches croisöecs de trones d'arbres 
et de perches reliâes par un entrelacement de branches et cimenldes 
par de Vargile, el gue supportaient des pieux plantös au mileu des 
eaux. İlörodole döeril trâs exactement des habitalions de ce genre gui 
subsistaienl encore de son temps sur les lacs de la Macödoine. Mais 
si Von veut se faire une idöe complöle de ce gu'ötaient les stalions 
lacustres de Ja Suisse, il faut prendre dans le voyage de Dumont d'Uryille 


Mabitations sur pilotis des Arfakis, du hâvre de Doröi (Nowvelle-Guiaöe), 


la planche gui reprösente le gros village de Dorâi, sur la öte de la 
Nonvelle-Guinde, encore (out entier bâli dans ce systöme. 

U'usage d'ötablir ainsi les demewres sur pilotis au milicu de Veau se 
conlina dans Vilelvetie el les eontröes voisines pendant bien des 
sibeles, car les objets gui on! öte retirâs des palafittes apparliennent â des 
Ages trâs diflörents. Tandis gue daris les moins anciennes on a recueilli 
des ustensiles en bronze et möme en fer, melaldont |usage dölermine 
encore une pöriode nouvelle dans la marche des inventions humaines, 
dans d'autres, et e'dlait le plus grand nombre, on n'a döcouver! gue des 
armes el des oulils de pierre polie ou d'os. / 


* Yeni Gine — Dorei limanındaki, kazıklar üzerindeki ANakis evleri. 
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Sayfa 168 

Metallerin kullanımının bilinmesinden önce, Neolitik Çağ'dan 
kalan, toplumun en ileri durumunu ortaya koyan en ilgi çekici 
kalıntılar, kazıklar üzerine yapılmış göl evleri veya göl köyleridir. 

1853'de, Zürich gölünün sularının olağanüstü alçalması, çok 
eski bir uygarlığa kadar uzandığı görünen kazıklar üzerindeki 
yerleşim yerlerinin kalıntılarının varlığını ortaya çıkarmıştır. F. 
Kellerin bu keşif üzerine dikkati çekmesinden sonra, benzer 
kalıntıları ihtiva edip etmediklerini araştırmak için, diğer göller de 
keşfedilmeye başlanmıştır. Troyon'un yaptığı diğer araştırmalar- 
da, tam bir başarı ile sonuçlanmıştır. Sadece İsviçre göllerinin 
büyük bir kısmının değil, aynı zamanda Savoie, Dauphine ve 
Kuzey İtalya gölleri ile Bavyera ve Mecklembourg göllerininde göl 
evlerini barındırdıkları tespit edilmiştir. (sayfa 169) Göl köylerinin 
evleri, kıyıya yakın olup, birbirine çarprazlama bindirilmiş birçok 
ağaç gövdesi ile sırıktan ve birbirine geçen dalların kille sıvan- 
masından oluşan geniş bir platform üzerine kuruludur. Bu plat- 
formuda suyun ortasına çakılmış kazıklar taşımaktadır. Heredot 
çok kesin bir şekilde, kendi zamanında, Makedonya gölleri 
üzerinde, bu tip yerleşimlerin varlığını sürdürdüğünü ifade 
etmekteydi. Fakat, İsviçre'nin bu göl merkezlerinin neye benze- 
diği hakkında tam bir fikir edinmek istendiği takdirde, Dumont 
d'urville'in seyahat yazısında yer alan, Yeni Gine kıyısındaki, 
tamamen bu sisteme göre inşa edilmiş büyük Dorei Köyü tablo- 


veya kemikten aletler bulunmuştur. Bu tip yerleşimlerin sayısı, 
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Sayfa:171 


İes plus grands de ces vases servaient & conserver les cörâales pour 
Thiver. On y u recueilli du froment, del'orge, de l'avoine, des pois, 
des lentilles. Les habitanis des villages lacustres s'adonnaient done â 
Vagriculture , art &bsolument inconnu encore des hommes dont les 
cavernes du Pörigord nous ont conserv& les vestiges. Ts levaient des 
bestiaux; ils connaissaient usage de la meule. Enfin, dans les palafit- 
tes de la plus haute dale, on a rencontr& des lambeaux d'etofles gui 
—açprouvent gue döslors, au lieu de s8 contenter pour tout vötement de 
“peaux de böles, on savait tresser et tisser les fibres du lin. Dans cer- 
Waines cavernes de VAndalousie, gui paraissent avoir 66 habitöes vers 
la möme öpogue, ona trouvâ des völemenis presgue complets en 
sparlerie tressöe , avec des armes et d'aulres ustensiles de pierre polie. 


$ 4. — RELATION DE TEMPS ENTRE LES DIVERSES İPOOUES DES 
DEVELOPPEMENTS INITİAUX DE LINDUSTRIE HUMAINE, 


La succession chronologigue des diverses pöriodes de I'âge d'em- 
ploi exelusif de la pierre &clatde, taillöe ou polie, s'6tablit maintenant 
düne maniğre positive et pröcise. Nous y retrouvons les premit- 
res ötapes de Ja race humaine dans la voje de la civilisation, aprös 
esguelles "emploi du mötal margue une övolution nouvelle et d'une 
imporlance capitale. Non toutefois gu'il faille s'exagörer V6tat d'avance- 
ment anguel correspond le döbut du travail des mölaux. Les anciens 
nons reprösentent les Massagöles, gui ötaient pourtant plongös dans 
une Irds grande Darbarie, comme 6lant en possession d'instruments de 
maal; et chez les tribus de race ougrienne, le travail des mines a 
cerlainement pris naissance dans un 6lat social peu avancâ. On trouve 

c, dans I'Oural ot dans TAliai des trares d'anciennes exploitations gui 
pöndtrent guelguefois la terre A“plus de 30 mötres de profondeur. 
Certaines populations nögres savent aussi travailler les mâtaux, et möme 
fabriguer Tacir, sans gue pour cela elles aient alteint la civilisation 
vörilable. Elles fabriguent des houes, supörieures â celles gue I'Angle- 
terre veut leur envoyer de Sheffteld, â I'aide d'une forge rudimentaire 
dont une enclume de grds, un marteau de silex et un soufilet compos& 
d'un vase de terre fermö par une peau mobile, font tous les frais. 
Gependant il est incontestable gue le travail des mötaux a 616 V'un des 
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Sayfa:172 

plus puissanis agenis de progrs, et c'est ey ellet pröcisâment chez les 
populations les plus anciennemeni civilises gue nous voyons Vorigine 
de celte invention remonter le plus haut. 

Au reste, exceptö dans la Bible, gui nomme un personnage humain 
comme le premier gui pratigua cel art, — encore le personnage en 
guestion a-t-il bien plus le caractöre d'une personnificalion ethnigue 
gue d'un individu, — Hhistoire de Finvention des mölaux esi entouröe 
de fables chez (ous les peuples de Vanliguitö. Linvenlion paraissait si 
merveilleuse et si bienfaisanle, gue Himaginalion populaire y voyait u 
prösenl des dicux. Aussi, presgue toujours, le prötendu invenleur guc 
Von cile n'est gue la personnificalion mytlologigue du feu, gui esi 
Vagent naturel de ce travail : tel est le Tvachiri des Vödas, MIlöphaistos 
des Grecs, le Vulcain des Lalius. 

Le premier metal employ& pour faire des armes et des ustensiles 
futle euivre, dont le minerai est le plus facile â röduire â Vdlat mölalli 
gue, et on apprit bientöt â le rendre plus rösistant par un alliage d'dlain, 
gui constitue le bronze. L'emploi du fer, dont le travail est plus diflicile, 
margua un nouveau progrös dans İ'invention. C'est du moins ainsi guc 
les choses se passörent le plus göndralement ; car elles variğront suivanl 
les races et les localitös, et la succession gue nous venons d'indiyucı 
compte d'importantes exceplions. 

Les nögres de VAfrigue centrale et möridionale n'ont jamais connu 
le bronze, el möme pour la plupart ne travaillent pas İş cuivre. 


Sayfa 171 

Bu testilerin en büyükleri kış için tahıl saklamaya yarıyordu. 
Bunların içerisine buğday, arpa, yulaf, nohut ve mercimek konu- 
luyordu. b 

Bu göl köylerininin sakinleri tarıma bağlıdır. Sanat, Perigord 
mağaralarında yaşayarak bize kalıntılarını sunan insanlar tara- 
fından henüz bilinmemektedir. Buna karşılık, hayvan yetiştirmek- 
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si) dikmenin bilindiğini ispat edecek şekilde kumaş parçaları bu- 
lunmuştur. Bu da bize, artık her türlü giysi için hayvan derilerin- 
den faydalanmak yerine, yün elyaflarını örmenin ve dikmenin bi- 
5 lindiğini göstermektedir. Andalusya'nın aynı dönemde kullanıldı- 
© ği anlaşılan bazı mağaralarında, cilâlı taştan silâhlar ve diğer 
aletlerle birlikte hemen hemen eksiksiz örme kıyafetler de bulun- 


muştur. 
4. İNSANLIĞIN SANAYİSİNİN BAŞLANGICINDAKİ GELİŞMELERİ - 
NİN FARKLI DÖNEMLERİ ARASINDAKİ 
ZAMAN İLİŞKİLERİ. 


Kırma, yontma veya cilâlı taşın kullanıldığı farklı çağların kro- 
nolojik sıralanması, bugün tamamıyla ve doğru bir şekilde ger- 
çekleştirilebilmektedir. Burada, uygarlık yolundaki insan ırkının ilk 
aşamalarını bulmaktayız. Bu aşamalardan sonrada, metalin kul- 
lanılması, yeni bir gelişmeye ve büyük bir öneme sahip olmuştur. 
Bununla birlikte, metallerin işlenmesinin başlangıcına karşılık ge- 
len gelişmişlik durumunu da abartmamak gerekmektedir. Eski 
.aşamalar, bize, metal aletlere sahip olmakla birlikte büyük bir 
barbarlığın içinde bulunan Massagete'lerin ve Uygur ırkına men- 
sup kabilelerde maden işlenmesinin, az gelişmiş bir sosyal yapı- 
da doğmuş olduğunu göstermektedir. Ural ve Altay'da, bazen 
toprağın 30 metre kadar altına inen eski maden işletme izleri bu- 
lunmuştur. Bazı zenci toplulukları da madenleri işlemeyi, hatta 
ciddi bir medeniyete ulaşmadıkları hâlde çelik imal etmeyi bili- 
yorlardı. İngiltere'nin onlara Sheffield'den göndermeyi istedikle- 
rinden daha iyi çapaları, ilkel bir demirhane, bir çakıltaşı örsü, bir 
çakmaktaşı çekiç ve oynak bir deriyle kaplı bir toprak testiden 
oluşan bir körük vasıtası ile yapıyorlardı. Bununla birlikte, maden- 
lerin işlenmesinin gelişmenin en önemli unsurlarından biri oldu- 
ğunu (sayfa 172) ve aslında en eskiden uygarlaşmış topluluklar- 
da, bu buluşun en eskiden yapılmış olduğunu tam olarak görü- 
yoruz. 

Bunun dışında, İncil'de, bu madencilik sanatını ilk icra edenin 
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bir insanoğlu olarak belirtilmesi dışında - ki söz konusu bu şahıs, 
bir gerçek şahsın ötesinde daha ziyade etnik bir karaktere sahip- 
tir — bütün topluluklarda, bu madenlerin bulunuşu, efsanevi hikö- 
yelerle örülüdür. Keşif o kadar muhteşem ve faydalı olarak gözü- 
küyordu ki insan aklı onu tanrıların bir ödülü gibi görüyordu. Ay- 
nı şekilde, hemen hemen her zaman, metalleri keşfedenler, as- 
lında bu çalışmanın doğal ögesi ateşin mitolojik kişileştirilmesi 
olan, Vedas'ların Tvachtri, Yunanlıların Hephaistos, Lâtinlerin Vul- 
cain'i gibi kişilikleri oluyordu. 

Silâh ve tabak çanak yapmak üzere kullanılan ilk metal, me- 
talik konuma en kolay indirgenebilen bakır olmuştur ve daha 
sonra onu, kalay katarak, bronz biçimine getirerek dayanıklı ha- 
le getirme yolu da bulunmuştur. 

Orta ve Güney Afrika'nın zencileri hiç bir zaman bronzu tanı- 
mamışlardır ve hatta pek çoğu bakırı işlememişlerdir. 


Sayfa:173 
Le langage de plusieurs 
des peuples les plus considörables de |'antiguit& par leur civilisation, a 
conservâ des traces de ces döbuls de la mâtallurgie du fer, tirâ de 
blocs dont on avait observ6 İ'origine mâtdorigue. En &gyptien, le fer se 
nommail ğa en pe, « matiğçe du ciel, » mot gui est restö dans le cople 
denipe, « fer; » et des textes posilifs prouvent gue I'antigue Ezypte se 
reprösentait le firmament comme une voüte de fer, dont des fragments 
se dölachaient guelguefois pour tomber sur la terre. Le nom grec du 
fer, oBrgs;, nom (out â fait particulier, el gui n'a d'analogue dans aucune 
autre langue aryenne pour dösigner İce möme mötal, est övidemment 
apparentö d'une manidre 6iroite, comme İ'a reconnu M. Poll, au latin 
sidus, sideris, « astre; » il dösigne done le:mâtal gue l'on a d'abord 
connu avec une origine sidörale. 


Tous les ramcaux de İ'humanitö, sans exceplion, ont İraversö les 
diverses &lapes de İ'âge de la pierre, et partout on en döcouvre les | 
traces. C'est par lâ gue nous sommes justifi6s d'avoir introduit dans la 
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Sayfa:173 


,premiöre partie d'une histoire de İ'Orient antigue tout un ensemble 

-de faits gui w'ont 616 jusgu'ici constatös d'une manitre complöte et 
“suiyie gue dans İ'Europe occidenlale. Car â ces fails seulement nous 
pouvions demander, dans V'ötat actuel de la science, les #löments d'un 
tableau des difförenis stages de döveloppement de Thumanit4 primitive, 
stages gui onl öl& nöcessairement les mömes, en parlant de la sauva- 
gerie absolue des origines, ehez les races les plus pröcoces de VAsie, 
chez celles gui se sont öveilles les premitres â la civilisation et dans 
celte voie ont donnö Vexemple â toutes les aulres. 

© Mais de ce güe ehague peuple et gue chague pays olfrent aux regards de 
Tobservateur la möme succession de trois âges r&pondantâ (rois moments 
du döveloppement social, on se tromperait grandement si Ton allait 
supposer gue les diflörents peuples y sont parvenus dans le möme temps. 
Il n'existe pas enire les trois phases successives, pour les dixerses parties 
du globe, un synclironisme nfcessaire ; Vâge de la pierre n'est pas une 
&poguc döterminöe dans le temps, c'est un ötat du progrös humain, 
atla dale en varie önormöment de contröe â coniröe. On a döcouvert des 
populations entidres gui n'6taient pas encore sorties, â la fin du sidele 


“ Sayfa:174 


dernier etmöme de nos j9urs, de Vâge de lu pierre. Tel ölait le cas de 
la plupart des Polynâsiens lorsgue Cook explora I'Ocan Pacifigue. Les 
Esguimaux reçoivent guelgues objets de mölal des baleiniers gui vont 
â Ja pöche au milicu des glaces voisines du pöle ; mais ils n'en fabrigucnt 
pas, et leurs râcloirs en ivoire fossile, Jeurs pelites haches et İcurs 
couteaux â forme de croissants eu pierre sont pareils & ceux dont on se 
servait dans İ'Europe pröhislorigue. Un voyageur français renconlrait 
encore en 1854, sur les bords du Rio-Colorado de la Californie, une 
tribu indienne gui ne se servait guc d'armes et d'ustensiles en pierre et 
en bois. Les races gui habifaient le nord de "Europe n'ont reçu la civili- 
sation gue bien aprös celles de la Gröce et de "ltalie ; les palafiltes des 
lacs de la Suisse, de la Savoie et du Dauplinö continuaient cerlainement 
ü subsister, du moins une partie, guand döji Massalie et #autres villes 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * ... Doğu'nun Eski Tarihi 


3 
Sayfa:174 


grecgues 6laient fonddes sur le littoral de la Provence; toules les 
vraisemblances paraissent indiguer gue, lorsgue les dolmens de üye 
de pierre commençajent â s'dlever chez nous, les populalions de VAsie 
ötaient döjâ depuis des sibeles en possession du bronze et du fer, et de 
tous les secrels d'une civilisation matörielle extrömement avancöe. En 
eflet, Temploi des mötaux remonle, en Ezyple, en Chaldde, chez les 
populalions aryennes primilives des bords de VOxus et chezles nalivns 
touraniennes, gui remplissaieni İ'Asie anlöricure avant Jes grandeş 
migralions des Aryas, â "antigvitö la plus reculde. 
Ainsi gue nous Vavons vu plus haut, la tradition bibligue dösigne uu 
— des fils de Lemech, Thoubal-gain, comme ayant le premier forgö le 
cuivre et le fer, donnâe gui ferait remonler, pour cerlaines races, 
Vinvention du. travail des mötaux â prös de mille ans avan! le döluğe. Ce 
nom de Thoubal-galn est, du resle, exirömement curicux, car il signilie 
« Thouballe forgeron, » et, par consâguent, on ne peul manguer d'dtablir 
un rapprochemeni enire İui et le nom du peuple de Thoubal, dont la 
matallurzie prodigicusement anligue esi tant de fvis cilde par la Bible, 
et gul gardait encore cette röputalion du temps des Grecs, guand. 
drhu de In puissance pröpondörante sur le nord-est da İAsin-Minmure 
gue İyi attribuent les monumenis assyriens du xu, siğele, il n'dlait plur 
ue Ja petile nalion des Tibaröniens. 


* Demirci Thoubal-gain 


Sayfa 173 

Bununla birlikte, meteorlardan elde edilen demir, hiç bir saf- 
için, meteorik demiri sadece ergitmek (yeterlidir. Bu nedenle, 
meteor kaynaklı demir, ilk önce işlenilen bir metal olmuştur. Da- 
ha sonra kendisine ulaşılmak üzere de hedef edinilmiştir. Me- 
deniyetleri ile tanınan antik halkların birçoğunun dili, demir me- 
talürjisi ile ilgili olarak, demirin saf demir ihtiva eden meteor blo- 
kundan çekildiğine dair izler taşımaktadır. Eski Mısır dilinde, de- 
mire “ba en pe”, yani “göğün malzemesi” denilmektedir. Bu ke- 
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lime, kopt dilinde “benipe” olarak kalmıştır. Eski metinlerde eski 
Mısırd'a, gök kubbenin demirden bir kubbe olarak tarif edildiği- 
ni, zaman zaman bazı parçaların buradan koparak dünyaya 
düştüğünü yazmaktadır. Demirin Yunanca ismi “astr” tamamen 
apayrı bir kelimedir. Hiçbir Aryen dilinde aynı metali tanımlayan 
kelimelerle hiçbir benzerlik göstermemektedir. e Ancak Lâtin- 
ce'deki “sidus, sideris” kelimesine benzemektedir. Bu kelime, bu 
haliyle, kökeni astral, yani yıldızsı olan bir metali belirtmektedir. 

İnsanlığın bütün dalları, hiç istisnasız olarak Taş Devri'nin bü- 
tün aşamalarını geçmiş olup, her tarafta bunun izleri bulunmak- 
tadır. Bununla da, eski Doğunun tarihinin bir kısmına girilmiş ol- 
duğunu doğruluyoruz. Buraya kadar izlenen bütün olaylar, tam 
bir şekilde ancak Batı Avrupa'da belirlenmiş ve izlenmişti. Sade- 
ce bu olaylarla bilimin bugünkü durumunda, ilkel insanlığın fark- 
lı gelişme aşamaları tablosunun ögelerini öğrenmeyi talep edebi- 
lirdik. Asya'nın en erkenci ırklarının yabanilikten uygarlığa geçişi- 
ni takip edersek, bu ırklar bütün diğerlerine örnek olduğu için di- 

— erlerinin takip ettiği aşamaları da izlemiş oluruz. 

Gelişmeleri gözleyen birinin önüne, her halk ve her ülke üç 
sosyal gelişme dönemini temsil eden aynı üç dönemi geçirerek 
gelmektedir. Fakat, farklı halkların aynı zamanlarda bu dönem- 
leri geçirdiklerini düşünürsek hata etmiş oluruz. Yerküresi'nin 
farklı yerleri için, birbirini takip eden üç aşama arasında bir eşza- 
manlılık yoktur. Taş Devri, zaman içerisinde belirlenmiş bir devir 
olmayıp, insan gelişiminin bir durumudur. Tarihi de bölgeden 
bölgeye çok büyük miktarda değişmektedir. Geçen asrın sonun- 
da, hatta günümüzde bile, taş devrinden çıkmamış topluluklar 
bulunmuştur. (sayfa 174) Cook'un Pasifik Okyanusu'nu keşfettiği 
zamanki Polinezyalılarda olduğu gibi, hâlâ Taş Devri'nden çık- 
mamış toplumlar vardır. Eskimolar, komşu kutup buzlarına avlan- 
maya gelen balina avcılarından bazı madeni eşyalar almışlardır. 
Fakat onları imal etmemektedirler. Kazıyıcı aletleri fosil fildişin- 
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dendir. Küçük baltaları ve taştan mamul, hilâl biçimi bıçakları, 
prehistorik Avrupa'da kullanılanlara benzemektedir... 

Yukarda gördüğümüz gibi, İncil geleneği, Lemech'in oğulla- 
rından biri olan Thoubal-gain'i bakırı ve demiri ilk döven kişi ola- 
rak göstermekte olup, bazı ırklarda, metallerin işlenmesinin bulu- 
nuşu, tufandan bin sene önceye kadar dayanmaktadır. Bu Tho- 
ubal-gain ismi, üstelik son derece gariptir. Zira “Demirci Thoubal” 
anlamına gelmekte ve sonuçta onunla mensup olduğu toplumun 
adı arasında bir ilişki kurulamamaktadır. Metalürji son derece es- 
ki bir teknoloji olup, İncil tarafından da anılmaktadır. Xl. yüzyıl 
Asur anıtlarının bahsettiği, aslında Küçük Tibaren milletinden 
başka bir şey olmayan, Küçük Asya'nın kuzeydoğusundaki artık 
üstün gücünü kaybetmiş olan Yunanlılar zamanında bile bilin- 
mektedir. ; 


Sayfa:175 


Il y a möme cu dans cerlains cas, el par suile de circonstances 
exceplionnelles, relour â Vâge de pierre de la part de populalions gui 


uu moment de leur ömigralion connaissaient le (ravail des mölaux, 
muis n'avaieni pas encore enliğremeni abandonne les usages de Vötat 


de civilisalion anlöricur. 


Sayfa 175 
Bir kısım halklar, hem metalleri işlemeyi bilmekte, hem de bir 


önceki uygarlığın kullanımlarını terketmemekteydiler. Bunlardan, 
bir kısmının olağanüstü durumlar nedeniyle göç ettikleri zaman 
Taş Devri'ne geri döndükleri görülmüştür. 
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- Au contraire, sous Ja dynastie des Teh&ou, gui rögna de 1123 â 247 
avant J.-G. Ja Chiine ölait en plein Age du bronze. On n'y fabriguait pas 


encore de fer, et Von y faisail en bronze toutes les armes et (ous İcs 
uslensiles. Les Chinois, pendant cetle pöriode, tiraient V'diain de leurs 
mines el Valliaient au evivre suivanl six proporlions diverses, pour les 
poinles de fidches, pour les pdes, pour les lances, pour les haches, 
pourles cloches el les vases. 


Sayfa 177 

M.Ö. 1123'den 247'ye kadar hüküm süren Tcheou Hanedanı 
devrinde, Çin, tam olarak Bronz Çağı'ndaydı. Henüz demir imal 
edilmiyordu. Her türlü silâh ve her türlü kap kacak bronzdan 
yapılıyordu. Çinliler bu dönemde, kalayı madenlerinden 
, Şıkarıyorlar ve bakıra, ok temrenleri, kılıçlar, mızraklar, baltalar, 
çanlar ve testiler için altı ayrı oranda katarak alaşımlar yapıyor- 
lardı. 


Sayfa:177 


Les remargues guc nous venons de faire sur İ'impossibilitâ de 
— considörer İ'dge dela pierre comme une &pogue hislorigue dölerminde 
dans le temps el la möme pour tous les pays, s'appligueni aux fails gui 


appartiennenl â la pöriode göologigue acluelle, parliculitrement â 
Vüâge nöolilhiyue ou de la pierre polie, gui a 616 cerlainemeni trös 
court, gui n'a peul-ölre möme pas exislö pour les populalions chez 
lesguelles le (ravail des mölaux commença d'abord, 
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Sayfa 177 

Taş Devri'ni, zaman içerisinde belirlenmiş ve bütün ülkeler için 
aynı olan bir devir gibi görmenin olanaksızlığı hakkında uyarıda 
bulunmuştuk. Bazı toplumlarda Neolitik Çağ veya Cilalı Taş 
Devri gerçekten çok kısa yaşanmıştır. Bazı toplumlarda da me- 
tallerin kullanımının erken başlaması nedeniyle hiç yaşanmamış- 
tır. Bu toplumlarda, yukarıdaki uyarımızı özellikle dikkate almak 
gerekir. 


Sayfa:184 ( ie 


pe, Ce fait est celui 
S del'unitâ de composition du bronze, od Kelain enire, par rapporl av 

N euivre, dans Ja proportion de 10 â 15 p; 100, unit irop ahsolue pour 

X > in pas le rösullat d'une möme isivenlion , propagde de proche en 

# proche sur un domaine dont M. de Rowgemont a irâs bien ölabli les 
İK limiles göographigues. « Vers Vorieni, dit-il, elles passenl a Vost du 


Tigre, ou plutöt des montagnes de la Mâdie el de la Perse propro. Du 
fonl du Golfe Persiguc, elles se dirigent vers la presgu'ile du Sinai, 
el traverseni İAfrigue de Syöne par les onsis de la Tibye et do la 
Mauritanie. UOcdan Atlanligue borne â Hoccideni nolre empire du 
bronze et Europe. Au nord, la fronlitre, parlant des Orenles, passe 
par Vexirâmit& sud de la Norwöge el le cenire de la Suğde, Plus Hin 
comnenceni İes hösilalions et les incerliludes , 


* Madenlerin coğrafi sınırları. 


Sayfa 184 

Bu yüzde on ila on beş arasında değişen oranlar, kalayın bi- 
leşimdeki oranlarıdır. Bu oranlar oldukça farklı oranlar olduğun- 
dan dolayı, tek bir keşfin sonuçları olmadığı ortaya çıkmaktadır. 
Bu oranlar, Rougemont tarafından coğrafi sınırları çok iyi bir şe- 
kilde belirlenmiş bir bölgede yayılmaktadır. “Doğuya doğru, bu 
hudutlar Dicle nehrinin doğusundan, daha doğrusu Med ülkesi 
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dağlarından ve İran dağlarından geçme, İran körfezinin altın- 
dan, Sina yarımadasına doğru yönelmekte, ve Syene Afrikasını 
Libya ve Moritanya'nın vahaları ile geçmektedir. Atlantik Okya- 
- nusu batıda, Bronz imparatorluğumuzu ve Avrupa'yı sınırlamak- 
© tadır. Kuzeyde hudut, Orcade'lardan başlayarak, Norveç'in gü- 
ney ucundan ve İsveç'in ortasından geçmektedir. Daha ötede te- 
reddütler ve belirsizlikler başlamaktadır. 


Sayfa:185 


has irols iypes priacipanı de cells ou hachettes de bronze", 
w 


Sayfa 185 
Sayfa ortasındaki resim altı: Üç önemli bronz balta tipi. 


Sayfa:186 


Le Iravail des dewx mdlaux döcoule 
dela möme source ; c'est seulemeni dans lcur marehe vers des rögions 


lointaines guc les couranls en sont devenus divergenis el onl prdsenle, 
par suite de circonslances gu'il nous est le plus souvenl presgue inpossi- 
ble d'appröcier, des phases de succession bien tranchdes. Mais les 


pe 
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Sayfa:186 
fuits relatifs â la mâtallurgie du fer ne nous ollrent rien d'aussi posilif, 
d'aussi palpable et d'aussi significalif, pour dölerminer İunite du 
premier foyer commun, guc celui du möme alliage pour former le 
bronze. 


Gesi aux iradilions en grande parlie myihigues guc les pcuples 
de Vancien monde ont conservdes sur Vexislence de leurs premicı> 
ancölres, güc nous devons nous adresser pour essayer de remonler & 
ce cenire primitif d'invenlion don! nous venons de mesurer Vaclivu sur 
la carte. 


Sayfa 186 

İki metalin (bronzun ve demirin! işlenmesi de aynı kökenlerde 
başlamıştır. Ancak uzak bölgelere doğru kullanımları ilerlediğin- 
de, kullanım oranları farklılaşır. Şartlara bağlı olarak çoğu za- 
man kabul edilmesi oldukça güç olan, birbirlerinin yerine kulla- 
nıldıkları keskin dönemler sunarlar. Fakat, demir metalürjisi ile il- 
gili olaylar, ilk ortak kökeni belirleyebilmemiz için bize bronzun 
ortaya çıkışında olduğu kadar kadar pozitif, onun örneğindeki 
kadar somut ve anlamlı birşey sunmaz. 

Eski dünyanın halkları, ilk atalarınının hatıralarını, daha ziya- 
de efsaneler halinde korumaktadırlar. Bunun içindir ki bu ilk ke- 
şif merkezine kadar ulaşabilmemiz için harita üzerinde bu halk- 
ların hareketini incelememiz gerekmektedir. 


Sayfa:188 


« Sur celle roule de nos invesligalions, nous abordons foreâment 
une sörie imporlanle de peuples; nous nous Irouvons en face des 


tradilions et des croyances parliculidres aux Iribus ti , mongoles, 
tongouses , explorairices de İn haine de "Altal damı a nujt des Ages; 
nous heurlons du möme coup les Iribus finmoises depuis les valldes 
de I'Oural jusyu'aux rögions exirömes du nord de la Scandinavie, 
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Sayfa:188 


races anciennemeni rofoulöcs par les peuples d'oriyine aryenne, 
hordes peut-ötre originellement parenles d'aulres peuples, de peuples 
posldricurement compris dans Vagglomâralion des tribus thihdtaines, 
de tous les indigönes des vallöes du Lahdac et du Baltistan, dont les 
traces se laissenl poursuivre â iravers İes görges du Paropanisus, vers 
les montagnes de ilazarajat. Il est probable guc les indigönes des 
vallâes du Belour, gue les iribus des coins reculds du Wukhan et du 
Toklareslan appartenaient , en principe, â la möme famille d'hommes 
gui onl eu Vinitiative des döcouverles de lous les arts melallurgigues. 
Forcöes de travailler pour le comple des Çoüdras ou des Kouschiles 
du voisinage des rögions aryennes, elles changöreni de Iyrans en 
passanl du joug kouschile sous le joug des races aryennes. De forles 
analogies plaident en faveur de İ'hypolhöse guc plusicurs des races dla- 
blies dans le Caucase, guc, notammen!, les descendanisde Mesehech et 
de Thoubal, guc les Chalybes, les Tibaröniens, les Mossyncgues de Van- 
tiguil& son! des tronçons dispersös de la möme souche de peuples. » 
LUunil& ethnigue des peuples auxgucis il est ici fail allusion est 
mainlenant acguise â Ja science. Les admirables travaux philologigues 
des Rask, des Caströn, des Max Müller et de leurs disciples, ont &labli 
guc toules les populalions diverses gui de la Finlande aux bords de 
VAmour habitent le nord de Europe el de MAsie, Finnois et Tehoudes, 
Tures et Tarlares, Mongols, Tongouses, apparlienneni â une möme 
souche et consliluent une seule grande famille, dont I'unilâ originaire 
esi alleslde par Ja parenlâ des idiomes guc parleni ces nalions. Leur 
langage, ainsi gue Mont monlrö MM. Max Müller ei de Bunsen, s'est 
immobilis& dans un dlal exirâmement primitif et repr&senle une phase 
du döveloppement de la parole humaine antericure & la formalion des 


Sayfa:189 


langues â flexions, telles guc les langues s6mitigues el aryennes. On 
est done forcö d'admetire guc celto famille de nations, dont le type 
anthropologigue rövüle un mâlange du sang de deux des types fondamen- 
taux de İespöce humaine, le blanc et le jaune, od la proporlion des 
deux sangs vario suivanl les tribus et fait prödominer tantöt Tun et 
tantdt İautre, gue cette famille de nations s'est s6paröe avant les aulres 
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Sayfa:189 


du ironc commun d'oü sont sorlis tous les peuples gui ont un nom 
dans Phistoire, el, se röpandan! au İcin la premidre, s'esi conslitue 
en tribus ayani une exislence elhnigue et dislincle, dâs une antiguitâ 
tellement reculöe gu'on ne saurail Tappröcier en nombres. C'est lâ 
ce gu İon dösigne par le nom commun de race altalgue ou ougro- 
japonnaise 


Mais les Allalgues wonl pas ölâ (oujours confinös dans les rögions 


*# Meden demmancbemesi des İva tepee de baches de bremen. 


seplenirionales od nous les Irouvons aujourd'hul. Si guclyucs-uns 
des ramcaux de la race on! dü s6 röpandre tout de suile au nord, et 
#'ötablir dös 6pogue de leur dispersion dans IAltai, sur les bords du 
laç d'Aral et dans les valldes de I'Oural, od viennent aboutir toutes 
leurs iraditions les plus anligves, d'anires avaient pris la route de plus 
heureuses rögions, el n'onl öl6 repoussös dans le nord gue parle 
döveloppement postöricur des races aryenne el sâmitigue. Les Finnois 
s6 souvicnmenl encore, dans İcurs İögendes 6pigues, des pays mâridio- 
naux el favoris&s du ciel oh habilaieni leurs ancölres avan! de reculer 
graduellemeni devant les nalions aryennes jusgu'au fond de la Mer 
Baltigue. 

Un etlöbre, islerin Juslin* di 


Ja puissance de toule aulre malion, İ'Asio des anciens, TAsic anlöricure, 
o öşek 
* Üç bronz balta tipinin sapa bağlanma şekilleri 
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Sayfa:190 


fut en entier possâdde pendant guinze siğeles par les Seythes, dont il fait 
le plus vicux peuple du monde, plus ancien möme guc les Egyplicns. 
Cette donnde, gue Trogue-Pompde avait puisbe dans les tradilions asia- 
tigues, est aujourd'hui confirmde par les döcouvertes de la science, et 
passe â İ'dtal de vörit6 fondöe sur des preuves solides. Le rösultat le plus 
considerable et Te plus inattendu des öludes assyriologigucs adidla 


reva du dörelağpomeni TE hopulaline gue les ancicns cussent 
gualıfi de seythigues, el auxgu. un peu vague de 
Loyranignnes, pps aya mag e 
aallaigue, dans (oute TAsie anlöricyer avan! Jes Aryas et les Sömiles, 


a de la part pr&pondürünle cureni naissance des TU 


r&pondöranle gu'eİleş curenlâ Ja naissance des premitres 
ile partie du mo: lucurs guc ces öludes rö- 
pandent surun passö oü toul ölait ignörd, jusgu'au döchiffremeni des 


deritures cundilormes , nous permelleni, dös â prösent d'enlrevoir,, 
par delâ les migralions de Schem et de Yaphetli, une vicille Asi 
NE lk EE İLİ 
tEurs, ETME ASİF exetasiverhdiitöuramcüne el Köusehile Nöüs revisn- 
drons au dhapiire suvanl sur ce tali capital, el nous tenlerons d'esguisser 
le tableau de la distribution des pöüpüği de celle Asie primordiale. 

La parenlö des langues n'est pas, du reste, le seul lien des populalions 
dont nous parlons avec les Altaigues; elles. ont en commun une civi- 
Jisation dlrange el incomplöle, â la pliysiönomüe « speciale eencore mal 
öguilibrde , civilisalion gui prösenle les caractöres de İa plus exirâme 
antiguitö, el dont les traditions ont servi, aux peuples venus plus tard, de 
premiğre initialion et de point de döpart pour les progrös ullörieurs de 
leur culture. Elle se fait avant tout remarguer par le culte des esprits 
4lömenlaires, gui prend guelguefois la forme d'un grossier saböisme, 
plus souvent celle de rites magigues et de Iadoration des puissances 
du monde souterrain, dispensatrices des richesses metalligues, par une 
tendance öminemment matörialiste, un döfaut complet d'dlövalion mo- 
rale, mais en möme temps par un döveloppement prömalurö et vraiment 
surprenant de cerlaines connaissances, et par Ja disproportion gul y 
existe enire İ'dtat d'avancement de cerlains cötös de la culture mal&- 
rielle et İ'dlaf rudimentaire od demeurent certains aulres. 


Avec la magie, el en liaison &iroite avec elle, le trait dominani des 
populations altaigucs d'aujourd'hui et des populations touraniennes 
dont nous ne relrouvons plus la trace gue dans les traditions et les 
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'Sayfa:191 


monumenis de TAsie anligue, esi, comme |'a si bien indiguğ le baron 
d'Eeksiein, Je döveloppemeni de la mâtallurgie el Pexistence d'un cy- 

cle de conceplions myihologigues gui se rallachenl â cet art. Dans Ühis- 
toire et dansla tradition, dans la leur comme dans celle des avlres 
peuples, ils sonl par excellence les ouvriers des mölaux, les adoraleurs 

İ © des dicux de In mine el de la forge. Cesl sous leurs irails gue Mima- 
İ gination des peuples gui les ont supplantös et refoulds se reprösentent 
ces dicux anliues gui prösideni aux richesses cach&es, devenus pour 

les nalions nouvelles des gönies malfaisanls, gardiens jaloux de leurs 
1r&sors, comme les guomes, les kobolds, ces peuples d'ötres souler- 
raius ala petite taille gue connuisseni toutes les mytholoğies populaires. 

Les Tures et İes Mongols placent leur berceau et leur paradis dans 

une vallde inconmue de F Alla, fermöe de tous cötds par d'infranchissables 
moulagnes riches en fer ; İcurs anedires &aient sortis de celle prison 

par un dölil& praliyuâ av moyen d'un feu inlense, gui avail mis en 
fusion les rochers ferrugincux. Le souvenir de cetle döcouverle du fer 
dinit edlöbrö ehez les Mongols par une föte annuclle, et e'est de leur 
premier forgeron gue se faisait descendre Gengis-Khan. Ep 
elles 


Ja plus amci vü les annales chinoises des tribus turgues, 
signalent Jeur ur iu fer, 

NES, s, el toules les peuplades 
ouraliennes gul se rallachent au möme groupe , on! pour indusirirs 
primitives celles du forgeron et du tisserand. Les myihes mötallurgigucs 
Gienneni une place irös egusidörable dans leurs souvenirs religirwx 
Chez les Finmois, Tun des premiers myihes est celui de Ja naissance du 
fer; ils u'en onl pas pour le euivre. Leur lögende podligve ne menlionne 
âlenes origines gue le fer el Vor. Leur Vulcain, Ilmarinen, fabrigue d'or 
sa propre femme. C'esl â ewx guc les Lithuaniens et les Slaves ont 
emprunlö le nom du fer, et sans doute aussi sa connaissance, Mais cette 
conceniralion des İgendes mölallurgigues sur le fer n'esi certainement 
pas chez cx un fail primitif ; e'est le rösullat des conditions propres A 
leurs4jour, au pays o ils ont fini par ölre repoussös, pays gui İeur olTrait 
le fer ön abonlance el ne İsur fonmisasit plus Toccasion de maintlenir 
les traditions anligues du iravail du evivre et du bronze, gue conservaient 
flğlemeni leurs frbres de la Livonie. 

En effet, €est aw groupe ougro-finnois gu'il faul raltacher celle 
EK Akarlar El I 


ilen aranan po zle e 


BLU 
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Sayfa:192 


mulüplication considörable, dans une mullilude de tumulus, ainsi guc 


de mines abandonn&es depuis des siteles el de fourncaux en ruines. 


Sayfa 188 
: İncelemelerimizin bu yolu üzerinde, zorunlu olarak bir dizi hal- 
ka yanaşıyor ve kendimizi çağların karanlığında Türk, Moğol, Tun- 
guz gibi Altay sıradağlarının kaşifleri ile yüz yüze buluyoruz. Bu 
arada, Uralların vadilerinden İskandinavya'nın en kuzeyine kadar 


belki de köken olarak diğer halklarla akraba olan göçebe boyla- 
rıyla, Tibetli boyların karışımı içinde yer alan halklarla, izlerin Pa- 
« Popanisus boğazları boyunca, Hazarajat dağlarına doğru izleme- 
ye müsaade ettiği Lahdac ve Baltistan vadilerinin bütün yerli halk- 
larıyla da karşi karşıya geliyoruz. 

Burada görüntüsü verilen halkların etnik birliği, bugün bilim ta- 
rafından kanıtlanmıştır. Finlandiya'dan, Amur kıyılarına kadar, Av- 
rupa'nın ve Asya'nın kuzeyinde oturan bütün toplulukların, Finli ve 
Tchoyde'ların, Türk ve Tatarların, Moğolların, Tunguzların aynı kö- 
kene sahip olduklarını ve bir tek büyük aile oluşturduklarını, 
Rask'ın, Castren'in, Max Müllerin ve öğrencilerinin filolojik çalış- 
maları, bu milletlerin konuştukları diyalektlerin akrabalığını kanıt- 
layarak onaylamıştır. Bu halkların lisanları, Max Müller ve Bun- 
sen tarafından gösterildiği gibi, esnekliğe sahip Semitik ve Aryen 
lisanlarının altında bir gelişme seviyesini temsil eden son derece 
ilkel bir durumda, hareketsiz olarak kalmıştır. 

Bir Fransız seyyahı, gene 1854'de, Kaliforniya'nın Rio Colorado 
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niyetten, Yunanistan ve İtalya'da oturanlardan çok sonra fayda- 
lanmışlardı. İsviçre'nin, Savoie'nın ve Dauphine'in göl evlerinin en 
azından bir kısmının varlığı, Massalie ve diğer Yunan şehirleri, taş- 


ilklerinin en eski bir tarihte etnik ve ayrı bir varlık teşkil eden kabi- 
eler halinde, rakamsal olarak tarihini belirleyemediğimiz bir za- 
manda ayrıldığını kabul etmek gerekir. İşte “Altay'lı” ırkı veya 


rini terketmişlerdir. Bazıları ise daha şanslı yollar izlemişler ve ku- 
zeye ancak Aryen ve Semitik ırkların sonraki gelişmeleriyle yeni- 
lerini ve atalarının Aryen milletleri önünde Baltık denizinin dibine 
kadar gerilemeden evvel yaşadıkları göğü hatırlamaktadırlar. 
Tarihçi Justin'in meşhur bir yazısı, bütün diğer milletlerin güç- 
lenmesinden önce, eski çağların Asyasının, ön Asya'nın, on beş 
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yüzyıl boyunca, dünyanın en eski halkı olan, hatta Mısırlılardan da 
eski olan İskitler tarafından yönetildiğini belirlemektedir. Isayfa 
1901 Troguve-Pompee'nin Asyalı sözlü geleneklerden çıkardığı bu 


değer ve en bekleyenmeyen sonucu, eski toplulukların ulaştıkları 
gelişmelerin, İskitlere bağlı olmasıdır. İskitlere de Turani denilmek- 
tedir. Dünya'nın bu kısmındaki ilk medeniyetlerin de doğmasına 
sebep olan, Aryen'ler ve Sami'lerden evvel bütün Ön Asya'da bas- 
kın olan, az çok Altaylı ırka akraba olan kavimlere Turani kavim- 
ler denmektedir. Bu çalışmalar , çivi yazıları çözülene kadar tama- 
men ihmal edilmiş bir geçmiş üzerine ışık tutmaktadır. Öyle ki bu 
çalışmalardan, bugüne kadar Schem (Sam| ve Yapheth (Yafesi in 
göçlerinden beri, Aryenler ve Samiler göçebe çoban hayatı yaşar- 
larken, uygarlaşmış bir Asya'nın var olduğunu ve Turani ve Kouc- 
hite kavimlerinin de uygarlaşmış olduğunu öğreniyoruz. Bir sonra- 
ki bölümde bu önemli olaya geri dönecek ve bu önde gelen Asya 
halklarının dağılımına bakacağız. 
> Bunun da ötesinde, dillerin akrabalığı, Altaylı dediğimiz toplu- 
lukların tek ilişkisi değildir. Genelde özel fizyonomili ve dengesiz, 
en eski antikiteyi ihtiva eden, daha sonra gelen halklara, kültürle- 
rinde daha ileri bir gelişme için bir başlama noktası veren, garip 
ve eksik bir uygarlıkları vardır. Her şeyden önce ilkel bir inanç sis- 
temiyle göze batmaktadırlar. Bu bazen kabaca yıldızlara tapın- 
ma, çoğunlukla da büyü ayinleri ve madenleri veren yeraltı güçle- 
rine, yüksek düzeyde materyalist bir şekilde tapınma şeklinde or- 
taya çıkmaktadır. Bu, manevi yüksekliğin tam bir eksikliğidir. Fa- 
kat bazen de bazı bilgiler oldukça yüksek durumda bulunmakta- 
dır. Maddi kültürün bazı konularında düşük olan düzeyin, bazi 
konularda oldukça gelişmiş olması, gerçekten şaşırtıcıdır. 

Büyü ile ve onunla yakın ilişki içinde, bugünkü Altaylı topluluk- 
larla, bugün ancak geleneklerde ve Antik Asya'da izlerini buldu- 
ğumuz Turani topluluklar arasında önemli bir ilişki bulunmakta- 
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dır. Bu da, Eckstein Baronu'nun gayet güzel belirttiği gibi, (sayfa 
191) metalürjinin gelişmesi ve onları bu sanata bağlayan bir efsa- 
nevi kavramlar çevriminin mevcudiyetidir. Bunlar, kendi gelenek- 
lerine göre de, başkalarının geleneklerine göre de muhteşem me- 
tal işçileri olup, maden ve demir ocağı tanrılarına taparlar. Bu ka- 
vimlerin etkisiyle, onların yerlerini alan ve onları yerlerinden süren 
halklarda da bu tannlar gizli zenginlikleri yönetmişler. Fakat, bu 
kıskanç muhafızları, bütün iyi bilinen mitolojilerin tanıdığı cüce ye- 
raltı cinleri olmuşlardır. 

Türkler ve Moğollar, beşiklerini ve cennetlerini, Altayların her 
bir tarafı demir açısından zengin dağlarla çevrili bilinmeyen bir va- 
disine yerleştirmektedirler. Ataları bu hapishaneden, demir kaya- 
ları eriten yoğun bir ateşin açtığı koridordan geçerek çıkmışlardı. 
Demirin bu keşfinin hatırası, Moğollarda, yılda bir kez bayramla 
kutlanır. Cengiz Han da bu ilk demirciden gelmedir. Çin yıllıkları- 
nın Türk boylarından bahsettiği en eski dönemden beri, Çinliler 
Türklerin demirin işlenmesindeki becerisine işaret ediyorlardı. 

Finliler, Livonienler, Estonyalılar ve aynı grupla ilgili bütün Ural- 
lılar ilkel sanayiler olarak demirci ve dokumacıydılar. Metalürjik ef- 
saneler, bu toplulukların dini hatıralarında çok önemli bir yer işgal 
etmektedir. Finlilerdeki ilk efsanelerden biri, demirin doğuşudur. 
Bakırın doğuşu için bir efsaneleri yoktur. Manzum efsaneleri, sa- 
dece demir ve altının kökeninden bahsetmektedir. Vulkanları (ateş 
tanrıları) İlmarinen, kendi karısını altından imal etmiştir. Litvanya- 
lılar ve Slavlar, demirin ismini ve hiç şüphesiz ki bilgisini bu kavim- 
lerden almışlardır. Fakat, hiç şüphesiz ki, metalürji ile ilgili efsane- 
lerin demir üzerine bu kadar yoğunlaşması, bu kavimlerde basit 
bir olay değildir. Bu onların üzerine saldırdıkları ve geri püskürtül- 
dükleri ülkeyle ilgili bir neticedir. Bu ülke, onlara demiri bol mik- 
tarda sunmuş ve onlara, artık kardeşleri Livonie gibi bakırı ve 
bronzu kullanmak antik geleneğini bırakmamıştır. 

Aslında, Tchoude nüfusu, varlığının ve çoğalmasının izlerini, bir 


sı 
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tümülüs çokluğuyla, terkedilmiş madenlerle ve harabe halindeki 

ergitme fırınlarıyla, yüzyıllardan beri Ural sıradağları ile Yenisey 

havzası arasında bütün bölgede bırakmıştır. Bu Tchoude toplu- 
,<  İuklarınıda, Fin - Uygur grubuna bağlamak gerekmektedir. 


Sayfa:192 


Kipdes de bronae* 


* Bronz kılıçlar! 
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Sayfa:193 


le commerce ou peul-dire 
ambulans, comme encore sujourd'bui les 


abandon correspond â İetablissemeni des 
.u Tüge du bronze et sa cirilisalion prepre se sont peolongts jungue 
rons de Vöre ebröllenne. z 

Tout semble indiyver setsellemeni â la selence ges le beresan ek le poini de döpart de celle 
'metallurgio doivent ötre cherehâs dans le sonl de TAsie-Minsure, su voisinage du Cawcase, 
e'enbdrdire dana le pays des Tiburiniens et des 


> —— 


Sayfa 192 

1 Bu üç örnek, Fransa ve Danimarkadandır. 

Bu kılıçların tipi ve aynı dönemin bütün diğer eşyalarında da 
gözüken bu süslemeler, Küçük Asya'dan İskandinavya'nın dibine 
veya İrlanda'ya kadar değişmeden, hep aynı olarak kalmaktadır. 
O takdirde, işlemleri, biçimleri ve stiliyle, geniş topraklar üzerine 
yayılmış olmasına rağmen bir yeknesaklık arzeden bir metalürji 
ile karşı karşıyayız. Bu metalürji, Avrupa medeniyeti halklarının 
medeniyetinin başladığı bir dönemi, bronzun kullanımının tek 
kullanım değilse, hâkim bir kullanım olduğu bir dönemi temsil et- 
mekteydi. (sayfa 193) Bu Bronz ağı medeniyetinin başlangıçları dı- 
şardan, doğu bölgelerinden, ticaretle, bugün Tuna ülkelerinde çin- 
genelerin olduğu gibi belki de gezgin metalürjistlerle ithal edilmiş- 
tir. Bu medeniyetin başlangıçları Avrupa'nın büyük kısmında eş 
zamanlı olmalıydı. Fakat, süresi, ülkeye göre çok değişken oldu. 
Yunanistan'da, Homer şiirlerinin hazırlanması döneminde bitti, 
İtalya'da da daha yüksek bir medeniyete sebep oldu. Galya'da, 
terkedilmesi, Galyalıların tam olarak yerleşmesi ile oldu. İskandi- 
navya'da tersine Bronz Çağı ve medeniyeti, Hristiyanlık çağı ci- 
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varlarına kadar uzadı. 
Her şey, bilime, bu metalürjinin beşiğinin Kuzey Küçük Asya'- 
da, Kafkaslara yakın bölgede, yani Tibarenyen ve Chalybe ülke- 
- Sinde aranması gerektiğini göstermektedir. 


'Sayfa:193 


Au sud”de Altar, dans le Thian-chan, toutes les traditions conservâes 

par Tes Chinois et par les öcrivains musulmans nous montreni les 
peuplades turco-larlares, gui ”habitent de temps immömorial, adonnöes — 
» 


depuis la plus grande anliguitâ â la fabrication du fer, et en ayant poussö 
trös loin les procödds. Elles touchent aux tribus tibötaines, dont font 
parlie les Miao-tseu de la Chine et les Söres des 6crivains grecs et latins. 
Les Miao-fseu, nous İ'avons dit tout & I'heure, travaillaient le fer antö- 
ricuremeni â İ'arrivâe de la migration chinoise, e'est-â-dire au moins 
vingt-cing siğeles avant Jösus-Christ. Les Söres ölaient cdlöbres & Rome 
par lcur fer, gui passail pour supöricur â tout aulre, el gui arrivait 
sur les bords de 1'Ocöan Indicu â travers les immenses plateaux du Tibet, 


- Sayfa:194 


Transportons-nons maintenanlâ "exirâmit6 möridionale dela diflusion 
des populalions gue nous appelons (ouraniennes, chez les Selioumers 
el les Akkads de la Chaldöe primitive. Dans celle conirde gu'habileni 
deux populations d'origines diflörenles, dont Ja plus anciennemeni da- 
blie et civilisde eslla touranienne, la non-smiligur, nous reconnaissonx 
le siöge d'une antiyue et florissanle indusirie des mdlaux , donl les 
produits, Texemple et Tinfluence onl rayonnö sur VAssyrie, Ja Syrie 
el TArabiç, Les tomheaux Jes plus vicux de la Chaldöe, gui ne re- 
monlent pas moins haul guc les s6pullures öğyptiennes de T'Ancien 
Empire, nous prösenlent des objels en or, en bronze el möme en fer. 
A cöl4 se renconirent cucore, el concurremmeni eniployds, des insiru- 
menis et des armes en silex taillâ et poli, tötes de Möches, haches et 
marteaux. Le mâlal le plus röpandu esi le bronze; e'çsi en bronze 
guc sont tous les uslensiles et lous Jes insirumenis mölalliyues, 
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Sayfa:194 


et il reslera toujours prödominani dans le bassin de TEuplrale 
el du Tigre. Ouant au fer, il est plus rare, et semble avoir encore 
le caraclöre d'un mâlal pröcicux par la difficult6 de sa produclivn; 
au licu d'enfaire des oulils, on en forme des braceleis el d'aulres pa- 
rures grossiöres. Malgrö cela, comme vw le voil , la mölallurgic esi 
complete elne se borne pas au bronze. İl u'en ölait pas de möme au temps 
bien plus roculâ, jusgu'auguel ne nous fon! pas remonler les monumenis 
aciyellement connus, oü les Sehoumers el les Akkads invenlören! les hid- 
rogiyphes rudimenlaires el primitifs d'oü esl sorlie |deriturecundiforme. 
Parmices hi&roglyphes, il y a deux signes simples spöciaux pour designer, 
d'une part les mölaux nobles, come Vor et İargent, d'aulre parl le 
cuivre ; mais le bronze et le fer, comme İ'dlain, onl leurs moms exprimös 
par des combinaisons complexes de caraclöres, de formalion poslöricure 
et secondaire. Mais si Vöcrilure cundilorme paralt n'avoir reçu 

derniers döveloppemenis et sa conslitution döfinilive gue dans la Chaldde 
möme, aprös İölablissement des Schoumers et des Akkads dans les 
plaines oü se röunissenl TEuphrate et le Tigre, une imporlanle el föconde 
remargue de M. Oppert esl de nalure â faire penser gu'ils en avaienl 
apporte les premiers ölömenls d'un autre söjour, d'une dlape anlöricure 
de leur migration. En eflet, lorsgu'on ötudic les signes conslilulifk de 
celle derilure en essayani de remonler aux images d'objels malörieis 
gu'ils reprösenlaieni d'abord, la nalure des objels ainsi devenus des 
&löments graphigues semble conduire, comme lieu d'origine de !'derilure, 
une auire rögion gue la Chaldde, â une rögion plus seplenirionale, 


Sayfa:195 


gel 
ces premiers essais, il fayt done remonler en partie la route de leur 


dont Ja faune etla flore ötaleni nolablemen! dillörentes, od, par exemple, 1N 
ni le lion, ni aucun des grands carnassiers de race fdline n'dtaieni ok i 
7 
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Sayfa:195 


migralion, la route gue la Genöse fait suivre aux constructeurs de la 
tour de Babel, venus « de 1'Orient » dans le pays de Sehine'ar, Ja route 
gui aboulit â celle monlagne du nord-est gui joue un si grand röle 
dans les traditions chaldöennes et dans les textes cunöiformes, au 
double titre de point d'origine de la race humaine et de lieu de I'assem- 
bie des dicux, et dont nous avons döjâ longuemen! parl6 dans le livre 
pröcddent", 


* Bronz kamalar 
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Sayfa:196 


Nous sommes ainsi conduits â rapporler aux Schoumers el aux 
Akkads , c'est-â-dire â la primilive populalion touranienne,, Vorigine 
de la mötallurgie de la Chaldöe, et â en lier Vimplanlalion dans celle 
parlie du monde â celle de I'deriture cun&iforme. Il ne nousest possible, 
d'ailleurs, d'indiguer ici ces fails gue d'une maniöre toul â fait som- 
maire, nous röservant d'y revenir avec tous les döveloppemenis gu'ils 
röclameni, dans le livre de celle histoire gui sera consacr& aux annales 
de la Chaldöe et de I'Assyrie. Nous avons encore â jeter un rapide coup- 
d'il sur un dernier rameau des vieilles populalions touraniennes de 
VAsie, celui de tous gui a laissö la plus grande renomm&e mdlallurgigue, 
celui de Meschech et de Thoubal, auguel appartiennent les Tibaröniens 
et les Chalybes. Mais ici nous İaisserons de nouvcau la parole au baron 
d'Eckstein, gui a traitö de la manitre la plus heureuse celle parlie du 
sujet. # 


Sayfa 193 

Çinliler ve Müslüman yazarlar tarafından bize aktanılanlar, Al- 
tayların güneyinde, çok eski zamanlardan beri Tiyen Şan'da otu- 
ran Türk — Tatar topluluklarının, gerekli işlemleri de geliştirerek, 
demir imalatına kendilerini verdiklerini göstermektedir. Bu toplu- 
luklar, Tibetli kabilelerle karıştılar, ve Çin'in Miao-tseu ve Yunan 
ve Lâtin yazarların Seres dediği gruplar oluşturdular. Miao- 
tsev'ler, daha önce de dediğimiz gibi, Çin göçleri gelmeden ev- 
vel de, yani milâttan en az yirmi beş yüzyıl önce de demiri işliyor- 
lardı. Seres'ler, Roma'da diğer herkesin demirinin kalitesini aşan 
kalitesi nedeniyle, demirleriyle meşhurdular. Bu demir, geniş Ti- 
bet platoları vasıtasıyla, Hint Okyanusu kıyılarına ulaşıyordu. 
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Sayfa 194 

Şimdi, Turani dediğimiz kitlelerin yayılımının en güney ucuna, 
ilkel Kalde'nin Sümerlerine ve Akadlarına gidelim. Farklı köken- 
lerden iki topluluğun oturduğu bu bölgede, daha eski yerleşmiş 
ve medenileşmiş olanı Turanidir ve Sami değildir. Bu toplulukta 
metallerin, eski ve yükselmekte olan bir sanayisini görüyoruz. Bu 
sanayinin ürünleri, örneği ve etkisi Asur ülkesine, Suriye'ye ve 
Arabistan'a yayılmaktadır. Kalde'nin, Mısır Eski İmparatorlu- 
ğu'nun kalıntılarından daha yeni tarihli olmayan mezarları bize 
altın, bronz ve hatta demir eşyalar sunmaktadır. Bunun yanısıra, 
yontulmuş ve cilâlanmış aletler ve silâhlar, ok uçları, baltalar ve 
çekiçler de bulunmaktadır. En yaygın metal bronzdur. Bütün kap 
kacak ve metalik aletler bronzdandır. Bronz, Fırat ve Dicle havza- 
sında da hep hâkim olarak kalacaktır. Demire gelince, o daha 
nadirdir ve üretim zorluklarından ötürü kıymetli bir metal karak- 
terine sahipmiş gibi gözükmektedir. Demirden alet yapmak ye- 
- rine, bilezikler ve diğer kaba mücevherat yapılmıştır. Buna rağ- 
© men, görüldüğü gibi, metalürji bir bütündür ve bronz için doğma- 
mıştır. Hatta, şu anda tanıdığımız anıtları dikmeden önce, Sü- 
merler ve Akkadlar, çivi yazısıyla sonuçlanabilecek olan basit ve 
ilkel hiyeroglifleri bulmuşlardı. Bu hiyeroglifler arasından, biri al- 
tın ve gümüş gibi asil metalleri belirleyen, diğeri da bakırı belirle- 
yen iki tane özel işaret vardır. Fakat bronz ve demir, aynı kalay 
gibi, harflerin karışık birleşimleriyle başka bir şekil oluşturan ve 
ikincil olan biçimler halinde ifade edilirler. Çivi yazısı son biçi- 
mini ve gelişmelerini ve son yapısını ancak Kalde'de almış gibi 
gözükmektedir. Oysa, Oppert, Sümerlerin ve Akadların Fırat ve 
Dicle'nin birleştiği ovalarda kurulmasından sonra, bu yazının, on- 
ların Kalde'ye göçünden önceki devirlerin izlerini taşıdığı hakkın- 
da önemli ve verimli bir uyarıda bulunmuştur. Aslında, bu çivi ya- 
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larını resimlere yüklemeye çalışarak incelersek, nesnelerin yapısı, 
yazının kökeni olacak gibi grafik semboller haline gelir. (sayfa 
195) Kalde'den başka bir yerde, daha kuzeyde bulunan, fauna 
(hayvan küre) ve flora (bitki kürel'nın önemli bir şekilde farklı ol- 
duğu bir bölgede, meselâ ne aslan, ne de kedigillerden başka 
bir yırtıcı hayvan, ne de palmiye bulunmamaktadır. Kalde'nin Sü- 
merlerinin ve Akadlarının ilk yazı sistemi deneylerinin ve esasen 
bu deneyler sırasında tamamlanmış olan metalürjilerinin beşiğini 
bulmak için, kısmen onların göç yollarına kadar gitmek gerekir 
Bu yol, Shine'ar dağına, kuzeydoğudan ulaşmaktadır. Bu dağ, 
Kalde efsanelerinde ve çivi yazılı metinlerde büyük rol oynamak- 
ta, insan ırkının kaynağı olarak gösterilmektedir. o Tanrıların bir 
araya geldiği bir dağdır. Yol, daha önceki kitapta da uzun uzun 
bahsettiğimiz bu dağda bitmektedir ve Babil Kulesi'ni inşa eden- 
lere yol göstermektedir. 

Sayfa 196 

Kalde'nin metalürjisini Sümerlere ve Akadlara, yani Turani il- 
kel toplulukluklara dayandırıyor ve çivi yazısının dünyanın bu kö- 
şesinde yerleşmesini de onlara bağlıyoruz. Bundan dolayı, bize, 
bu olayları burada kısaca anlatmaktan başka bir şey düşmemek- 
tedir. Kalde ve Asur ülkesinin yıllıklarına tahsis edilmiş bu tarihin 
kitabında talep ettikleri bütün gelişmelerle ilgili olarak geri dön- 
me hakkımızı da saklı tutuyoruz. Gene, Asya'nın eski Turani top- 
tuluklarından son bir dala, Tibarenien ve Chalybe'lerin metalürji- 
de en meşhur kabilelerine bırakıyoruz. Bunlar Meschech ve Tho- 
ubal'lardır. Fakat burada sözü gene, konunun bu kısmını en gü- 
zel bir şekilde inceleyen Eckstein Baronu'na bırakıyoruz. 
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Sayfa:196 


Exploitant la ehalne des monts inlermddinires entre 1'Armdnie et le 
> Cüucase, ces Chalybes, ces Tibarünes, ces Mossynagues relövent de 
” Tantigue souche de Meschecl et de Thoubal , mentionnöc dans plus 
d'un texte de VAncien Teslameni, chanlde pat les Grecs dös Vâge 
mythigue du temps des Argonaules; telles sont les tribus contre 
lesguelles Xönophon s'est heurl6 lors de son expâditjon assyriemne. 

, - öz 


Sayfa 196 
Ermenistan ile Kafkas dağları arasındaki ara sıra dağları keşfe- 
derken, bu Chalybes'ler, bu Tibaren'ler, bu Mossynoegue'lerin 
Meschech ve Thoubal'ın eski kökünden gelmekte olduğunu belirle- 
riz. Eski ahidin birden fazla kısmında, Meschech ve Thoubal'ın mi- 
tolojik çağdan beri, Argonot'lar zamanından beri Yunanlılar tarafın- 
dan, şarkılara konu teşkil etmekte olduğu bildirilmektedir. Bunlar, 
, Asur ülkesine sefer yaparken, Xenophon'un karşı karşıya geldiği 
» boylardır. 


Sayfa:197 


En efTet, dans le rapide voyage guc nous venons de faire au fravers 
des populations des deux races apparentöes, altalgue et touranienne, les 
> (| unes gui se maintiennent encore dans les contr&es septenirionales, les 
aulres gui peuplaien! dans des sivcles relalivement röcents, et döjâ plei- 
nement historigues, une grande parti de I'Asie occidentale et en ölaient p 


les premiers occupanis, dans ce rapide voyage, si nous avons İrouv& 
partout les diflörenis rameaux de ces deux races gue İ'on venait sans 
doute se confondre â leurs origines, exerçant de temps immömorial le 
Iravail simullan& du fer et du bronze, liant leur propre naissance â celles 
de la mölallurgie et accordant aux dieux de cet art, dans leurs mythes et 


w 
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Sayfa:197 


dans leurs adoralions, une place gu'aucune aulre race n'accorde aux 
mömes personnificalions, nous avons pu discerner une sörie de rayons, 
gui, de toules les exirâmitös du domaine oü nous avons trouv& ces 
peuples, convergent vers un cenlre commun. Et ce cenire, ce point 


Sayfa:198 


d'intersection oü convergeni tous les rayons venus du nord, du sud, 
deVestet de Vouest, nesi aulre gue la rögion montucuse du Wakhan, 
du Badakchan, du Tokharestan, de Ja Petite-Boukharie et du Tibet 
oecidental , gui entoure le plaleau de Pamir, cest-â-dire le point ok 
la science, par la comparaison des iraditions de Tinde et dela Perse 
avec celle des Livres Saints, dötermine avec une ision rigoureuse 
le berceau oü les grandes races de "humanilâ, 'odra, come Tappelle 

la tradition iranienne, aussi bien el V h, gnt 

j pris naissance et commencö â grandir cöle â cöle, d'oü elles onl suc- 

İ cessivement envoye leurs essaims âlous les points de İhorizon. 

D'autres raisons, d'une valeur non moins döcisive, nous obligeni 
encore â ychercher le foyer premier de "invenlion 

lu travail des mölavx chez les plus vicux ancölres 

nafions altalgucs el (ouraniennes. 


Sayfa 197 

Aslında, birbirine akraba olan Altaylı ve Turani topluluklar bo- 
yunca yapılan hızlı yolculukta, bunlardan bir kısmının hâlâ kuzey 
bölgelerinde kalmakta olduğu görülmektedir. Nispeten daha ye- 
ni yüzyıllarda, ama hâlâ çok eski devirlerde iskan olan diğerleri, 
Batı Asya'nın büyük bir kısmında ilk yerleşenlerden oldular. Bu 
hızlı yolculukta, her tarafta, kökenlerinde birbirine kanıştırdığımız 
bu iki ırkın farklı dallarını bulduk. Bu iki ırk, çok eski tarihlerden 
beri hem demiri hem de bronzu işlediler. Bu ırklar kendi doğuş- 
larını, efsanelerinde ve inançlarında, bu sanatın doğuşuna ve bu 
sanatın tanrılarına bağlamaktadırlar. Hiç bir diğer ırk, metalürji 
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tanrılarına aynı değeri vermemiştir. Bu insanların bulunduğu böl- 
genin bütün hudutlarından bir dizi ışının, ortak bir merkeze doğ- 
, o Tu büküldüğünü görürüz. Bu merkez, bu kuzeyden, güneyden, 
>. doğudan ve batıdan gelen ışınların kesişme noktası, Pamir yay- 
lasını kuşatan dağlık Wakhan, (sayfa 198) Badakchan, Tokhares- 
tan, Küçük Buhara ve Batı Tibet bölgesidir. Yani, bilimin, Hint ve 
Pers efsaneleri ile, kutsal kitaplarda yazılanları karşılaştırması 
sonucu, insanlığın büyük ırklarının beşiğini büyük bir doğrulukla 
tayin ettiği noktadır. İran geleneğinin isimlendirdiği gibi Toura, 
aynı şekilde Koush, Schem ve Yapheth yavaş yavaş ortaya çıkmış 
ve büyümeye başlayarak, kolonilerini ufkun her tarafına gönder- 
meye başlamışlardır. 
Daha az önemli olmayan diğer sebepler de bizi Altaylı ve Tu- 
ranilerin en eski atalarının metalleri nerede ilk defa işlediklerini 
aramaya mecbur etmektedir. 


“ Sayfa:201 


İl! 
elles vont elles portent cette industrie avec elles. Le groupe de peuplades, 
“hamitiyues gui, dans une anliguilö impossible 4 Gvaluer, franchit 
Tisthme de Suez pour venir s'dlablir dans la vallde du Nil, et ful le 
noyau de la nation “eypliemne, &lait certainement maltre des procödös 
— Tune melallurgic complöle, car ilne Vaurait cerlainemeni pas inven- 
t6e dans ce pays gui ne produit pas de mölaux, et oü le besoin de 
s'assurer du imoins Vexploilalion des mines de cuivre du Sinal Tobli- 
gen düs les premidres dynasties A entrer dans la voie des conguöles 
&lrangüres, S'il ya cu röellement un âge della pierre en Egvple, — ce 
gue je persisle â penser malgrö Tauloritâ des savanis gui le conles- 
tent, — ila dl anlericur a Vdlablissement des fils de Miçraim; il 
appartient â Ja population mölaniewe gui paralt les y avoir pröcödâs 
el dont le sang se möla auleur, fournissant 'ci&ment africain dont la 
prösence est inconlestable dans lanalion tgyptienne telle guc les monu- 
bei nous Ja font connaltre. La plus ancienne tradition des Sâmites, 
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Sayfa:201 
celle guc la Bible nous a conservee, place la döcouverle des mölaux 
presguc uux erigines de Vespöce humaine, mille ans avant le döluge et 
la formalion des trois familles des Noa'hides. EL rien, nidans les souve- 
nirs, ni dansles usages, ni dans les langues dela race sömiligue, ne nous 
fait remonlerâ un temps oü elle u'aurait pas employe les mâlaux. Chez 
les Aryas, la philologie appligude â cet ordre de recherches guc Pictet 
asi ingönicusement appeld« la paldontoloğie linguistigue, » nous fait voir 
la mötallurgie döği constitude avant la dispersion dela race ou du moins 


de ses principaux rameaux, avantla s&paration des nations orientales et 
vecidenlales, ehez les tribus encore canlonnces sur les bords de VOxus. 


metale sahip olmayan bu ülkede keşfetmelerine olanak yoktu. 
Birinci Hanedan'dan beri, yabancı fetihler yapabilmek için Si- 
na'daki bakır yataklarını işletmeye de mecburdular. Şayet, Mı- 


onlara Afrika ögesini katmışlardır. İncil'in bizim için koruduğu ve 
bize aktardığı, Samilerin en eski anlatılarından biri, metallerin 
keşfini, hemen hemen insanlığın kaynağına, Tufan'dan ve 
Nuh'dan gelen üç ailenin ortaya çıkışından bin yıl önceye yerleş- 
tirir. Sami ırkının ne eski anlatılarında, ne kullanımlarında, ne dil- 
lerinde bulunan hiçbir şey, bizi metallerin kullanılmadığı bir dö- 
neme kadar götürmemektedir. Aryen'lerde, bu araştırmalar dü- 
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zenine uygulanan, Pictet'nin akıllıca bir şekilde “linguistik pale- 
ontoloji” dediği bir dilbilim tarzı vardır. Bu da bize, metalürjinin 
ırkların birbirinden ayrılmasından önce veya en azından başlıca 
dallarının birbirinden ayrılmasından önce, yani Doğulu ve Batılı 
milletlerin ayrılmasından önce, Oxus boylarında yerleşmiş kabile- 
lerde oluşmuş olduğunu göstermektedir. 


Sayfa:202 


Ce nom de Thoubal-yain ötablit un rapport saisis- 
sanl eni, i 


motallurgisle des Lakin j en möme temps, il esi impossible de 
meconnaltre la parenfö gut Te İe â celui des Telehines des plus anciennes 


traditions myihologigues de la Grüce. 


- Sayfa 202 
© — Bu Thoubal-gain ismi, onunla, Turanilerin metalürjist ırkının 
üstün metalürjik dalı arasında bir ilişki kurmaktadır. Aynı zaman- 
da, bunun, Yunanlıların en eski mitolojik geleneklerinden biri olan 
Telchine'lerle akrabalığını da tanımamak olanaksızdır. 


Sayfa:203 


Ne.ddevons-nous pas en conelure guc ce sonl les Touraniens 
yu'avait en vue İ'auteur du röcil yui forme le ehapitre İV de la Genöse, 
“yuünd il faisait e tableau de la descendance de Oain? 11 m'est pas, en 


eilet, un des tiraits de ce morceau gül ne s'appligne d'une manidre 
curicuse aux İrihus de celle race el â leurpassö primitif, tel gu nous 
commeuçons â İenlrevoir. Söpards avanl (ous les aulres du trone 
commun de la descendance d'Adam, constructeurs des premidres villes, 
inventeurs de İn mötallurgie el des premiers rudimenis des principaux 
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Sayfa:204 r 
arts de la civilisalion, adonnös â des riles gue Yalıveli röprouve, 
considörös avec âulant de haine gue de superstilicuse terreur par les 
populations encore â |'dtat pastoral gu'ils ont devancöcs dans la wie 
du progrös mat6riel et des inventions, mais gui restent moralement plus 


pures et plus ölevdes, tels sont les Oainites ; tels aussi nous i 
İL üleur origine les Torantamı— 


Sayfa 203 

Anlatının yazarına göre, Gain'in soyağacı oluşturulurken, 
Yaratılışın IV. Bölümünü meydana getirenlerin Turaniler olduğu 
söylenemez mi? Aslında, bu parçanın hiç bir kısmı, bizim de görm- 
eye başladığımız bir tarzda, garip bir şekilde bu kabileye ve onların 
ilkel geçmişlerine uygulanamaz. Adem'den ihen ortak gövdeden ilk 
olarak ayrılan, ilk şehirlerin kurucuları, metalürjiyi kullanmayı bulan- 
lar ve uygarlığın ilk çekirdekleri Yahveh'nin de doğruladığı 
efsanelere ibadet ettiler. (sayfa 204) Halen çoban kalan topluluklar 
da bu ilk gelişenlerden nefret ettiler ve batıl bir korkuyla onlardan 
korktular. Bu, gene Turani kökenli gözüken Gainite'ler gibi çoban 
kalanlar, maddi gelişme ve buluşlar yolunda geri kalmakta iseler 
de, manevi olarak daha saf ve yetişmiş durumdadırlar. 


Sayfa:205 

1 wa avcun lien 
avec Vhistoire du döluze et il semble ne tenir aucun comple de cette 
tradition. 'idde d'une destruction göndrale de Vhumanitâ, â Vexceplivn 
de la famille de Noa'lı, est ölrangöre â sa rödaclion, puisgue, Torsgu'il 
est dit de Yabal, fils de Lemech et feöre de Thoubal-galn; gu'il fut « le 
pöre des paseurs et de ceux güi viveni s0ws les tenles, » la consiruction 
de la plırase est telle gü'elle impligve le prösent, » cevx gu vivenl » av 


moment oi İ'auleur derit, ELil w'est pas jusgu'k la dualitâ de Thoubal- 
gain le forgeron el de Yahal le pasleur, gui ne paraissent se rapporter 
üladivision gul s6 t de tes bönne heure enire les tribus toura- 
viennes, les unes adoplani avant (oules les aulres races Ta vie södentaire 
etindustrielle, les autres restant fideles aux habitudes de la vie nomade, 
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Sayfa:206 


ğ gue leurs desonndaniş ont gardees j par nos $ jours par VAsie seplen- 
“a nl nd miki bb ieltnensümnennie 2 ni 
irionale, 


m. 5 


Sayfa 205-206 
Nuh'un ailesi hariç insanlığın genel bir yokoluşu fikri, Yaratı- 
> lış'ın derlenmesine aykırıdır. Zira Yaratılış, Yabal'ın, Lemech'in 
oğlu ve Thoubal-gain'in kardeşi olduğunu ve “çobanların ve ça- 
dırlar altında yaşayanların babası” olduğunu söylemektedir. Bu- 
nu söylerken de cümlenin yapısı “şimdiki zaman” olup, yazarın 
yaşadığı vakitte “yaşayanları” kastetmektedir. Turani kabileler 
arasında Demirci Thoubalgain ile Çoban Yabal arasında, aslında 
sok önceleri Turani kabileler arasında oluşan iş bölüşümü gibi bir 
“iş bölüşümü oluşmuştur. Bu kabilelerden birileri, bütün diğer ırk- 
lardan önce yerleşik ve sınai hayatı kabul etmişlerdir. Diğerleri ise 
göçebe hayatta kalmışlardır. Bu kabilelerin halefleri de bu gele- 


Sayfa:232 
« Toutes les traditions, adit M. Maury, suguel nous nous plaisons 
b Ww â emprunter ces pages si remarguables, toutes İes traditions concourent 
N d. A placer la formation de la race blanche, e'est-â-dire de la racela 
V plus dlevde dans Föchelle intellectuelle, celle gui possöde au plus 
haut degr& la convenance, la proportion, le parfait &guilibre des 
vi forces et de Vorganisation plıysigue, dans Ja partie septenirionale de 
Vancien monde, siluğe pour ainsi dire 4 ögale distance de ses deux 


eirdenilde.. akel yrklarınbirliği 


Da 
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Sayfa 232 

Bay Maury, bu sayfalara koymaktan zevk duyduğumuz bütün 
efsanelerin çok dikkate değer olduğunu söylemektedir. Maury, bü- 
tün efsanelerin beyaz ırkın, yani entelektüel ölçekte en ileri olan ır- 
kın, en yüksek istikrara, orana, güçlerin dengesine ve fizik organi- 
zasyona sahip olan ve eski dünyanın kuzey kısmında oturan ve ku- 
zey bölgelerin iki ucuna eşit mesafede oturan ırkın gelişmesine des- 
tek olduğunu ifade etmektedir. 


Sayfa:266 


Suivant la Genöse, lam cut guatre lils : Avwseh, Mirim, Pont el 


Kena'an. Ce som guatre divisions principales, etlmiyues et göographi- 
gues, de Ja famille. 


Sayfa 266 
Yaratılış'a göre Ham'ın dört oğlu vardı : Kousch, Micraim, Po- 
ut ve Kena'an. Bunlar dört ana etnik ve coğrafi koldur. 


Sayfa:280 
Au premier 
abord on esi surpris de voir Ja po- 


sömiligue. Ha langue gu'on y parlait, et dont nous 


possödons un cerlain nombre de monumenis öcrils, &lait un idiome 
agglutinatif, tenant de trds prös â celui du vicux fond antö-aryen de la 
population de Ja Mâdie, et apparenl& dans une cerlaine mesuro awx 
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Sayfa 280 
Öncelikle, bu ülkenin halkının bir Sami (Semitik) halkı gibi kabul 
, Edilmesine şaşırdık. Zira Elam ülkesi, linguistik açıdan Sami dün- 
— yasına tamamen yabancıdır. Esasen konuşulan dilde bazı yazılı 
anıtlara sahibiz. Bu dil, bu anıtlardan anladığımız kadarıyla, Med 
ülkesinin eski ante-aryen nüfusunun diyalektlerinin bir derleme- 
sidir ve bir ölçüde Altaylı dillere, özellikle Türkçe dalına akrabalık 
göstermektedir. 


, Sayfa:281 


Asrehour, second fils de Sehem, personnifie la 
nulion des Assyriens, gui joua un si grand röle dans İhistoire de 


VAsie occidentale. La langue et la civilisalion sont communes aux 
Assyriens proprement dils et aux Chald&o-Babyloniens ; mais les mo- 
numenis ligurâs de ces peuples eux-mömes monirent gue lcur İype 
plıysigue et anthropologigue diftörait profondömeni. 


Sayfa 281 

Schem'in ikinci oğlu Asschour, Batı Asya tarihinde çok önemli 
bir rol oynayan Asurluları temsil etmektedir. Dil ve medeniyet, 
Asurlularla Kaldeli - Babillilerde ortaktır. Fakat, bu halkları göste- 
ren anıtlar da fiziki tiplerinin ve antropolojilerinin derin bir şekilde 
farklı olduğunu göstermektedir. Sayfa ortasındaki resim altı : 
Aristokrat sınıftan bir Elamlının, semitik tipli başı. 


Sayfa:281 


Et en ellet, nous verrons en ötudiant leur histoire 
gue leur nalion s'esi formde de la fusiowde deux 6lömenis ethnigues : 
Tun â gui appartenail en propre â Vorigine la langue de la famille 
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Sayfa:282 


syro-arabe dit abusivement assyriemne, mais gue la Genüse, en parlani 
de son höros lögendaire Nimrod, rango dans la descendance de 
Kousch ; İautre , parlant un idiome agylulinalif trüs parliculier, est 


le peuple de Sehoumer et d'Akkad, comme il s'inlitulait lui-m8me, gui 
parait devoir ölre rapporl& â la souche louranienne. La distinclion 
il'origine ethnigue. guela Bible 6tablit enire les Assyriens et les Chaldöo- 
Bahyloniens, est done parfailemen! justifie au point de vue scienlifigue. 
N : “is 


Sayfa 281-282 

Aslında, Kaldeli — Babillilerin tarihlerini incelerken, milletlerinin 
iki etnik öğeden oluştuğunu görüyoruz. Bunlardan biri, Suriye - 
Arap kökenli olup, abarhılarak Asurca denilen lisanı konuşan 
ögedir. Fakat Yaratılış ise, efsanevi kahramanı Nimrod'dan bah- 
sederken, Kousch'dan geldiğini ortaya koymaktadır. Diğeri ise, 
Sümerce ve Akatca'dan oluşan çok özel bir birleşik diyalekt ko- 
nuşan, kendilerini de tanımladıkları gibi, Turani kökten olmaları 
gereken ögedir. İncil, etnik kökenlerinin farklı olması gerektiğini 
bildirerek, bunlardan bir grubun Asurlu, bir grubun ise Kaldeli — 
Babilli olması gerektiğini ifade etmektedir. Bu, bilimsel olarak da 
tamamen doğrulanmıştır. 


Sayfa:298 


Jci donc les documenis mis en 
wuvre par İe rödacteur de la Genâse remonlaient cerlainement â une 


1 amli ü5 İCİN öl lemon Görinli gö'ollö v6 dinde 
pas de commeniaire. Ce sont les habilanis de İ'ile de Cypre, dösignös 


pa 
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Sayfa:298 


Ginerrlers den naliona pölasgignen sn Lemıpa de la x19 dynantie ögyptlenme" 
d'aprds la grande ville de Ki? ou Cibion, gui ölait le principal port de 
communication des Phâniciens avec cette ile. Les döcouvertes röcentes 
de la science ont 6tabli gue la population de Cypre, oü Vona fait dans 
les guinze dernidres annöes des fouilles si fructucuses pour Phistoire 
et Tarchöologie, ötait dös la plus haute antiguit6 de la souche hellâne 
pölasgigue, parlant un dinlecte grec, gu'elle öcrivait avec un syatama 
hi ioillüri 


4 *20. Mısır Hânedanı ordusunda ay milletlerin savaşçıları 


Sayfa 298 

İşte burada, Yaratılış'ın o derleyicisinin ortaya bazı belgeler 
koymaktadır. Bu belgeler, Mısır anıtlarının da bize tarihi belirle- 
yebileceği bir şekilde, kesinlikle Tirenli'lerin batıya göçlerinden 
daha önceki bir döneme kadar gitmektedir. 

Kittimlerin asimilasyonu o kadar kesindir ki yorum gerektir- 
mez. Bunlar, Kıbrıs adasının sakinleridir ve isimlerini büyük Kit ve- 
ya Cition şehrinden almaktadırlar. Bu şehir ise, Finikelilerin kendi 
ülkelerinde, bu adayla temasını sağlayan başlıca ulaşım limanı- 
dır. Bilim, son on beş yılda Kıbrıs'ta yapılan tarih ve arkeoloji için 
çok verimli kazılarla, Kıbrıs'ın nüfusunun, bir Yunan diyalekti ko- 
nuşan, özel bir grafik sistemiyle yazan, en eski Yunan — Pelasgi- 
gue (pelajik) dalı olduğunu ortaya koymuştur. 
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Sayfa:299 ç 
Ce sont deux peuples de I'Asie-Mineure, guerriers 
el cölöbres par leur mötallurgie, gui habitaient cöle â cöle, vivant dans 
une intime alliance. Pas de doute gu'il ne faille, comme Vont fait tous 
- les commenlaleurs depuis Josöphe, reconnalire en eux les Tibaröniens 
et les Moschiens de la göographie classigue. Seulement, au temps od 
les Grecs et les Romains nous en parlent, ces peuples avaient ölö 
refoulâs dans d'öiroils canlons des monlagnes gui bordent le Pont- 
Euxin, tandis gu'il est övident guc dans la Genöse İeur territoire a une 
extension bien plus grande et surtout est plac6 bien plus au sud. Ici 
encvre, les documenis cundiformes assyriens sont venus apporter les 
plus heureux öelaircissemenis â Tetlnographie bibligve. 
> * 


Sayfa 299 z 

Thoubal ve Meschech, Küçük Asya'nın, savaşçı ve metalürjile- 
riyle tanınan, sıkı işbirliği içinde yanyana yaşayan iki halkıydı. Hiç 
şüphesiz ki Yusuf'dan beri bütün yorumcuların yaptığı gibi, bun- 
lar klasik coğrafyanın Tibarenleri ve Moskienleriydi. Yanlız, Yu- 
nanlılar ve Romalılar bize onlardan bahsederken bu halkların 
Pont-Euxin'i çevreleyen dar kantonlara sürülmüş olduklarını söy- 
lemekteydi. Oysa, Yaratılış, çok daha büyük topraklara sahip ol- 
duklarını ve her şeyden önce daha güneyde yerleşmiş oldukları- 
nı belirtmektedir. Burada da, Asur çiviyazılı belgeleri, İncile daya- 
lı etnografiye kıymetli aydınlatmalar getirmektedir. 


Sayfa:300 
Enfin, pour ce gui est du dernier des peuples de Yapleth, Tüira,...... 
la presgue unanimilâ des commentaleurs, â commencer par Josöplie, 
yavu les Thraces. La chose est pourtant philologigucmen! impossible ; 
les devx noms ne s6 correspondenl aucunemeni. Thiras, avec un long 


entrele 4k etle r et une siflanle â la fin, au İicu d'une gullurale, ne 
saurait ötre la transeription höbralgue d'un nom doni le radical &lait 


irak. 


— 
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Sayfa 300 

Sonunda, Yafes'in halklarının sonuncusu olarak, Thiras, Jo- 
sephe'den başlayan yorumcuların hemen hemen oybirliği ile 
Trakları görmüştür. Bu, filolojik olarak olanaksızdır. Thiras kelime- 
si, “th” ile “r” arasındaki uzun bir “i” ile ve sonundaki vurgusuz 
yerine okunan bir harf ile, kökü thrak olan bir ismin İbranice oku- 
nuşu olmaktan çıkacaktır. 


Sayfa:300 


Geci donnö, e'est au nom dela grande chalne du Tunrus 


gue j'identifie le sien. 


Sayfa 300 
Bu Thiras ismine bir daha gelince, ben büyük Taurus (Torosl Sı- 
— radağlarının adının bu şahsın adı olduğunu düşünüyorum. 


Sayfa:301 


Cest la race noblo 


Bİ 
de toutes les aulres les arls, les sciences et la philosophie. 


Sayfa 301 

Aryen ırkı, bütün diğer sanatlara, bilimlere ve felsefeye bilin- 
meyen bir mükemmellik derecesi getirmek görevi ile görevlendi- 
rilmiş çok asil bir ırktır. 
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S$ayfa:306 


Tout cela ne peut ötre gu'intentionnel. Il y a eu övilemmeni, chez 
Vcrivain bibligue, volontö formelle et arrötöe, d'exclure de sou tableau 
des Noa'hides, aussi bien gue les nögres, les peuples situds a Vest della 
Mesopolamie et apparlenaut â une möıne race, dans la forınalion de 
laguelle le sang jaune avait eu une part considörable, sinon la princi 
pale. Les difförentes nations de cette race parliculidre parlaient toutes 
des langues, plus ou moins ölroilemeni apparenlöes enire elles, et 
gui ont avant tout ceci de commun gu'elles appartiennent â la grande 
classe des idiomes agglutinalifs, gue leur structure et leur möcanisme 
grammalical oflreni une analugie fort rapproclıce, d'une part uvec 
ceux des de Vauire avec ceux des langues dravi- 
diennes. C'est pour İ'ensemble de ces nalions guc nous adoplons 


Sayfa:307 


Vappellation de Touranicus, sans prölendre lrancher d'une manire 
formelle la gueslivn , encore profondöment obscure et dans |'dlat 
acluel impossible â rösoudre d'une façon affirmalive , de savoir si 
leurs aflinilös döcisives sont plutöt avec les Altalgues ou avec les 
Dravidiens, vu s'ils ne forment peut-ötre pas une sorte de transition et 
cumme des chalnons entre eux, de möme gue leur position göogra- 
phigue est inlermödinire entre les uns et les autres. Nous en avons 
deji parlö plus haut, & Voccasion des origines de la metallurgie, en 
les envisageanl surtout au point de vue de ce gui 6tablit leurs rapports 
avec les peuples altaigues. Il imporle d'y revenir ici, aprâs avoir bien 
pröcisö le sens dans leguel nous entendons et employons ce terme 
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Sayfa:307 


*  Types tourunlens de la Mödie! 


de Touranicns donl on a tant fail abus, pour esguisser rapidement 
le tableau des principales nations de ce groupe, gui n'ont pu ötre 
ignordes du rödacteur de la Genöse, ou du moins des auleurs du 
document gu'il a mis en euvre dans son chapitre X, car elles ötaient 
trop bien connues â Babylone. Ce sont les nations gui, avec les Kous- 
chites, et peut-ölre möme avant eux, ont pröcöd& de beaucoup les 
peuples de Sehem et de Yapheth dans la voie de la civilisation matörielle 
el yon! 6l6 Jeurs inslitutrices. 

La Mödie reste toul entidre touranienne, habitâe par une population 
dont la langue offre un des types les mieux 6tudiös jusgu'ici des 
idiomes du groupe, jusgu'au vin siğele avant notre öre, date de 
Tötablissement des Müdes proprement dis, de race iranienne, dans 
la coniröe dont Hangmalana (Ecbatane) est Ja capitale. 


* Met üleksinde Furani tipler 


Sayfa 306 

Bütün bunlar ancak varsayımdır. İncil yazarında, Nuh ahvadı 
tablosunda bazı grupların yer almaması isteği bulunmaktadır. Bu 
grupların arasında, zencilerle birlikte, Mezopotamya'nın doğu- 
sunda yerleşmiş ve aynı ırka mensup, oluşumunda daha ziyade 
sarı ırk kanına sahip olanların önemli bir yer tuttuğu halklar yer 
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almamaktadır. Bu özel ırkın farklı milletleri birbirine az veya çok 
sıkı akrabadırlar. Bu milletler birleşik dialektlerden oluşan, yapı- 
ları ve dilbilgisi mekanizmaları bir yandan Altaylı dillere, bir yan- 
dan da Dravidien dillere çok yakın bir benzeşim sunan dilleri ko- 
nuşmaktadırlar. (sayfa 307) Bu milletler birliğinin, hangi ırka men- 
sup olduğu meselesi hâlâ karanlık olup, bu meseleyi onaylayıcı 
bir şekilde sonuçlandırmak olanaksız gibidir. Bu milletlerin, Altay- 
lılarla veya Dravidienlerle kesin bir bağları olup olmadığı belli de- 
ğildir. Kendi aralarında da coğrafi nedenlerle, sıradağları bulun- 
ması nedeniyle, belki de aralarında bir geçiş olmayabileceği dü- 
şünülebilir. Fakat, biz gene de bu milletleri, yukarıdaki çok yakın 
benzeşimden ötürü Türani milletler olarak adlandırıyoruz. Daha 
önce, yukarda, metalürjinin kökenleri, dolayısıyla Turani olarak 
adlandırılan halkları Altaylı halklarla ilişkileri açısından incelemiş- 
tik. Yaygın şekilde yanlış kullanılan bu Turani terimini ne anlam- 
da duyduğumuz ve kullandığımızı iyice belirledikten sonra bu 
noktaya geri dönmemiz gerekmektedir. Yaratılış redaktörünün 
bilmezden gelememesi için en azından X. bölümün içine koydu- 
ğu kısmın redaktörlerinin bilmezden gelmemesi için bu grubu 
başlıca milletleri tablosunu hızla ortaya koyabilmek amacıyla bu 
Turani terimini çok fazla kullanmıştık. Bu milletler Babil'de çok iyi 
tanınmaktadırlar. Bunlar, Kouschite'lerle birlikte, belki de onlar- 
dan önce, Sam ve Yafes'in halklarından nesnel uygarlık olarak 
çok önce gelen ve onlara öğretici olan milletlerdir. 

Med ülkesi, çağımızdan önceki Vill. yüzyıla kadar, lisanı bu- 
güne kadar, bu Turani grubun en iyi belirlenmişi olan bir topluluk 
tarafından iskan olunarak, tamamıyla Turani kalmıştır. Bu tarihte 
ise İran ırkından olan Medler bölgeye yerleşmişler ve Hangmata- 
na (Ecbatane) başşehir olmuştur. 
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5 ayfa:308 
* Milli kıyaafetiyle Aryean 


Plus au sud, les Touraniens se monlrenl 4 uous 
comme forman! une porlion nolahiç de İs population 
de la Susiane ou pays de 'Elam, foyer d'une culture 
anlörieure â celle de la Babylonie möme, et assez 
puissant pour enireprendre de İvinlaines congudles 
vingi-irois siteles avant notre öre. Ce curieux pays , 
place â la limite commune de toutes les races diverses 
de VAsie occientale, les voyait, eomme nous I'avons 
döjü dil (p. 280 et suiv.), confondues el enchevdtrdes 
sur son sol â İ'dpogue hisloriyue. Mais depuis les 
temps les plus reculös, c'est a Pölömeni touranien 

Sl) yu'y apparlenait Ja suprömatie ethnigue et morale; 

* Meseüryenencostume 'est İvi gul avait impos& sa langue aux autres, du 
a moins dans İ'usage oflicicl et come idiome commun. 
Dans le bassin de VEuphrate et du Ti, je çi e B, 
aâussi hat gue nous fassent remonler les monümenis el İcs traditivus, 
nous n0us İrouvons en prösence de deux populations juxlaposdes et dans 
bien des endroits-enehevdirdes, apparlenant â devx races distinctes et 
parlant des idiomes divers, d'une part les Sömito-Kouschiles, de Pavire 
le peuple de Sehoumer et d'Akkad, apparenlö aux Touraniens de lu 
Mödie et du 'Elam. Laguelle des deux pröcödu Kautre Sur ce sol, €'esi ve 
gu'il est impossible de dire, car aux pöriodes les plus reculdes oü puisse 
atteindre notre regard, hous conslalons leur coexistence. Mül ve yuv 
Von peut dire d'une manidre positive, €'est gue Sehoumer et Akkad cons 


Sayfa:309 


titunieni un rameau. rl şeşen. Ge si 
el cristallisde p 


İz vans e e mele Ga Geni allen Ge TEDİR 
besmele — e rm 
GE 


Mele e sur le möme terriloire 

civilisation e la un röle 
sı surtoute İA- 

ge m 
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Sayfa 308 

Daha güneyde, Turanlılar bize, Babil ülkesinden bile daha es- 
ki bir kültürün beşiği olan bazı bölgeleri ellerinde tuttuklarını gös- 
termişlerdir. Bu bölgeler, günümüzden yirmi üç yüzyıl önce uzak 
fetihlere girişebilmek için yeterince güçlü olan Susiane veya Elam 
ülkesinin önemli bir kısmıdır. Batı Asya'nın bütün farklı ırklarının 
ortak sınırına yerleşmiş olan bu garip ülke, bu ırklan, daha önce 
dediğimiz gibi (S : 280 ve takip eden sayfalar) tarihi dönemde, 
kendi toprakları üzerinde karışmış bir şekilde görmektedir. Fakat 
en eski devirlerden beri, etnik ve manevi hâkimiyeti elinde tutan 
Turani ögedir. Dilini diğerlerine kabul ettiren, en azından resmi 
kullanımda ve ortak dil olarak kabul ettiren odur. Fırat ve Dicle 
havzasında, Babil ve Kalde ülkesinde, anıtlar ve efsaneleri tekrar- 
dan kurabileceğimiz kadar eskide, yanyana yaşayan farklı ırkla- 
ra mensup ve farklı diyalektler konuşan iki topluluğun varlığını 
görüyoruz. Bunlardan biri Semito - Kouschite, diğeri Sümer ve 
Akkad kökenlidir. Med ülkesi ile Elam'ın Turanileri ile akrabadır- 
lar. Bu topraklar üzerinde, hangisinin hangisini takip ettiğini söy- 
lemek olanaksızdır. Zira, bakışlarımızın gidebildiği en eski tarih- 
lerde, ortak varoluşlarını belirliyoruz. Fakat, açık bir şekilde ancak 
şunu söyleyebiliriz : Sümerler ve Akadlar, Turani grup içinde özel 
bir dal oluşturmaktadırlar. (sayfa 309) Kaldeliler ve Asurlular tari- 
hinden özel olarak çıkartarak göreceğimiz gibi, bu Kousch ve Sü- 
mer ve Akadların birbirine karşı iki ırkına mahsus düşünce ve ku- 
rumların bir araya gelmesi olup, bütün Ön Asya'da etkisini gös- 
tererek, büyük Babil ve Kalde medeniyetinin doğmasına sebep 
olmuştur. 
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Sayfa:309 


Viennent ensuite les nombreuses populations gui hahitent, 
Sayfa:310 
8u sud des Alarodiens et des gens de Minni ou Mannı, le pays dösişm& 


par les Assyriens sous le nom de Nuhiri, c'est-â-dire les monlagnes 
oü le Tigre prend sa source, et vü leurs descendants, completemeni 
aryanisös dans le cours des sibeles, garden! du moins encore aujourd'lui 
le nom de Kurdes, gui tömoigne de leur parenl& primilive avec les 
Chaldöens de race touranienne, de mâme guc le nom d'A £kad, appliguk 
guelguelis par les Assyriens â celle röğivn aussi bien gu'a une parlie 
de la Chaldde. 


Sayfa 309-310 
Daha sonra, Alarodyenlerin güneyinde yaşayan bir dizi toplu- 
luklar ve Minni veya Manni ülkesinin insanları gelmişlerdir. Bu 
- Manni ülkesi, Asurlular tarafından Nahiri, yani Dicle'nin kaynağı- 
“nı aldığı dağlar olarak tanımlanmaktadır. Daha sonra bu kabile- 
rin nesli asırlar boyunca tamamıyla aryenleşmişdir. Buna rağmen 
bugün, Turani ırktan Kaldelilere akrabalıklarına şahitlik eden 
“Kürtler” adını korumaktadırlar. Aynı şekilde, Asurlular tarafından 
bazen, bizim de bildiğimiz Kalde ülkesi ile birlikte bu bölgeye de 
Kalde denilmektedir. 


Sayfa:316 


la parole est pour lui plus gue Vauxilinire de la pensöe, elle en esi 
la condition primilive et nöcessaire. S'il est cerlain gulil n'ya pas 


de parole sans pensde, il İest ögalemenii ses yeux gu'il n'y a pas de 
pensöe sans parole. 
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Sayfa 316 
Söz, Condillac için, düşüncenin dışa vurumundan başka bir 
şeydi. Düşünce, temel ve gerekli şarttı. O, düşüncesiz söz olma- 


Sayfa:317 


Bonald poussait celle doctrine plus loin gu'une simple expression de 
la döpendance de Ihomme vis-â-vis de son Craleur, dont il a reçu 
toutes ses facultös, limite dans laguelle nous n'hesitons pas â Vadmelire, 
et â propos de laguelle M. Barthâlemy Saint-Hilaire proclamait haule- 
ment gue la solution du problöme de Vorigine du langage, donnde par 
la tradition religieuse, est encore philosophiguement la meilleure, la plus 
&levde et la plus vraisemblable. Suivant Bonald, i'homme, au moment 
oü Dicu I'a placö dans le monde, &lail muet el privâ de pensöe; ses 
facultâs intellectuelles exislaient en lui & "dlat de germe, mais elles 
&laienl frappdes d'impuissance , incapables de se manifesler, et, par 
suite, de se produire. Tout â coup la lumidre a öclairö ces töndbres, 
etle miracle a 616 produit par Ja parole de Dieu, gui a frappâ I'oreille de 
Thomme el lui a rövel6 le langage. C'est ce langage, enseignö au 
premier homme d'une façon surnalurelle par le Cröateur, guil'a rövdlâ 
â İui-möme et a &i6 pour son intelligence une source de cröalion el 
ima p” 


Sayfa 317 

Bonald, bu doktrini, insanın sahip olduğu bütün yeteneklerini 
aldığı Yaratıcı'sına bire bir bağlı olmasından daha da ileri götür- 
müştür. Barthelemy Saint Hilaire'in yüksek sesle ifarle #ttiği gibi, 
dil probleminin temeli, en iyi, en yüksek ve en gerçe “akın ola- 
rak, dini gelenekle, hatta daha iyisi felsefi gelenekle *;: 'anabil- 
mektedir. Bonald'a göre, insan, Allah kendisini Dünya'yc yerleş- 
tirdiği zaman dilsizdi ve düşüncesi yoktu. Bu kabiliyetler kendisin- 
de ancak çekirdek hâlinde bulunuyordu. Fakat zayıf, kendini gös- 
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teremez ve bundan dolayı da ürün veremez durumdaydılar. Bir- 
denbire ışık bu karanlıkları aydınlattı ve insanın kulağına vurarak 
, Ona konuşmayı veren Allahın emri ile mucize gerçekleşti. İlk in- 
— sana Yaratıcı tarafından tabiat üstü bir şekilde öğretilen işte bu 
konuşma, ona bir yaratma ve hayat kaynağı oldu. 


Sayfa:318 


M. Renan a 6t6 le premier â entrer dans celle voie nouvelle, par 


un ouvrage sur İ'Origine du langage, publi6 en 1848 et eöliüyrimi 
en 1864. 


Sayfa 318 

Renan, bu dille ilgili, araştıncı yönü kuwetli yeni yola, “Dilin 
Kökeni adlı" 1848'de basılmış olan ve 1864'de yeniden basılan 
-eseriyle, ilk giren şahıstır. 


Sayfa:319 


« Les animaux ont la voix; İ'homme seul a Ja parole. » Celle vörilâ, 
proclamee par Arislole, est universellement acceplde de nos jours. 
Tout le monde reconnalt gue le langage articulâ n'esl pas seulement 
un des plus hauls aliribuls de İ'homme, mais gu'il est un de ses 


caracldres essenliels. L'lomme ne peul se concevoir sans parole, non 
plus gue sans pensâe; il n'a &lö lui-möme gu'â condition de possöder 
el d'exercer ces deux facult&s. Dös gu'il a 66 sur Ja tere, il a parl& 
comme il a pensö. İl y a eu seulement succession des deux acles; 
Veveil de la conscience et de la pensöe a nöcessairement prdcödâ la 
parole, gui a fourni la forınule et la limite de la pens&e, et dans laguelle, 
dös son premier döbut, la röllexion a eu yl Mais İ'homme, usant 
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Sayfa:319 


des facultös gui lui avaient 616 donndes et gui ölaient inhârentes â sa 
nalure, a fail son langage par lui-möme et par une opöration libre; 
il ne |'a pas reçu de Çextöricur. 
Mais comment İa-i-il fait? C'esi ici gue deux docirines sont eu / 
prösener. 
La premiğre a ölö formulöe avec une grande habiletö par M. Renan, ) 
gue Von peul en considdrer commele fondaleur. L'homme n'est pas 
en Glat, suivant lui, de se erder un langage par usage röfldchidesa | | 
raison. Cependanl la parole ne lui est pas un don du dehors. ) 
i w 


Sayfa 319 

“Hayvanların sesi vardır, sadece insanın sözü vardır.” Bu ger- 
çek Aristo tarafından bildirilmiş ve günümüzde de kabul görmüş- 
tür. Herkes konuşulan dilin, insanını en büyük özelliklerinden biri 
olmadığını, ama aynı zamanda temel özelliklerinden biri olduğu- 
nu bilmektedir. İnsan söz olmadan bir şey veremez, düşünce ol- 
madan da veremez. Bunları ancak bu iki yetisini kullanarak ya- 
pabilir. Dünya üzerinde bulunduğu andan beri konuşmakta ve 
düşünmektedir. Sadece iki eylemin arka arkaya gelişine sahiptir. 
Bilincin ve düşüncenin gelişimi, düşüncenin formülünü ve sınırını 
oluşturan ve başlangıcından beri bir yansıtmanın mevcut olduğu 
konuşmadan önce olmuştur. Fakat kendisine verilen ve doğasın- 
dan ayrılamaz olan yetenekleri kullanan insan, dilini kendi ve 
serbest eylemişle oluşturmuş, onu dışardan almamıştır. 

Fakat bunu nasıl yapmıştır? Burada iki varsayım bulunmakta- 
dır. , 
Dili oluşturmak için ilk varsayım, Renan tarafından büyük bir 
ustalıkla formüle edilmiş olup, Renan kurucu olarak kabul edile- 
bilir. İnsan ona göre, kullanımı düşünülerek bir dil yaratmaz. Bu- 
nunla birlikte söz, ona dışardan verilen bir bağış değildir. 
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Şayfa:320 N i i g 


Philosopliguement nous ne saurions souserire A une semblable 
tlidorie. 

L'öminent €erivain , dont nous venons de ciler les termes Mömes , 
traite le langage de produit « sponlan& el aveugle » de toutes les 
facultös humaines en exercice. Il suppose done guc les facultös onl 
enfanl6 le langage comme un produil nöcessaire de lcur vertu intime, 
sans aucun exercice de İa raison, de Ja röflexion ni de la volont&. Il 
assimile Üesprit humain, s6 cröanl son langage, â İail gui perçoit 
nalurellemeni et immödiatemeni les öbjets colorts. Une telle assimi- 
lation renverse les İvis fondamentales de toule psyehologie. La 
malerialisalion de la parole, et par suile de Ja penste, en esi la consö- 
guence indvilahle. Le langage w'est plus gu'un acle malöriel analoguc 
a la visivn , acle gui ne pout ölre guc le produil des impressions exle- 
rieures, el nous en revenons ainsi â Ja (hdorie de Condillac, gui faisail 
eröerle langage avec la pense par la sensalion. 

M. Renan s'arröle sur la voie des consâguences logiyues de sa thdorie ; 
il ruine â İavance une partie de ces döduclions par de sages röserves. 
Mais d'avires ont &6 plus loin, en suivanl la möme route; ils soul 
arrivds jusgu'd ce gu'on a appelö la docirine de Vorganisme, e'esli-dire 
la production nöcessaire et matörielle du langage humain. Un linguiste 
philosophe de VAllemagne, M. İleyse, a parfailement röfulâ celle 
grossidre doctrine, en monlrant guc Je langage a &lö cröö par homme 
ibrement , puisgue Vhomme, en le erfant, u'a oböi 4 aucune raison 
döterminante,, et gu'il y a mis son individualit6 personelle, ce gul 
n'a pas İieu dans les fonctions purement organiyues. 

la tlaboric, gui n'admet pas İinlervenlion de la röflexion et de la 
volonlö dans la eröation du langage, n'expligue pas en rönlilâ le pre 
biğme, elle le supprime. Elle admet union conslanle et Tindivisibilite 
dela pensde et de son expression ; mais elle ne recherche ni le commeni 
ni le pourguoi de celle union. C'est pourlant lâ un point essenticl a 
ötudier. Ouelle relation existe-t-il enlre la pensöe el son signe exlöricur 
vu inlöricur? Par guelles opöralions de Vesprit le rapporl se irouve-t-il 
dlabli onlre ces devx termes en apparence irrdductibles, mais dont la 
diversit& est incontestable? Cetle recherche n'est pas facile, car Vhabi- 
tude oblitğre presgue entiğrement la trace des opörations gui produisent 
ce rapporl, mais elle n'en esi pas moins imporlante et indispensable. 
Le plus savan homme n'a point en parlant conscience des möcanismes 
intellectuels gui produisent sa parole ; ces möcanisınes ayisseni en lui 
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Sayfa:321 


sans sa coopöralion röflöchie , comme ilş agissent ehez Venfant el 
comme ils ont dü agir chez les hommes primitifs. 


Sayfa 320 

Felsefi olarak böyle bir teoriyi kabul edemeyiz. 

Meşhur bir yazar, aynı terimleri kullandığımız takdirde, dili, 
kullanım durumundaki bütün beşeri yeteneklerden öte “ani ve 
kör” bir ürün olarak kabul etmektedir. Dolayısıyla bu yetenekler, 
konuşmayı, hiç bir nedenin yerine getirilmesi olmadan, hiç bir 
yansıma ya da istek olmaksızın, kendi gizli özelliklerinin bir ürü- 
nü olarak ortaya koymuşlardır. Renkli nesneleri doğal olarak ve 


sine çevirir. Düşünceye de uygun bir şekilde ve bir sonuç olarak, 

Dil, bir olayın görünüşteki benzerinden başka bir şey değildir. 
Olay sadece dış etkilerin ürünü olabilir ve biz de Condillac'ın, di- 
li, duygudan ileri gelen düşünce ile yaratan varsayımına ulaşmış 
oluruz. 

Renan, teorisinin mantık yolları üzerinde durmakta ve bazı 
akılcı istisnalar koyarak, kendi gösterimlerininin bir kısmını baş- 
tan zedelemektedir. Fakat diğerleri aynı yolu izlemelerine rağ- 
men daha uzakta bulunmaktadırlar. Bunlar, organizma doktrini- 
ne, yani beşeri dilin gerekli ve maddi üretimine kadar gelmişler- 
dir. 
Bir Alman dilbilimci filozofu olan Heyse, Renan'ın bu kaba 
doktrinini, dilin insan tarafından serbestçe yaratıldığını göstere- 
rek tamamıyla reddetmiştir. Zira, insan onu yaratırkan, hiçbir be- 
lirli nedene uymamıştur. Onun yerine tamamen organik fonksi- 
yonlarda yeri olmayan kendi şahsi kişiliğini koymuştur. 
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Yansımanın ve konuşmanın müdahelesini kabul etmeyen var- 
sayım, aslında sorunu açıklamaz, onu iptal eder. Düşüncenin ve 
onun ifadesinin değişmezliğini ve bölünemezliğini kabul etmek- 

« te, fakatne bunun nasıl ne de niçin olduğunu araştırmaktadır. İş- 

- te incelenecek temel noktada budur. Düşünce ile bunun dışsal 
veya içsel olarak belirtilmesi arasındaki ilişki nedir? Bu birbirleri- 
ne benzerlikleri yadsınamayan, fakat farklılıkları da tartışılama- 
yan iki terim arasında mevcut olan ilişki, hangi düşünce işlemle- 
riyle açıklanabilir? Bu araştırma kolay değildir. Zira, efsane, bu 
ilişkiyi meydana getiren işlemlerin izlerini hemen hemen tama- 
mıyla silmiştir. Bununla birlikte, efsanenin kendisi de daha oz 
önemli ve vazgeçilmez değildir. En bilge insan bile, konuşurken 
sözlerini oluşturan entelektüel mekanizmaların bilincinde değil- 
dir. Isayfa 321) Oysa bu mekanizmalar, ilkel insanlarda ve bir çocuk- 
ta çalışmış olduğu gibi, bilge insanda da bir entelektüel mekanizma 
halinde çalışmaktadır. 


; Sayfa:321 


Mais je doule guc, linguiste supörieur comme il esi, le savant 
uuleur de İ'Origine du langage voulüt soulenir encore aujourd'hui 
celle maniöre de voir. Il est, en effet, trop dömontrö scientifiguemeni 
dösormais, trop universellement reconnu par tous ceux gui s'occupent 
de ces öludes, guc Irois öpogues distincles el successives margueni 
Thistoire primitive du langage : le monosyllabisme isolant, I'aggluti- 
nalion et la flexion. 


" 


Sayfa 321 

Fakat, “Dilin Kökeni»'nin bilgin yazarı, üstün dilcinin, bugün aynı 
bakış tarzını muhafaza edeceğinden şüpheliyim. Aslında, bu andan 
itibaren bilimsel olarak fazlasıyla gösterilmiş olup, lisanın ilkel tari- 
hini işaretleyen üç dönem olan tecrit edici tek hececilik, bir araya 
getirme ve esneklik bu çalışmalarla uğraşanlar için fazla beynelmilel 
olarak tanınmaktadır. « 
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/ C'est celte dernidre dactrine gue nous adoplons, nous aussi, parce 
gu'elle nous parait la plus conforme aux donnöes della science. Nuus 
voyons dans le langage ou plutöt dans les formes conerötes gu'il rev&t, 
ön Şrek ye Tanlna. He 
et röflöchi d'une facult6 inne , gue İ'homme a reçue de son Cröa- 
teur en faisant son apparition sur la terre. Mais nous admettons en 
möme temps, dans les phönomönes iniliaux gui ont marguâ Ja premiöre 
cröation du langage, une large part de sponlanil6 gui ne se rendait 
pas compte de ses propres procödös, dintuition presgue instinctive. 
Lhomme primitif & formö son langage sans eflort, sans conscience 
döfinie des opörations de röflexjon gui I'y conduisaient, sponlanâment 
et instinctivement, et surtout sans chercher & y dövelopper ün type 
logigue, pröconçu dans son esprit. C'est souâ ce rapport gue Turgo 
avait raison de dire , dös 1750, gue les langues, dans leur origine, ne 
sont pas İ'ouvrage d'une raison prösente â ellemöme. De möme gue 


tous les instincts, gul döcroissent â mesure gue la raison grandit, a 
facult6 du langage s'esl öpuis6e peu â peu dans sa force cröalrice; 
.et la raison consciente a subslituâ par degr& ses rögles et ses opöra- 


Sayfa:323 


tions r6flöchies aux rösullais immödiats de la sponlan6il6 humaine. 
Elle a rögnö en souveraine maltresse dans le döveloppement gramma- 
tical des langues. 


A Torigine de İhumanilö, comme İ'a monirö M. Steinihal, İ'âme 
et le corps Ctaient dans une telle döpendance I'un de İ'autre, gue tous 
les mouvemenis de İ'âme avaijeni leur &cho dans le corps, principa- 
lement dans les organes de la respiralion et de la voix. Cette sympathie 
du corps et de İ'dme, gui se remarguc encore dans İenfani et le 
sauvage, ölait inlime el f6conde; chague inluition, chague ide &veillait 
en İvi un accent ou un son. Chayue ömolion, chague ellort, chague 
acle de la volont6 ou de la sensibilit6 se refl&törent sinsi, ds İ'origine, 
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en uno sörle d'inlerjeclion. Celle inlerjection, souvent imitde du son * 
rendu par İobjet gui la provoguait, du bruit de la pierre, de Yagilalion 
de Varbro, du eri de I'animal (c'est ce gu'on appelle Vonomatopde) , 
” devint le signe du mouvemeni de İ'âme awguel il ölait dü et de Mide 
gui est la trace guc ce mouwvemeni İaisse dans Vesprit. C'est ici gu'il 
faut faire inlervenir la loi d'associalion des iddes, si bien mise en lumibre 
par M. Steinthal, En verlu de celle loi, le son gul accompagnait une 
intuition ou une idde s'associnit dans İ'âme avec İintuition ou İidde 
elle-möme, si bien gue tous deux se prösenlaien! â la conscience comme 
insöparables, et furent ögalement insöparables dans le souvenir. Le 
son devint ainsi un lien enire "image obtenve par la vision et İ'image 
conservöe dans la mömoire ; en d'aulres termes, il acguit une significa- 
, Gon et devint ölöment du langage. En elffet, Timage du souvenir et 
Vimage de la vision ne sont point tout A fait idenligues : j'aperçois un 
cheval ; aucun des chevaux gue j'ai vus aulrefois ne lui ressemble 
absolumeni en couleur, en grandeur, ele. ; lidöe göndrale reprösenlöe 
parle mot checal renferme uniguemeni les iraits communs â tous les 
animaux dela möme espdce. Ce guelgve chose de commun est ce gul 
conslitue la signification du son. * Onomatapde 


“ Sayfa 322 

Bizim de benimsediğimiz doktrin bu son doktrindir, zira bili- 
min verilerine en fazla uyan doktrin gibi gözükmektedir. Lisanda 
veya daha ziyade oluştuğu somut biçimlerde, dillerde, serbest 
icra ile üretilmiş ve insanın Dünya üzerinde yaratılması ile Yaratı- 
cı'sından aldığı doğal bir yetenek ile düşünülmüş insan ürünle- 
rinde bunu görüyoruz. Fakat aynı zamanda, lisanın ilk yaratılışı- 
nı işaretleyen başlangıç fenomenlerinde, kendi öz işlemlerinden 
habersiz, hislerin hemen hemen içgüdüsel olduğu göniş bir bir- 
den ortaya çıkışı da kabul etmekteyiz. İlkel insan, dilini gayret 
göstermeksizin, kendisini yöneten düşünce işlemlerinin tanımlan- 
mış, bilinci olmaksızın, aniden ve içgüdüsel olarak kurmuştur. 
Herşeyden önce de bir mantıksal tip geliştirmeyi kafasında kur- 
maksızın oluşturmuştur. İşte bu bağlamda, Turgot, 1750'lerden 
beri bu dillerin kökeninde, esasen kendi başına hazır bulunan 
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bir nedenin sonuçları olmadığını söylemekte haklıdır. Neden bü- 
ödül bütün i üdülerin azal gibi, | ği de 


nin kesin sonuçları ile değiştirmeye başlamıştır. (sayfa 323) Dil 
yeteneği, dillerin dilbilimsel gelişimini bir hükümdar efendi gibi 


yönetmiştir. 
İnsanlığın kökeninde, Steinthal'in gösterdiği gibi, düşünce ve 
beden birdiğerine gereksinim duymaktadırlar. Düşüncenin her 


larında yankısını bulmaktadır. Bedenin ve düşüncenin bu bu bir- 
birine yakınlığı, her hissin, her fikrin bir çığlık veya bir sesle ifade 
edildiği çocukta ve samimi ve yaratıcı olan yabanilerde de farke- 
dilebilmektedir. Her duygu, her gayret, her istek ya da hassasiyet 
eylemi, kökeninden beri, bir tür hayrefi ifade etmektedir. Bu hay- 
ret, her zaman kendisini meydana getiren sesi, taşın gürültüsü- 


araya getirilmesi kanununu devreye sokmak gerekmektedir. Bu 
kanun uyarınca, bir fikri veya bir düşünceyi takip eden ses, ruhta 


ce aynı cinsin bütün hayvanlarının ortak izlerini kapsamaktadır. 
Bu, ortak olan bazı şeyler, sesin anlamını vermektedir. 
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Sans dowte la raison 
pure s'y röflöchissail, comme dans tous Jes produits des facullds 
-— humaines. Lexercice le plus humble de b'ntelligence impligue es 


Sayfa:324 
nolions les plus ölevdes ; 


Sayfa 323-324 


Sayfa:324 


( Or, le fait primitif gui a dü dölerminer Völeclion des mols est sans 
doute Peffort pour imitler Vohjet gu'on voulail exprimer, surloul si 


- Von considâre les instincts sensibles gui durent prösider aux döbuls de 
e Vesprit humain. 
— « Ühomme ömit donc, dit M. Maury, des sons d'abord monosyllahi- 


gues, dont il associala produclion â "idde de certains objets determinds. 
Ces sons constitudrent les racines primitives de la langue. Ils fournireni 
un premier vocabulaire gui fut le fond, d'abord (rüs pauvre, de chaguc 
idiome respectif. Ces monosyllabes n'exprimaieni, dans le principe, 
gue des idöes conerdles ; mais de irds bonne heure, en vertu de se 
facultö de göndralisation, Vesprit humain les appligua â cerlains ensem- 
bles d'objets, dont ils servirent alors â reprösenter la gualilt commuuc 
la plus frappante. L'on observe, en effet, guc les plus anciennes racines 
des langues indo-curopöennes, parldes par des peuples arrivös de 
bonne heure â un cerlain döveloppement intellectuel, olfrent toutes 
une significalion göndrale et ne dösignent jamais un objel parliculier 
ou individuel ; mais celle idöe gönörale se rapporle couslammeni â 
guelgus chose de physigue, et le mot gui la rend ne prend un sens 
abstrait gue par eflet de la dörivation, par une mâtaphore, un dötvur- 
nement du sens primilif. Les monosyllabes gui onl constitud la malidre 
primordiale du langage, ses premiers rudimenis, et dont un grand 
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nombre furent öliminös par la prödominance d'autres, n'ont pas lardö 
â ötre soumis, dans leur association et leur emploi, â des lois gul 
s'ollrent en grande parlie les mömes dans tous les idiomes, vu gu'elles 
döcoulent de la constitution de Vintelligence bumaine, partoul la möme. 
La phrase esi devenue plus complexe, â mesure gue la pensâe, don! elie 


Sayfa:325 


est le miroir, se compliguait. Ouand les premidres racines furent arri- 
vöes â celte pöriode de sens göndral et indölermınd, d'autres racines 
y furent adjointes pour leur donner un sens plus spöcial. » 

C'est en vertu de remargues de celte nature, puisâes principalement 
dans Vobservation et I'analyse des idiomes aryens, gus Jacob Grimm 
s“'esl cru autorisö â (racer İ'esguisse suivante de ce gue dut ötre V'dtat 
primitif du langage : « A son apparilion, la langue &tait simple, sans 
procödâs artificiels, pleine de la vie el du mouvement de la ji 
Tous les mots ötaient couris, monoeyilabigees, formde In plapert de 
voyelles bröves et de consonnes simples. Les mots se pressaient et 
s'agglomöraient dans le discours comme les brins d'herbe dans le 
esi Tous les concepts döcoulaient d'une sensation, d'une intuition 


les mots â la pens&e ölaient nalfs; mais ils furent bientöt döpar&s par 
Vaddition de mots disposös sans ordre. A chague pas gu'elle fit, la 
langue parlde revâlit plus de plönitude et de flexibilit6, mais elle se 
manifestail encore sans mesure et sans harmonie. La pensde n'avait 
rien de fixe et d'arrdtö; et voilâ pourguoi la langue primitive n'a pu 
, İaisser aucun monument de son exislence. » 

Un premier progrös, gü contenait tous les autres en germe, fut 
la cröation de racines dömonstratives ou pronominales, distinctes des 
racines predicalives. Aussi haut gue İon remonte par İ'observalion 
dans les langues, möme monosyilabigues et isolantes, on trouve la 
distinetion de ces deux classes de racines, gui s'agrögent plus ou 
moins inlimement enire elles et subissent plus ou moins d'allöration 
par le fait de celte agrögalion. La formalion premidre des racines 
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dömonstratives, gui date ainsi d'une pöriode pr6historigue du langage, 
impossible & alteindre dans sa röalit6, et gu'on ne reconstitue gue 
Zpar induction, est encore (out â fait obscure. Ici elles paraissent avoir 
dös le dâbut une existence ind&pendante et une origine propre; lâ, 
uu cuntraire, il semble gu'on doive y reconnaitre des racines originaire- 


ment predicalives, auxguelles on a pris ensuite "habitude d'attacher 
CE 5015 UVUYEMU, 

Ouoi gu'il en soit, le monosyllabisme isolant a 6t6 sürement la phase 
primordiale du langage; et lemploi des dömonstratifs pröpara la 
cröalion des catögories grammaticales. « De trâs bonne heure chez 
la plupart des langues, dit encore M. 


Sayfa 324 
istenilen nesneyi taklit etmek için sarfedilen gayrettir. Özellikle in- 
, san düşüncesinin başlarında başta gelen hassas içgüdüleri göz 
> önünde tutmamız gerektiği takdirde, bunun böyle olduğunu bir 
kez daha görürüz . 

Maury bu konuda şunları belirtmektedir : “Durum böyleyken, 
önce tek heceli sesler bazı belirli fikirlerin oluşturulması ile birlik- 
te hareket etti. Bu sesler dilin ilkel köklerini oluşturdular. Her bir 
dilin, önce çok fakir olan bir ilk kelime hazinesini meydana getir- 
diler. Prensip olarak, bu tek heceli sözcükler sadece somut fikir- 
leri temsil ediyordu. Fakat çok erken bir zamanda, genelleme ye- 
teneğinden ötürü, insan zekâsı bunları en etkileyici ortak özelliği 
temsil edecek olan bazı nesneler bütünlüğüne de uyguladı. Belir- 


nin, genel bir anlamı ifade ettiklerini biliyoruz. Hiçbir zaman özel 
veya ferdi bir nesneyi tanımlamadıklarını gözlemlemekteyiz. Fa- 


| 
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kat bu genel fikir, düzenli olarak nesnel bir şeylere dayanmakta 


tek hecelilerin ilk kaba şekillerinin büyük bir miktar, diğerlerinin 
üstünlüğü ile bertaraf edilmişlerdir. Bu tek heceliler, insan zekâ- 
sından aynı şekilde türetildikleri gözönünde tutularak, gecikmek- 
sizin, hemen hemen bütün dillerde aynı olan birleştirme ve kul- 
lanma kanunlarına tabi tutulmuşlardır. Cümlenin aynası olan dü- 
şünce karmaşıklaştıkça, cümle de daha karmaşık hâle gelmiştir. 
Isayfa 3251 İlk kökler, bu genel anlamlı ve belirsiz döneme geldik- 
katılacaklardır.” 

Bu yapıdaki belirlemeler, özellikle Aryen dillerinin gözlemlen- 
mesinden çıkartılmıştır. Jacop Grimm, bu belirlemelerle, dilin ilkel 
halinin ne olması gerektiği hakkında bir taslak çizmiştir . “İlk or- 
taya çıktığında, dil basitti. Yapay işlemler içermiyordu. Hayat ve 
gençliğin hareketiyle doluydu. Bütün kelimeler kısaydı, tek hece- 
liydi. Daha ziyade kısa seslilerden ve basit sessizlerden oluşuyor- 


adımda, konuşulan dil, daha fazla bütünlük ve esneklik kazana- 
caktır. Fakat bunları da ölçüsüz ve uyumsuz yapacaktır. Düşün- 
ce, durağan ve kurallı hiç bir şeye sahip değildir. İşte bundan do- 
layı, ilkel dil, varlığından hiç bir anıt bırakmamıştır. Bütün diğerle- 
rini çekirdek olarak bulunduran bir ilk gelişme, önceden konulan 
köklerden farklı bir şekilde belirtici veya zamirli köklerin yaratılı- 
şıdır. Dillerde, gözlem yoluyla eskiye, hatta tek heceli ve tecrit 
edilmiş dillere gidelim. Böylelikle, iki sınıf kök arasında, kendi ara- 


N 
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larında az veya çok biraraya gelen ve bu birleşmeden ötürü az 
veya çok bozulmaya uğrayan farklılaşmayı buluruz. Aynı zaman- 
da dilin tarih öncesi bir döneminin tarihini de veren belirtici kök- 

5 lerin ilk yapılanmasına kendi gerçekliği içinde ulaşmak olanak- 

© — sızdır. Ancak benzetme suretiyle tekrar yaratılabilirler ve hâlâ ta- 
mamen karanlıktadırlar. Burada, başlangıçtan beri, bağımsız bir 
varoluş ve kendilerine özel bir kökene sahip gibi gözükmektedir- 
ler. Şimdi ise tersine, kökeninde belirleyici olan, daha sonra ken- 
dilerine bu yeni anlamın iliştirileceği kökleri tanımanın gerektiği 
düşünülmektedir. 

Maury “Her ne olursa olsun, tecrit edici tek hecelilik, kesin ola- 
rak, dilin ilk temel aşaması olmuştur ve gösterici unsurların kul- 
lanılışı, dilbilgisel sınıflamaların yaratılışını hazırlamıştır” demek- 
tedir. 


Sayfa:356 


La famille altalgue se divise en six groupes gui, avec une parentö 
cerlaine et des trails marguds d'unitö gönörale, ont tous une individua- 


lil6 fortement accusöe : samoyöde, ougro-finnois, turco-latar, mongol, 
tongouse el japonais. 


Sayfa 356 

Altaylı dil grubu, birbirleriyle akrabalığı kesin olan ve genel 
birliğin izlerini taşıyan altı gruba bölünmüştür. Hepsi belirgin bir 
şekilde belirlenmiş altı grup şunlardır : Samoyed, Uygur — Fin, 
Türk - Tatar, Moğol, Tunguz ve Japonca. 
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Le 


lanche et jaune i islori 


x de la Lâna, en Sibârie, mais en ( leur ceni er 
, se subdivise en cing rameaux Ou i 


Sayfa 357 

Türk veya Türk — Tafar grubunun ortak tarihi beşikleri Altay'da 
bulunmaktadır. Bu grup, Akdeniz kıyılarından Sibirya'daki Lena- 
ya kadar dağılmış olan, fakat merkezlerini ve sığınaklarını Türkis- 
tan'da muhafaza eden beyaz ve sarı ırklar arasındaki ara toplu- 
luklar tarafından konuşulmaktadır. Türk — Tatar grubu esasen 
beş dalcığa veya beş büyük kola ayrılır. 


Sayfa:361 ' 


Toutes les langues agglulinantes, möme celles entre lesguelles il est 
impossible de supposer une parenl&, prösenlent un möme mode de 
formation grammalicale, gui caractörise un stage particulier dans le 
döveloppement intellectuel de I'humanitö et dans celui de son langage. 
Mais Vaffinit6 morphologigue, la paritö de mdcanisme est surtout ötroite 
enire les deux familles dravidienne et altalgue. Elles ont aussi en 


commun, sinon İ'harmonie vocaligue formelle, gui n'est soumise â des 
rögles fixes et constanles gue dans la seconde , du moins une tendance 
gönörale â İ'harmonisalion euplonigue de la vocalisation, avec une 
tendance non moins marguöe â viter les rencontres de deux consonnes, 
el â lerminer toujours İe mot fondamenlal ou radical par une voyelle. 
Il est done bien difficile de ne pas les grouper ensemble dans une section 
parliculidre de la grande classo d'idiomes â laguelle elles appartiennent. 
j # 
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Mais le lien incontestable gui les unit est-il celui d'une simple analogie 

. rösultant de la conformil& des procödös de Vesprit humain dans les 
difförenles races de notre espdco, ou bien celui d'une parente röelle, 
gui permelle de les faire döcouler d'une commune origine, possible 

A restiluer parla science? C'est İh une güestion gül, ainsi guc nous 
Tavons deja dit, reste pendanle, sans gue 'on puisse encore prövoir dans 
guel sens le progrös des 6tudes la rösoudra definitivement. La th6orie 
touranienne, 4 laguelle M. Max Müller a altachö son nom, et gue le 
grand linguiste d'Oxford persisle & mainlenir, en döpit des dönögalions 
d'un poids si considörable gu'elle a renconirdes de la part de Polt, de 

> Sehleicher et de M. Whitney, la thöorie dowranienne almet la parentâ 
” formelle et la communaut6 d'origine. Mais elle n'est pas parvenue 
jusgu'â prösent â la dömonirer, A rapprocher d'une maniâre seienlifi- 
guement acceplable les ölöments gui constituent le fonds möme des 
doux familles en gueslion. A plus forle raison la dömonsiration n'esi- 
elle pas faite dans le sens de ceux gui, outrant la thöorie en guestion, 
yonl jusgu'â vouloir rallacher â une möme souche, sous İc nom de 
Jangues touraniennes, non seulemeni les idiomes dravidiens et altalgues, 
mais ceux des familles malayo-polynâsienne el caucasienne, et aussi le 
basguc. A mesure guc Ion &largit ainsi la donnde du #owrenisme, on la 


Le problâme esi plus söricusement pos6 guandil se resireint Ala parent 
cu â la simple analogic des langues dravidiennes et altalgucs entre elles, 


Sayfa:362 


puis de leur parent& commune ou de la parenlö de clıacune de ces 
familles söpar&ment avec le (hihelain, gui pröle A certains rappro- 
chementis dignes d'attenlion avec elles , bien guc demeurd â Vdtal 
monosyilabigue el n'dtant pas encore enir& dans le stage de V'agglulina- 
tion. Ici la thöse affirmative n'esi aucunement prouvde, car il ne suflil 
pas d'une similitude morphologigue pour #lablir Ja parenlö relle de 
deux langucs, et dans Velat actuel des #ludes le malöriel phonigue des 
idiomes dravidiens el altalgues, et leurs racines, demeurenl irrdduc- 
tibles. Mais d'un autre cöt6, on ne saurait non plus &carler cetle ihbse 
par une dödaignevse fin de recevoir et tenir son impossibililö pour “ii 
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Sayfa:362 


prouvöe ; car elle a, au coniraire, en sa faveur des prösomplions d'une 
cerlaine valeur , et il faul nöcessairemeni allacher une unportance 
considörable â İ'opinion de Vauteur de la Gremmaire comparalice des 
langues dravidiennes, de M. Caldwell, universellemeni recunuu pour 
le premier des dravidisles de "Europe, legvel adople önergiguemeni ha 
(hdorie touranienne, limilde 4 ces donndes raisonnables. Le sevi parlı 
sage est done de s'abslenir de porter un jugement dans celle gueslivn, 
gul reste indöcise, el de se borner & enregisirer les deux ihdories de 
la parente et de la distinction radicale comme ayant foules dez un 
caraclöre seierliligue el des raisons söricuses pour les appliyuer. 
Lorsgue les malires de la linguistigue sont en dösaccord, ce n'esi pas 
dans un ouvrage comme celui-ci gue İ'on pzul prendre parti el prölendre 
trancher le döbat. 


Suivant M. Maury, les vues de M. Max Müller sur Vexislence d'un 
le Koko-noor, le Tangout, et d'aulres gui s'avanceni jusguo surler 
frontiğres de la Chine, les Amdo, les Thochu, les Gyarung et les Manyak, 


gues. L'ötude de leurs grammaires y a fail möme döcouvrir des aflinildz 
avec İes langues tagales (de la famille malayo-polyndsiennej. Le gyarung 


95 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * ... Doğu'nun Eski Tarihi 
————<—< << © *  Poğu'nun Eski Tarihi 


Sayfa:363 


notamment, dont le verbe a conserv& les formes les plus arehalgues, 
donne une main aux langucs de I'Archipel indien et İautre aux langues 
du Caucase ; il se lie xu (hakpa, au manyak et par suite â toutela 
” formation linguistigve du sud-esi ; par le thochu, le horpa, le sokpa, il 
pousse une poinle, A travers le Kouen-lun, jusgue dans le domaine 
des langues ougro-siböriennes. M. Ilodgson a signale dans le gyarung 
une tendance harmonigue et un systöme analogue â celui des postposi- 
lions gui caraclörise toule la famille ougro-japonaise. D'autre part, 
le sokpa tient au mongol par eulet, et le horpa se rapproche du 
—açture. » 
© Ici encore nous enregisirons sans nous prononcer. Nous nous borne- 
, rons A remarguer gue ces observations, dont il faut tenir un comple 
trös sörieux, ne porlent cependant jusgu'ici gue sur des analogics 
morphologigues, mais non sur la gueslion essentielle de Ja comparaison 
des racines et de leur röductibilite. 


Des ölöments nouveaux el d'une grande importance seront trös 
probablement introduits dans le döbal de ce grand problâme linguistigue 
par une connaissance, plus approndie gu'elle ne peut İ'ötre aujourd'hui, 
des langues auxguelles nous restreignons dans ce livre Vappellation de 
Guraniennes, faute d'une meilleure dösignation â leur appliguer. Ce sont 
les idiomes netlement agglutinants, mors depvis des sibeles, gui se 

ient au temps de Ja haute anliguitö dans Ja rögion â Vest de la 
Mesopotamie, e'est-â-dire dans la Mödie et la Susiane, et aussi dans la 
Babylonie et la Chaldöe, concurremment avec Tassyrien de la famille 
sömitigue. Ces idiomes, dont la connaissance esl encore imparfaite, 
mais dont les principaux caraclöres grammalicaux sonl dejü söremeni 
6lablis, nous ont 6t6 rövdlds par le dchifirement des inseriplions cunöi- 
formes anariennes, dont une partie est rödigöe dans |'un ou dans 
, Vautre. Tls constituent une famille parfailement döfinie, dont 'unite est 
assurde par une communaulö de racines gui se discerne döjâ clairement, 
et par une analogie sensible dans la morphologie. Mais cetle famille se 
subdivise â son (our en deux groupes gui ne sont point parvenus au 
möme degrö de döveloppement grammatical, gui sont I'un enversi 
Vautre dans une position Irbs semblable â Ja position röciprogue des 
langues lurgues et (ongouses dans la famille altalgue. 

Le premier esi le groupe mddo-susien, donl nous connaissons dji 

guatre idiomes, assez 6iroilemen! apparenlös enire evx pour gue İ'on 
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puisse hösiter sur la guestion de savoir si on ne devrait pas les döfinir 
comme guatre dialectes d'une mâme languc : 

Le proto-mddigue, langage de la population anld-aryenne de lu 
Mtdie, gui se mainlint dans İ'usage möme aprös la conguöle du pays 
par les Iraniens, et gui fut mis au nombre des langucs ollicielles de lu 
chancellerie des rois de Perse de la dynaslie des Ach&mönides, 
admis möme â tenir le secondrang dans leurs inseriplions cuntiformes 
triliugues ; 

Le susien, dont İ'dtude est moins avancte, idiome des vicilles 
inseriptions indigönes de Suse et de son voisinage ; on en possöde 
guelgues monumenis d'une anliguilö trös reculöe ; mais la plupart de 
ceux gul onl öl6 recueillis jusgu'ici appartiennent aux vın* et vn* siğeles 
ayant V'ğre chrötienne ; 

Le kasschite ou cissien, langage du peuple de ce nom gul fournit, 
prös de vingt siöeles avant notre öre, une dynastie royale assez longue â 
la Babylonie ; nous ne connaissons de cette langue, encore apparenide 
de fort prös au susien, gue d'assez nombreux noms propres; une 
tablette cun&iforme du Muse Britannigue en contient une liste, dans 
laguelle ils sont accompagn&s de leur traduction en assyrien. 


Sayfa 361 

Bütün birleşik diller, aralarında bir akrabalık bulunması ola- 
naksız olanlar bile, insanlığın ve bizzat kendi dilinin entelektüel 
gelişiminde özel bir aşama teşkil eden aynı gramatik yapıyı su- 
narlar. Fakat, yapısal ilişkinin derecesi iki Dravidienne ve Altaylı 
aile arasında oldukça yüksektir. Değişmez olmayan ve belirli ku- 
rallar altına konulmamış, biçimsel ortak ses armonisine de sahip- 
tirler. Seslendirmede genel olarak dengeli bir uyum eğilimi, iki 
seslinin bir araya gelmesini engelleme eğilimi ile ana veya kök 
kelimenin her zaman sesli bir harfle bitmesi eğilimi vardır. İşte 
bundan dolayı, onları büyük diller sınıflandırmasında, özel bir bö- 
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lümde bir araya getirmemek oldukça zordur. Fakat, onları birleş- 
tiren tartışılmaz ilişki, cinsimizin farklı ırkları arasındaki insan ze- 
kösinın işlemlerinin uyumundan ileri gelen basit bir benzeşim mi- 
dir? Yoksa onların ortak bir kökenden gelmelerine olanak sağla- 
yan, bilim tarafından tekrar ortaya çıkarılabilen gerçek bir akra- 
balık mıdır? Bu, daha önce söylediğimiz gibi, çalışmaların ne 
yönde devam edeceğini hâlâ göremediğimiz bir sorundur. Ox- 
ford'un büyük dilcisi Max Müller'in adını verdiği ve ısrarla destek- 
lediği Turani teori, biçimsel akrabalığı ve köken topluluğunu ka- 
bul eder. Oysa Pott, Schleicher ve Whitney'nin, teorinin kabul et- 
tiği yapısal akrabalıklar ve köken topluluk hakkında hatırısayılır 
zıtlıklara rastlamıştır. Nitekim Müller, bugüne kadar bunu göster- 
meyi, sözkonusu iki ailenin temelini oluşturan ögeleri bilimsel ola- 
rak yaklaştırmayı başaramamıştır. Bunun da en önemli nedeni, 
söz konusu teoriyi, bu dilleri, sadece Dravidien ve Altaylı diyalekt- 
leri değil de, Malay — Polinezya ve Kafkas ilelerini ve Bask dili- 
ni de aynı köke, Turani Diller adı altında bağlama yönünde zor- 
lamaktan kaynaklanmaktadır. Turanizm verisini genişlettiğimiz 
— ölçüde, bunu daha inanılmaz, ciddi kritiklere karşı daha zor ka- 
bul edilir hâle getiririz. Böylelikle bu teori, belki akıllıca fakat ka- 
nıtlanamaz varsayımlardan, bilimin nesnel gerçekleri alanına ge- 
çemez. Mesele, önce Dravidien ve Altaylı dillerin akrabalığı veya 
basit (sayfa 362) benzerliği olarak ele alınmalıdır. Ancak, daha 
sonra bu dillerin her birinin, tekheceli kelimelere sahip olarak ka- 
lan ve hâlâ birleşik heceli kelimelere geçmemiş durumdaki Tibet- 
çe ile olan akrabalığı ele alınmalıdır. Varsayım, ancak bu sınırla- 
malarla kaldığı zaman daha ciddi olarak ortaya konulmaktadır. 
Burada, olumlu tez hiç bir şekilde onaylanamamıştır. Zira, iki 
dil arasındaki gerçek akrabalığı oluşturmak için yapısal bir ben- 
zerlik yetmemektedir. Çalışmaların bugünkü durumunda, Dravi- 
dien ve Altaylı dillerin ses malzemelerine ve köklerine ulaşılama- 
maktadır. Fakat diğer taraftan, bu tez böbürlenmeli bir araştırma 
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sonucunda, onaylanması olanaksız denilerek terkedilemez. Zira, 
bu tezin lehinde, önemli değere sahip düşünceler de bulunmak- 
tadır. “Dravidien Dillerin Karşılaştırmalı Dilbilgileri” kitabının ya- 
zarı olan Caldwell'in, uluslararası olarak, Avrupa'nın Dravidist'le- 


önem vermek gerekmektedir. En akıllıca karar, sonuca ulaşma- 
mış olan bu problemde, ortaya bir karar getirmekten kaçınmak- 
tır. Gene doğru olan, akrabalık ile kökten farklılık ifade eden ve 
her ikisi de bir bilimsellik ifade eden ve uygulamak için ciddi ne- 
denler sunan her iki teoriyi de kaydetmektir. Dilbilimin üstadları 
uyuşmazlık içinde oldukları zaman, bizimki gibi bir eserde karar 
alınarak, tartışmada taraf olunmamalıdır. 

Maury'ye göre, Max Müllerin, bir köken. topluluğa akraba 
olan, buna rağmen derinlemesine farklı ailelere ayrılmış geniş bir 
bütünün varlığına dair görüşleri, H. B. Hodgson isimli meşhur bir 
etnolog tarafından doğrulanmıştır. Hodgson, Kuzey Tibet'in gö- 
çebe kabileleri tarafından konuşulan Horsok, Tibet'in kuzeydoğu- 
suna yayılmış olan Sokpa, Koko-noor, Tangout ve Çin hududuna 
kadar yayılmış diğerleri olan Amdo, Thochu, Gyarung ve Manyak 
toplululukları tarafından konuşulan Si-fan lisanlarının üzerine 
araştırma yapan bir bilim adamıdır. Hodgson, bu lisanların aynı 
anda Hindi-çini, Tibetçe, Dravidien, Uygurca - Japonca, ve Kaf- 


bulunmasına da sebep olmuştur. (sayfa 363) Özellikle fiilin dilde- 
ki en eski biçimleri muhafaza ettiği Gyarung dili, bir yandan Hin- 
distan Yarımadası dillerine benzemektedir. Bir yandan da Kafkas 
dillerini andırmaktadır. Bu dil, Thakpa'yla, Manyak lisanıyla ve 
daha sonra bütün güneydoğu dilleri ile yani Thochou'yla, Hor- 
pa'yla, Sokpa'yla ilişki kurmaktadır. Gyaung, yapısının bir ucunu 
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Uygur — Sibirya dillerinden Koven-lun'a kadar uzatmaktadır. 
Hodgson, Gyarung lisanında, bütün bir Uygurca — Japonca aile- 
sinin karakterize eden armonilere benzer bir uyum eğilimine işa- 
ret etmiştir. Diğer yandan Sokpa lisanı, Moğolca'ya andırmakta 
ve Horpa da Türkçe'ye yaklaşmaktadır. 

Gene burada, taraf tutmadan sadece kaydediyoruz. Bugüne 
kadar köklerine ve basitleştirilebilmelerine ait karşılaştırmalara 
dayanan temel mesele araştırma yapılmayarak, sadece yapısal 
benzerlikler hakkında araştırma yapılmıştır. Bunun için, kendimi- 
zi sadece bu gözlemleri not etmekle sınırlıyoruz. Yeni ve büyük 
bir öneme sahip ögeler, çok muhtemeldir ki bu büyük dilbilimsel 
problemin içine derin bir bilgi ile gireceklerdir. Bu bilgi, bu kitabın 
içinde Turani diller olarak belirlediğimiz diller hakkında bugün 
bildiğimizden kesinlikle daha fazla olmalıdır. Bunlar, açıklıkla an- 
laşıldığı gibi birleşik, yüzyıllardan beri ölmüş, en eski antikite ça- 
ğında, Mezopotamya'nın doğusundaki bölgelerde, yani Med ül- 
kesinde ve Susiane'da ve Babil ülkesi ile Kalde'de, Semitik köken- 
li Asurca ile birlikte konuşulan lisanlardır. Henüz tamamen tanın- 

” mayan bu dillerin başlıca dilbilgisi özellikleri artık kesinlikle bilin- 

© mektedir. Bu da, bir kısmı ya bu dillerden biri ya da diğeri tara- 
fından yazılmış olan, anarien çivi yazılarının deşifre edilmesi sa- 
yesinde olmaktadır. Bunlar, zaten açıkça ortaya konmuş bir kök 
topluluğu ve yapısal olarak hassas bir benzeşme ile birliği garan- 
ti edilmiş, tamamıyla tanımlanmış bir aile oluştururlar. Fakat, bu 
aile de kendi içinde, aynı dilbilgisi gelişimine sahip olmayan, Al- 
taylı grubundaki Türk ve Tunguz dillerindeki karşıtlık durumuna 
çok benzer bir şekilde, biri diğerine ters olan iki gruba ayrılır. 

Isayfa 364) Bu iki gruptan birincisi medo — susien olup, dört di- 
yalekte sahiptir. Bu dört diyalekt, aynı dilin diyalektleri olup olma- 
dıklarına dair şüphe bırakmayacak kadar kendi aralarında yakın 
akrabadırlar. 

Bunlardan Med ante-aryen topluluğunun lisanı olan proto- 
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medik, ülkenin İranlılar tarafından fethedilmesinden sonra bile 
kullanımda kalmıştır. Bu dil, Achemenides hanedanından Pers 
krallarının sarayında bile resmi diller arasına girmiş, hatta üç dil- 
li çivi yazılarında ikinci sırayı almıştır. 

Susien, Suse ve çevresinin eski yerli yazılarının, araştırmaları 
daha az ilerlemiş yazısıdır. Bu dille çok eski antikiteye kadar gi- 
den bazı anıtlara sahibiz. Fakat bugüne kadar bu dilde elde edi- 
len anıtların pek çoğu, Hristiyan döneminden önceki Vili. ve Vil. 

Amardien, Susien'e çok yakın bir diyalekt olup, Mal-Amir çivi 
yazıları bu dille yazılmıştır. 

Kasschite veya cissien, çağımızdan yirmi asır önce, Babil'de 
oldukça uzun bir krallık hanedanı kuran bir halkın dilidir. Lond- 
ra'daki British Museum'da bulunan, bu dille yazılmış, içinde Asur- 
ca'ya tercüme edilmiş hâli de bulunan bir tabletten, Kasschite- 
ce'yle ilgili bilgiyi alıyoruz. Ayrıca, Sussien'e yakın derecede ak- 
raba olmasından ve birçok özel isimden de bu dille ilgili bilgi çı- 
kartabilmekteyiz. 


Sayfa:406 


On reprösenlala partie pour le (out, la 


cause pour İ'effet, Veflet pourla cause, İinsirument pour İ'ouvrage 
produit, Vattribut pour la chose möme. 


Ka 


Sayfa 406 
Oyunu koz için, nedeni olay için, olayı neden için, aracı üreti- 
len eser için, özelliği maddenin kendisi için ortaya koyuyoruz. 
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Sayfa:412 


C'est pour cela gue nous avons dü 
<İ alleren chercherles exemples chez d'autres nations, gui ne I'ont point 


döpass6. Mais toutes les öcritures hidrogiyphigues impliguent nöcessai- 
rement â İeurs premiers döbuts İ'emploi d'une simple pictographie, 
gui les a engendröes. 


Sayfa 412 
Yazıya erken dönemlerde geçen toplumlar, ilkel kaya resim- 


geçin basi bir kaya #öüminin kullkaramınardayaridiğı vormayinal- 
tadır. 


Sayfa:413 


a $ 2. — Les #CRTURES MIĞROĞLYPMGUES. 

# Les hidrogiyphes "hittites, gui du nord dela Syrie ont rayonn&ö 
dans une haute antiguit6 sur une portion de VAsie Mineure ; j 

5* Les hiörogiyphes mexicains ; 

6* Udcriture calculiforme ou 4afouns des Mayas du Yucatan.? 

Ces dillörents systömes, au nombrç de six, tout en restant essenlielle- 
ment idöographigues, sont parvenus au phondtisme. Mais, en admettant 
ce nouveau principe, ils ne İont pas pouss6 jusgu'au möme degrö de 
döveloppement. Chacun d'eux s'est immobilis6 et comme eristallis6 
dans une phase dillörente des progrös du phonâtisme, circonstance 
pröcieuse et vraiment providentielle , gui permet â la science de suivre 
toules les 6lapes par lesguelles Vart d'öcrire a passö pour arriver de 
la peinture des iddes â la peinture exclusive des sons, de Vidâograplıisme 

Valphabötisme pur, terme supröme de son progrös. 

' Yi 


e. 
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Sayfa 413 
2. HİYEROGLİF YAZILARI 
4. Hitit hi lifleri, Suriyenin | ilen seli die Kü. 
çük Asyanın bir kısmına kadar yayılmışlardır. 


fonetizme geçmişlerdir. Fakat bu yeni prensibi kabul ederlerken, 
hepsi bu prensibi aynı gelişme derecesine kadar zorlamamışlar- 
dır. 


Bunlardan her biri hareketsiz kalmış ve fonetizmin farklı bir 


Sayfa:420 


Löcriture idöographigue ne demeura donc pas longlemps une 

simple reprösenlalion iconographigue ; elle forma bienlöt un mdlange 

: d'images de significations trös diverses, une suile de reprösenlalions 

prises tour â tour au sens propre et au sens tropigue, d'embiğmes, 

de vöritables 6nigmes dont Vinlelligence demandait souvent une pön- 
tration particulidre. 


Da 


Sayfa 420 

İdeografik yazı, uzun süre sadece bir ikonografik temsil olarak 
devam etmedi. Kısa sürede, çok farklı anlamlara gelen bu resim- 
ler karışımı, yavaş yavaş özel ve gelişmeci anlamlara gelen 
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Sayfa:422 


En outre, le döveloppement des iddes et des nolions â exprimer 
par İ'deriture tendait & faire de cet art un clnos inextricable â force 
d'6tendue et de complication, si un nouvel löment ne 8'y iniroduisait 
pas, et si on conlinuait â vouloir reprösenler chague idöe, chague nolion, 
chague objet nouveau par uno image spdciale ou par un symbole, 


soit simple, soit complexe. Pour obvier â ces deux inconvönienis , 
dont il fallait & tout prix se delivrer, si l'on ne voulait pas laisser la 
pensöe A jamais emprisonnde dans des enlraves gui ewssent 6lowll6 
son döveloppement d'une manidre irröparable, les hommes fureni 
conduits, par une pente naturelle, & joindre la peinlure des sons â la 
peinture des idöes, â passer de Viddographisme au phonâtisme. 


PU 


Sayfa 422 
Bunun dışında, yeni bir unsur girmediği takdirde ve her fikir, 
her kavram, yeni her nesne, gerek basit, gerekse karışık, özel bir 
resim veya sembolle ifade edilmeye devam edilemezdi. Zira, bu 
durumda, yazıyla ifade edilecek fikir ve kavramların gelişimi, bu 
sanattan, bir gerilim ve karışıklık içeren bir karmaşık kaos yarat- 
maya gayret edecekti. Bu iki uygunsuzluğu iyileştirmek için, dü- 
şünceyi, düzeltilemez bir şekilde, kendi gelişmesini boğan zincir- 
ler arasında hapsolmuş olarak bırakamazdık. Bunun için, öde- 
necek her türlü bedelle, insanlar tabii bir eğimle yönlendirilmek 
suretiyle seslerin resmini, fikirlerin resmine ulaştırmamız gereki- 
yordu. Fikirlerin resminden de fonetizme geçmek gerekmektedir. 


Sayfa:422 


/ üz ignee des derituren iddographişves 
İÜ ülsere, et non des mois; mais celui gui 
les lisait tradoisait forcâment chacun d'eux par le mol allectö dans 
Vidiome oral â "expression de la mâme idde. 
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Sayfa 422 

İlkel ideografik yazıların işaretleri fikirleri anlatmakta, kelime- 
leri anlatmamaktadırlar. Fakat bu yazıyı okuyanlar, bunların her 
birini, konuşma dilinde aynı fikri ifade etmek için kullanılan keli- 
melerle tercüme etmektedirler. 


Sayfa:423 


$ 5. — rnemikmes #TAPES DU PHONĞTESME 


Le premier pas, le premier essai du phonâlisme dut nöcessairemeni 


&tre ce gue nous appelons le « röbus, » Gest-â-dire Temploi desimages 2 4 34 
primilivement idöograpbigues pour reprösenler Ja prononcıalıon alla. 

«hâe â leur sens figuratif ou tropigue, sans plus tenir aucun compte 

de ce sus, : 


Sayfa 423 
5. FONETİZMİN İLK AŞAMALARI 
Fonetizmin ilk aşamaları, ilk denemesi, bizim “bulmaca” olarak 
adlandırdığımız şeydir. Yani, biçimsel ya da gelişimsel yönlerinin 
sesle ifade edilebilmesi için, artık bu amaçla olmamak üzere, ilkel 
olarak ideografik resimlerle ifade edilmesidir. 


Sayfa:423 
i Mais le 
möme nom est reprösenl6 dans d'autres manuscrils par un groupe 


de figures, composâ de la fiâche d'obsidienne (izli — racine ite), d'un 
vas (comiti — ratine co), enlin du signe de Veau (a4). Dans cette 
nouvelle forme on ne saurait plus ehercher d'iddographisme, ni de 


RL 
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Sayfa:424 


peinture symboligue de la signification du nom, mais bien un pur 


? / röbus, une peinture des sons par des images matârielles employdes 
“3 a reprösenter Je mot auguel elles correspondaient dans la langue. 


Sayfa 423 

İtzcohuati ismi, başka bir yazı ile, obsidiyen oku (itzli — kök itz), 
bir testi (comiti - kök co) ve sonunda su işaretinden (ati) oluşan bir 
dizi figürle yazılabilir. (sayfa 4241 Bu yeni biçimde, artık ne ideog- 
rafizm, ne de ismin anlamının sembolik resimlenmesi aranacak- 
tır. Fakat gayet tabiidir ki saf bir bulmaca, yani dilde karşılık gel- 
dikleri kelimeyi temsil etmede kullanılan nesnel resimlerle yapılan 
bir resim kullanılacaktır. 


“ Sayfa:426 

i L'ötat de röbus et 
Vötat d'expression syllabigue dans I'öcriture se sont done İrouvâs iden- 
tigues & la Chine, et c'estâ cet ötat de döveloppement du phondtisme 


gue le systâme graphigue du Câleste Empire s'est immobilisâ, sans faire 
un pas de plus en avant, depuis trente siğeles gu'il & franchi de cette 
wauiöre le premier degr6 de la peinture des sons. 


— 


Sayfa 426 

Yazıda bulmaca durumu ve hecesel ifade durumu, aynı şekil- 
de Çinde de bulunmaktadır. Fonetizmin bu gelişme durumunda 
Kutsal İmparatorluğun grafik sistemi bir ileri adım daha atmadan 
sabitleşmiştir. Otuz yüzyıldır, bu yolla, seslerin resmedilmesinin 
birinci derecesine ulaşmıştır. 
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Sayfa:430 

Voulant parvenir â lareprösentation distincte des syllabes de la langue au 
moyen de signes fixes, et par consöguent toujours reconnaissables, ce gul 
6lait surtout ndcessaire pour İ'expression des particules grammaticales 


dont Vagglutination constituait le mâcanisme de la conjugaison et de 
la döclinaison, les Sehoumers et Akkads de la Chaldöe et dela Babylonie 
choisirent un certain nombre de caraclöres, 


Ka 


Sayfa 430 

Dilin hecelerinin belirli, dolayısı ile her zaman tanınabilen işa- 
retler vasıtası ile temsil edilmesine ulaşılmak istenirken, Sümerler 
ve Akadlar bir dizi, önceleri ideografik olan, sonraları fonetikliğe 
dönüşen karakteri seçmişlerdir. Böylelikle, her şeyden önce gra- 
matik parçacıkların ifadesi için gerekli olan heceleri ve kelimeleri 
oluşturmuşlardır. Bunları da biraraya getirerek yüklemi ortaya 
koymuşlar ve fiil çekimini gerçekleştirmişlerdir. 


Sayfa:431 


G'dtait lâ le premier rudiment de la 
mâthode gue les anciens ont appelâe « acrologigue, » pour la formation o — 


de valeurs exelusivement phondtigues. 


Sayfa 431 
Bu ekleme sistemi, tamamen fonetik değerler elde etmek için 
eskilerin “acrologigue” dediği metoddur. 
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Sayfa:435 ! 


Il est incontestable gue 
le premier peuple gul possöda des leltres proprement dites au lieu de 
signes syllabigues, fut les iens. Or, dans la langue ögyptienne, les 
voyelles ötaient essentiellement vağues. 

Ce gui prouve, du reste, gus ce fut cette nature des sons vocaux dans 
certains idiomes gui conduisit â la decomposition de la syilabe et â la 
substitution de lettres alphabâtigues aux caractöres syllabigues de I'âge 
precdent, est ce fait gu'en Egypte et chez les peuples sömitigües güi, 
les premiers aprös les Egyptiens, employörent le systöme de I'alphabâ- 
tisme, encore perfectionnö, le premier rösultat de la substitution des 

” Jettres proprement dites aux signes de syilabes fut la suppression de 
toute nolation des voyelles intörieures des mots, celles de toutes gui 
ölaient, de feur nature, les plus vagues et les plus variables, celles gui, 
en realit6, ne jouaient gu'un röle complömentaire dans les syllabes 
dont la partie essentielle ötait larticulation initiale. 

, # 


« — Sayfa 435 

vi Hece işaretlerinin yerine, harflere sahip olan ilk halk, doğruyu 
söylemek gerekirse, tartışmasız ki Mısırlılar'dı. Ama, Mısır lisanın- 
da sesli harfler, aslında muğlaktı. 

Bu yapıdaki sesleri, bazı dillerde hecenin dağılmasına sebep 
olmaktaydı. Böylelikle, bir önceki çağın hece karakterlerinin ye- 
rini harfler almaktadır. Mısır'da ve hemen onlardan sonra ikinci 
olarak harflere geçen Sami halklarında durum böyledir. Hatta 
durum daha da gelişmiş ve harflerin hece işaretlerinin yerini al- 
masının ilk sonucu ortaya çıkmıştır. Bu da, kelimeler içerisindeki 
her türlü sesli işaretlerinin, yani dilin yapısı itibarıyla en muğlak 
ve en değişken işaretlerin ortadan kalkması olmuştur. Aslında bu 
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Sayfa:436 
On 
choisit bien guelgues signes pour la reprösentation des voyelles, mais on 


340) 


pe , ği 
SPE)HEME al ii 
Vİ lt ie -21 | 


teste özyplien en öcrilüre hiraliğme* 


we s'en servit gue dans Vexpression des voyelles iniliales ou finales, 
gui, en ellet, ont une intensitö et une fixil& toule parlıculığre, gui ne 
«nt nas enmnlâmenlaires mais conslituent â elles seules une svilabe, 


* Yemprunle cet exemple â une Lablette appartenant 4 M. Rogers, viceconsul d'Angieterre 
au Caire, tableti publide röcemmeni, avec traduclion et commenisire, par M. G. Maspero, 
dans le Aecweil de trarawz relatife 4 la philologis et â Tarchdologie dgyptiennes 6 asiy- 
rienner, de la librairie Vieweğ. A İs page en regard je donne le möme passage iranserilen 
bisrogiyphes du "type lintaire, alla gu'on puisse faire la comparsison enire les deux formes 
de caractöres. 

La texte est de nalure religisuse. İl a la orme d'un döcret du ditu Ammon-R4, donnant 
leur pouvoir surnatürel & ces statueltes fundraires, A Ja Ogur de personnages dans İsur 
momie, güe İon appelait ouschedti-cu, c'esi-â-dire « röpondanla, »et gue Von döpossit en 


*Hieratik yazı ile Mısır dilindeki metin 
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Sayfa 436 
Artık dengeli bir yapı ile yazılmıyordu. Seslilerdeki değişmeler 
göz önüne alınmadan, sanki her sessiz işareti, kendine mahsus 
p- bir değişken sese sahipmiş gibi, sessizlerle yazılıyordu. 
# Sesli harflerin temsil edilmesi için bazı işaretler seçilmiştir. Fa- 
kat bunlardan ancak başta veya sondaki, aslında özel bir yoğun- 
luğa ve sabitliğe sahip olan seslerde, tamamlayıcı özelliği olma- 
yan, fakat bizzat bir hece oluşturan seslerde faydalanılmaktadır. 
Dipnot : Bu örneği, Kahire'deki İngiliz Konsolos Yardımcısı Ro- 
gers'a ait bir tabletten aldım. Bu tablet, geçtiğimiz günlerde, G. 
Maspero tarafından çevrilmiş ve yorumlanmış olarak “Mısır ve 
Asur Arkeolojisi ve Filolojisi ile İlgili Çalışmaların Derlenmesi” isim- 
li bir eserde, Vieweg Yayınları tarafından yayınlandı. Gördüğünüz 
sayfada, aynı metni, iki karakter arasında karşılaştırma yapabil- 
Metin, dini özelliktedir ve tanrı Ammon-Ra'nın mezar kabart- 
malarına ve mumyalar içerisindeki ouschebti-ou olarak adlandı- 
Ouschebti-ou, “cevaplayıcı” anlamına gelmektedir. 


Sayfa:438 


Les leltres de Vöcriture ögyplienne sont des figures hiöroglyphigues, 
&u trac6 plus ou moins alt6r6 dans les tachygraphies successives de 


V'hidratigue et du dömoligue, dont la valeur alphaböligue a 616 6lablie 


en verlu du syslöme acrologigue. 


Sayfa 438 

Hecelerin işaretleri, fonetiklere göre azınlıkta olmayıp, 
birçoğu, arhık insan sesinin bütün çeşitliliklerine bağımsız olarak 
kumanda eden gerçek harflerdir. 


no 
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Sayfa:438 


. — Dansl'Egypte pharaonigue, la plupart des caractöres ainsi devenus 
de simples phonetigues sous la domination romaine n'ont encore gu'un 


İ emploi mixte, symbolico-phonötigue, et ne revö'ent une valeur de 
lettres gu'en initiales du mot de leur significalion id&ographigue. 


b 


Sayfa 438 
Mısır yazısının harfleri, hieratik ve demotigue işaretlerin harf 
şeklindeki halefleri olan, alfabetik değerleri acrologigve sisteme 


Sayfa:440 Avant tout, un mâlange d'idâo- 
grammes el de phonötigues, de signes figuralifs, symboligues, syllabi- 
gues, aiphabâligues. En möme lemps, facultö pour tous les signes 
figuratifs ou symboligucs de prendre une valcur phonâtigue accidentelle, 
comme iniliales de cerlains mols, et, d'un aulre cöl6, possibilil6 
d'employer iddographiguement, dans un sens figuralif ou dans un sens 
tropigue, les signes les plus habituellement aflect6s â la pure et simple 
peinture des sons indöpendamment de toute ide. 


Vi 


Sayfa 440 

Mısır yazısı, herşeyden önce, bir ideogram ve fonetik, figüra- 
tif, sembolik, hecesel, alfabetik işaretler karışımıdır. Aynı zaman- 
da, figüratif ve sembolik bütün işaretler, seyrek olarak bazı keli- 
melerin işaretleri gibi bir fonetik değer alabilir. Diğer taraftan, 
bütün fikirden bağımsız olarak, seslerin saf ve basit resimlerine 
en fazla özenen işaretler de, figüratif veya gelişimci bir şekilde, 
ideografik olarak kullanılabilir. 
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Sayfa:441 


de dilficultöset d'incerlitudes dans (outes les deritures gui conservenl 
une part d'idöographisme, la « polyphonie. » 


. — Encoren'avons-nouspas parl6, jusgu'â prösenl, dela plus grande cause | | 


Sayfa 441 

Hâlâ, biraz ideografizm ihtiva eden her türlü yazının karşılaş- 
tığı en büyük zorluk ve güvensizlik olan “polifoni : çok seslilik”ten 
bahsetmedik. 


Sayfa:443 


hez les Assyro-Babyloniens de langue s6miligue nous relrouvons 
gxactement les deux mömes fails : 


, 1" Lemploi des idöogrammes avec un complöment phon&tigue, gui 


dötermine, parmi les prononciations et les sens dont chacun est suscep- 
tible, celui gui doit ötre adopt6 dans le cas spdcial, et gui transforme 
ainsi ces idöogrammes en phonttico-symboligues polyphones dans le 
röle d'initiales ; 


Sayfa 443 

Sami lisanına (semitik) mensup Asurlu — Babillilerde, aşağıda- 
ki iki aynı olayı tam olarak buluruz : 

1. Söyleyişler ve her biri özel bir durumda kabul edilecek ve bu 
ideogramları fonetik - sembolik çok sesli gruplara çevirecek olan 
anlamlar arasında, bir fonetik tamamlayıcı ile birlikte ideogram- 
ların kullanılması. 
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Sayfa:445 


Ş 8. — LINVENTION DE L'ALPHABET. 


Meme aprös gue les Egyptiens furent parvenusâ Vanalyse de la syllabe 
etâ labstraclion de Ta consonne, il reslait un pas €norme â franchir, 
un progrös capital â consommer, pour guc Vöerilure parvint au degre 
de simplicite et de elartâ gui pouvait seul la metire en &lat de remplir 


dignement et complötement sa haute destination. 
“ e 


Sayfa 445 
- ALFABENİN KEŞFİ. 

Mısırlıların hecenin analizine ulaşmasından ve sesli harflerin 
atılmasından sonra bile gerçekleştirilecek büyük bir gelişme var- 
dır. Bu da yazının, amacına uygun bir şekilde basit ve açık bir 
hale getirilmesi olacaktır. 


Sayfa:445 


Ce progrös pouvait seul permetire â Tart d'derire 
de pöndlrer dans les masses populaires, en metlant fin â toules les 


complicalions gui en avaient fait jusgu'alors une science abstruse et 
dificilement accessible, et de se communiguer cbez (ous les peuples, en 
faisant de I'derilure un instrument applicable ögalement bien â tous les 
idiomes et â toules les idöes. 


« 


Sayfa 445 

Yanlızca bu gelişme, yazı sanatını, onu bir anlaşılmaz ve zor- 
lukla ulaşılabilir bir bilim haline getiren bütün karışıklıklara son 
vererek halk kitlelerinin içine sokabilir. o Ancak bu gelişme onu 
bütün diyalektlere ve bütün fikirlere aynı şekilde uygulanabilir bir 
araç haline getirir. Bu da onu, bütün halklarla iletişim sağlayabi- 
lir duruma sokar. 
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Sayfa:445 


En eller, 
" (les peuples ınstilulcurs des €ecrilures originairement iddographiyues 


Sayfa:446 


döveloppement do leurs idöes et de leurs connaissances, introduire 
Telöment phonâtigue dans leurs &critures, donner progressivement 
une plus grande importance et une plus grande extension â son emploi, 
? * : A “i 


/ avaient bien pu, pouss&s par les besoins impörieux gui naissaient du 


Sayfa:446 


ı Le principal venait de la religion. Toutes les öcritures primitives, 
par suite de leur nature symboligue et de leur gönie, avaient un caractöre 
essentiellement religieux et sacrö. 


Sayfa 446 

İdeografizmin kaldırılmasına en önemli direnç, dinden gelmiş- 
tir. Bütün ilkel yazılar, sembolik yapılarından ve düşünce sistem- 
lerinden ötürü, esasen dinsel ve kutsal bir karaktere sahiptiler. 


na 
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Sayfa:447 


De mâme, les Egypliens, aprös ötre parvenus jusgu'â la conception 
de Valphabdtisme, ne franchirent point le dernier pas et ne surent 
point en tirer invention de I'a/phabe? proprement dit. Is laissörent 
â wn autre peuple la gloire de cette grande rövolulion, si f€conde en 
râsultats et si heureuse pour les progrös de İ'esprit humain. 

Mais tous les peuples n'dtaient pas â möme de consommer Tinvention 
de alphabet. Il fallait pour tirer ce dernier et supröme corollaire des 
progrâs consommâs par les Egypliens, une röunion toule spfciale de 
conditions. Avant tout, il fallait un peuple gui, par sa situalion göogra- 
phigue, touchât â VEgypte et eüt 6t6 soumis â une profonde influence 
de la civilisation florissant sür les bords du Nil. C'est, en eflet, seulement 
dans celte condilion gu'il pouvait prendre pour point de döpart la 
döcouverte de la döcomposition de la syllabe, base indispensable du 
progrös dernier gui devait consisler â bannir de Vöcriture tout &löment 
iddographigue, â assigner un seul signe â la represenlation de chague 
articulation, enfin de cette manidre â conslituer pour la premidre fois 

Sayfa:448 


un alphabet proprement dit. 


Sayfa 447-448 

Buna rağmen Mısırlılar, alfabetizm kavramına kadar geldik- 
ten sonra, son adımı atmadılar ve tam bir şekilde alfabeyi keşfet- 
mediler. Sonuçları bakımından bu kadar verimli ve insan zekası 
bakımından bu kadar mutlu olan bu büyük devrimin zaferini baş- 
ka bir topluma bıraktılar. 

Fakat, bütün halklar da, alfabenin keşfini kullanamadılar. 
Bundan faydalanmak için ve Mısırlıların faydalandıkları sonuçlar- 
dan faydalanmak için, şartların özel bir birlikteliği gerekmektedir. 
Herşeyden önce, coğrafi durumu dolayısıyla, Mısır'a komşu olan 
bir halk olması ve Nil boylarında gelişen bu uygarlığın derin etki- 
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si altına konulmuş olması gerekmektedir. Aslında, işte ancak bu 
şartlar altında hecenin çözünemis için bir çıkış noktası bulmuş 
5 olacaktır. Böyle bir ülke, ancak bu yolla her türlü ideografik ya- 
> zı unsurunu kovmak için vazgeçilmez bir temel bulmuş, her ha- 
reketi bir tek işaretle temsil etmeye bir davet çıkarmış ve sonun- 
da bu şekilde, ilk defa, doğru söylenişiyle, bir alfabe oluşturma- 
ya başlamış olacaktır. 


Sayfa:448 


Dansle monde ancien, il n'y a eu gu'un seul peuple gui ait rempliâ 


la fois toutes les conditions gue nous venons d'6numörer, ce fureni 


İ les Phöniciens. 


Sayfa 448 
Eski dünyada, saydığımız şartları tamamen karşılayan bir tek 
toplum vardır, bunlar da Fenikelilerdir. 
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Sayfa:449 


Nous revicndrons sur la güestion de Valphabel phânicien, de son 
invention et de sa propagation, dans le livre de la prösente hisloire gui 


g3 75 1 fay) 307 eyy oy 43 EZ 
JAY AKyyottayı ati A3 YG A Yıar 
yaş ğa iy GA 
xw yogaya 
ıfr di 
EY ALIIMI Gey m4xg ATANI AA Şar 
MEY AFAAAKYA A ELAPI IM *Eeyi Kala 
riya era zy 6 2449 
F.xiT)a e xp AĞA YI11937 7.2) 76 
EAA RİYA EM Eyl yy ala yarı xa l 
Yazan Soyan 4994) 4 YEx CET 3 YA) | 
#* © Porlonde la siölede Mâs'a, rol de Moabi, 


sera spöcialement consacr6 â ce peuple. 


*Moabi kralı, Mesa levhasından bir parça. 


Sayfa 449 


Fenike alfabesi, keşfi ve yayılması üzerine, bu kitabın özellik- 
le bu halka ayrılmış kısmında tekrar döneceğiz. 
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Sayfa:462 


TABLE DES MATIRRES 


DU TOME PREMIER 


LIVRE PREMJER 
LEB ORKIYINES 
CHAPITRE PREMLER, — ix mler ve 14 siniz. 

Ko 41. — L'epden humaine Şusgu'an diluye, 
La 
vi» 
iy NI 2. — Le deluze 

Pöebl des enlants de Disu svec les Giles des bommes, corruplion de Fhumanilk, , 


*İnsanların aşılanması 


Sayfa 462 
BİRİNCİ CİLDİN İÇİNDEKİLER TABLOSU 
BİRİNCİ KİTAP 
4 MENŞELER 
2. Tufan 
3. Tanrının çocuklarının, İnsan kızları ile günahları, 
İnsanlığın bozulması 5: 10. 


Sayfa:463 
98. — Za Teresa de Fhumanitd postdilunienna, 
A he gi a la vöritabie forme — 
originaire dala 


PAlANIMA de ağilikes gi Tig Sen ika pinli DOM e 
sortani du massif du Pamir. 


Pe ARL Lİ e e, 


e 
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Sayfa 463 
5. Tufan sonrası insanlığın beşiği. 
Yaratılışa etki etmiş, fakat geleneğin orjinal şeklini 


yansıtmamıştır s102. 
Pamir kitlesinden çıkan nehirler arasında bir ilkel 
Dicle ve ilkel Fırat nehri bulunması ihtimali S: 103 


Sayfa:464 


CHAPITRE İli. — vesmozs MATİRIKLS DE U'UMAMTİ PAJMETEYE, 
41. — Zhomme der temps gesleğişmes, 


Sayfa 264 
BÖLÜM |li - İLKEL İNSANLIĞIN MADDİ KALINTILARI 
1. Jeolojik çağların insanı 


Miocene toprakların işlenmiş çakıları S:121. 
Tersiyer devirlerin insanının problemi S: 122 
İlk Buzul Çağı S: İbid. 


Sayfa:465 


4 4. — Telatiom de tempr emire des diverser dpogusu des döveleppements initimez de 
Tindustrie humaina. 


Le (ravali des melaux, cez 
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Sayfa 465 
4. İnsanlık sanayisinin başlangıç gelişmelerinin farklı devirleri 
arasında zaman ilişkileri 


Sayfa:465 


45.— Zerinventere de ia mdtallurgir, 


de 
siludes dans le rayon 
Les peuples sdoruleurs des disuz de la 
malions allaigves et leur 


Bu ilk yuvanın etkisinde kalan birçok bölge için bir bronz 
çağı ve bir demir çağını ayırdetmenin zorluğu S:186 
Metalürji tanrılarına inanan halklar S: İbid 
Altaylı milletler ve eski uzantıları S: 188 
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Asya'nın hâkimi İskitler S: 189. 
Eski antik çağda ön Asya'nın Turani halkları s:190 
Metalürjinin çok eski gelişmesi ve Altaylı halklarda 
bununla ilgili efsanevi gelenekler İbid 
Tchoude'lar s:191 
Tibetli milletler S:193 
Ön Asyanın Turani toplulukları, Kaldenin Sümerleri ve 
Akadları ve antik metalürjileri S: 194 


Bu görüş açısından Meschech ve Thoubal halkları Ss: 196 
Asya metalürjisinin Altaylı ve Turani milletlere bağlı 
olan metalürjisinin kökleri S:197 


Sayfa 466 
Altaylılarla bir yandan Turaniler, diğer yandan İncil'in 
Gainitleri ile mümkün olabilen karışma Ss: 203 


Sayfa:466 
LIVRE II 
LES RACES ET LES LANOUES 


CHAPITRE PREMLER. — (43 Macan Memarses, 


1. — Zunltü de Farpdce humalna #t ser variatismi. 


lanpossibilitâ la selence d'allirmer, de İn möme façon gen İn religion, la deseen- 
Jana de (pus ben homes d'un copla unişon; elle peui seulemeni prourer bear 
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Sayfa:466 


KİTAP Il 
IRKLAR VE DİLLER 
BİRİNCİ BÖLÜM — İNSAN IRKLARI 
1. İnsan türünün birliği ve variyasyonları konusu 
Bilim için, dinde olduğu şekilde, bütün insanların tek bir 


bi çiftten geldiğini onaylamanın imkansızlığı, bilimin 
sadece tür birliğini onaylayabileceği S: 225 
Monogenistler ve poligenistler S: 226 
Bu büyük tartışmada gerekli olarak oyuna etki eden 
dini ve felsefi inançlar S: İbid 
Saf bilime ve fizyolojik görüşlere ait olması 
gereken rol S: 227 
Tabiat tarihinde, cins, tür ve ırk S: 228 
İnsan ırklarını ayıran farklar, özel karakterler 
değildir 5: 229 
Bu ırkların oluşumunda çevrelerin etkisi Ss: 230 
İnsan ırklarının, mahaller ve iklimlerle ilişkili 
olarak coğrafi dağılımı tablosu S: 232 
İnsanın bütün iklimler altında yayılmasından, 


spesifik birliği açısından çıkanlacak sonuçlar S: 236 
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Sayfa:467 


$3. — Grandes dirisions des races humainet, iyper 


Sayfa 467 

3. İnsan ırklarının büyük bölümleri, temel tipler ve tali tipler 
Altaylı veya Uygur — Japon S: 256 
Mısırlı — Berberi S: İbid 

4. İlkel İnsan 

İnsanın temel tipinin ortadan kaybolması S: 259 
İnsaın Konjektürel olarak yeniden yapılandırabilme S: 260 
İrsiyet olayları S: İbid 
Prognathisme Ss: 261 
Renklenme S: İbid 


Gvatrefages'ın bu problem üzerindeki sonuçları o S:262 


Sayfa:468 
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Sayfa:468 


- a 


CHAPITAR İl. — vas Kamoran EY LEY PM, 


44. — Origine et dörelappement du langapa. 


Tr 


nana de ooclnir dleormile İn bise du İaagage rini 

La isngagt, ou plus ezselemeni let İangues, conslilueni une wvre bumaine, . 

— Thtorinde M, Renan, gul y voit un produil sponlanâ el İnconscieni des facullâs de 
Uhomme 


* Röle nöcessaire de İs rillerlon et de İs raison dans la formalion du langage. . . 
— Tbiorin de Jacob Grimm 


# 


” — Sayfa 468 
Elam Ss: 280 
Asschour Ss: 281 
Thoubal ve Meschech s: 299 
Aynı şekilde tam olarak Ön Asyanın Turanileri S: 306 
BÖLÜM Il - DİLLER VE AİLELERİ 
T- Dilin kökeni, ve gelişmeleri 
lisanın kökeni problemi ve eski felsefe S:315 
Locke ve Leibnitz S: İbid 
Condillac S:316 
Bonald ve sunulan lisan S: İbid. 
Biranlı Maine ve düşünülen bir buluşun ürünü 
olarak lisan teorisi S:317 
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Linguistik bilimin yaratılışı, lisanın menşei problemini 


Sayfa:469 
42. — Unitâ du langage et diversitâ des langusr, 


Sayfa 469 
2. Konuşmanın tekliği ve lisanların çeşitliliği 

İlkel lisan dönüşü olmaksızın kayboldu S:326 
4. Dravidien ve Altaylı lisanlar 

Altaylı dillerin coğrafi dağılımının sınıflandırması 
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ve dağılımı S:356 
Samoyed grubu S: İbid 
> Uygur - Fin grubu S: İbid 
” Türk - Tatar grubu S: 357 
Moğol ve Tunguz grubu S:358 
Japonca grubu S: 359 


Sayfa:470 


se ag daş çan sün mlm LGİLİ 
vouraniens de İ'antiguilâ, connus par les documenis di Ve“ 


ymm s7 du groupe mödo-susien 
Le sumtro-accadien 


Sayfa 470 

Dravidienne ve Altaylı lisanların akrabalığı S:361 
Hodgson'un horsok ve si-fan lisanları 

üzerindeki gözlemleri S: 362 


Çivi yazısı belgelere göre, bu meselede, eski turani 


bulunmanın oynayabileceği rol S:363 

Medo - Susien grubu lisanları S: İbid 

Sümer — Akad lisanı S:364 

Bu Turani diyalektlerdeki linguistik akrabalıklar arasında 

mevcut belirsizlik S:366 
7.Aryen Lisanlar 
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Sayfa:471 


de la Scandinaviz et des Alpes. 
Fon ow Ja eorne, trouvdes dans les grolles de Tiğe 


Kuaterner dönem insanlarında varlığının anıtları © 5:399 


Kuaterner dönemde benzer bir kullanım S: 401 
2. Kaya resimleri 
Eskimoların kaya resimleri S: 404 
İskandinavya ve Alplerdeki benzer resimler S: İbid 
Ren çağı mağaralarında aynı tipten resimlerin 
kemik veya boynuz üzerinde bulunuşu S: 405 
Bu şekil ve birleşimlerin, tam bir sembolik yazı 
oluşturmak üzere basitleşmesi S: 406 


Kuzey Amerika yerlilerinin kaya resmi çeşitleri S: İbid 
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Bu kabilelerin iki şefinin cenaze tabloları resimleri | S: 408 
döşeme karoları üzerindeki benzer desenler S: 409 


ri Sibirya kayaları üzerinde benzer desenler S:410 
pa Kaya resmi yazılarının farklı uygulamaları S: İbid 
Tatovage ve anlamı san 


Ülkelerimizde bazı üzeri kapatılmış vadilerdeki 
iç döşeme karolarında uygulanmış tatouage'lar S: 412 


Sayfa:472 


ads de la Chaldöe et de Ja Babylonie, 


Sayfa:473 


Renvoi de ls de:nonsiralion de ce faik, et du tablenu de ia ilintion des derituren issves 
de celle des Phbniciens, su livre gul traitera de bistsire de ce peuple. SN IR, Yen. 


İvi. S3. 


Sayfa 473 
(8. Alfabenin keşfi) 
Bu olayın gösterilişine ve Fenikelilerden elde edilen 
ilişki tablosuna, bu Halkın tarihini anlatacak kitaba atıf S; 449 
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a. “0. da 0) Ür D.4 OE 


11 Vİ 


v1 
All 


NUN 


on sesi attachâ â en faire ressortir İes causes, İenchainement, 
la portöe, objectivemeni et sans parti pris, â montrer İesprit 
des institutions, â enregistrer İes manifestations les plus impor- 
tantes du mouwvement intellectuel ; on a voulu, en defnitive, 
retracer İa succession des gran3ss pöriodes historigues, marguer 
esinlenilen vie des nations et des 


KAYA 


peuples “classigues”, des nolions sufhsantes sur la civilisation 
musulmane, sur Üİnde, sur TExtröme Orieni, sur ces sociğtös 
exotigues, gul, pour s'âtre formdes et döveloppöes tout d'abord 
en dehors du cadre curopöen, m'en sont pas moins dune 
importance capitale. İl aura sinsi les donndes essentielles des 
problömes intermationaux dont se prâoccupent aujourd'hui 
les hommes dEtat des deux continenis. 

Dans ce vaste tableau, la France tient une place öminente, 
non parce gue İhistoire des autres peuples ny est prösentöe 
gue relativement â İa nötre, mais parce gue souvent İn France, 
möme dans İe cadre de İhistoire universelle, apparait veritable- 
ment au premier plan. Pour İe composer, nous avons İsit appel 
â la collaboration de savants, de professeurs, döcrivains gui, 
len rar Müpülkeken DE MEKANA ae Meali 
pu dire tout le nöcesaire dans des exposös concis, 

Lillustration est strictement documentaire. Riche et variğe, 
elle reproduit bdölement par İs photographie les monumenti, 
İse ones rt; Ja is eril. Cengilken alamam 
le texte, elle aidera â replacer les faits et les hommes dans İcur 
milicu, elle permettra de les voir et de les juger â la lumiğre 
et âla mesure de leur temps. 

M. P. 
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Ön Söz 

Modern dünyanın çeşitli bölgeleri birbirleriyle sıkı sıkıya dayanış- 
ma içindedir. Artık soyutlanmış toplumlar bulunmamakta ve uygar- 
lığın ilkel biçimleri her gün gözlerimizin önünde yok olmaktadır. Ko- 
loniler, gittikçe metropoliten ve hatta uluslar arası yaşama katılıyor; 
politika da bundan böyle tüm evrensel alanın tamamına sahip olu- 
yordu. 

O hâlde günümüz insanı, ülkesinin tarihini bilmekle birlikte, diğer 
toplumlar konusunda da zaman ve uzam içindeki ilişkileri ve boyut- 
ları yanlış yorumlama sakıncası olan eksik kavramlarla yetinmeme- 
lidir. Dünya tarihinin genel bir bakışı, insanlığın gelişimindeki her bir 
sosyal grubun katkı payını bilmek isteyen bir kişi için kaçınılmazdır. 
Öylesine karmaşık olan büyük güncel sorunları, kendi bütünlüklerin- 
de göz önünde bulundurmak, onların kökenine inmek ve geçmişten 
birkaç ders çıkarmak mutlaka gereklidir. 

Bu Genel Tarih, ne bir ders kitabı ne de olaylar ve tarihler listesi- 
dir. Her ülkenin kendi tarihini anlatan bir monografi kitabı da değil- 
dir. 

Detaylar listesini bir kenara bırakıp sadece sonuçları kalıcı olan 
olayları ele aldık. Bu olayların nedenlerini, bağlantılarını, önemini, 
nesnel olarak ve taraf tutmadan ortaya koymaya, kurumların dü- 
şüncesini göstermeye, entelektüel hareketin en önemli görünümle- 
rini kaydetmeye çalıştık. Kısacası, en önemli tarihi dönemlerin dizili- 
şini ortaya koymak, devletlerin ve ulusların yaşamınının önemli aşa- 
malarını belirtmek, yüzyıllar boyu uygarlığın başlıca özelliklerini not 
etmek, eylemi etkili ve kalıcı olan şahsiyetlerin rolünü göstermek is- 
tedik. 

Okuyucu, eserimizde “klâsik” halkların tarihiyle birlikte, Müslü- 
man uygarlığı, Hindistan, Uzak Doğu ve aynı zamanda da öncelikle 
Avrupa dışında kendi kendine oluşmak ve gelişmek için pek fazla bir 
öneme sahip olmayan yabancı toplumlar hakkında yeterli bilgiler 
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bulacaktır. (Okuyucul böylece bugün her iki kıtanın devlet adamları- 
nı meşgul eden uluslar arası sorunların başlıca verilerine sahip ola- 
caktır. 

a Fransa, bu geniş tabloda önemli bir yer tutar. Diğer halkların ta- 
rihi, sadece bizim tarihimize bağlı olarak sunulduğundan dolayı de- 
ğil, evrensel tarih çerçevesinde Fransa'nın sık sık gerçekten de ön 
plânda yer almasından ileri gelmektedir. Bu evrensel tarihin çerçe- 
vesini oluşturmak için, şu dönem ya da bu konu hakkındaki bilgileri 
sayesinde, özlü sunumlarda gereken her şeyi söyleyebilen bilim 
adamlarına, profesörlere, yazarlara başvurduk. 

Resimleme tamamen belgesel niteliğindedir. Zengin ve çeşitli 
olan resimleme, fotoğraf yoluyla binaları, sanat eserlerini, ünlü site- 
leri, aslına sadık kalarak ortaya koyar. IBu resimlemel, metni gerçek 
biçimde tamamlayarak olayları ve insanları kendi çevrelerine yeni- 
den yerleştirmeye yardım edecek ve kendi dönemlerinin ışığında, o 
döneme yaraşır biçimde bunları görmeye ve yargılamaya izin vere- 
cektir. 
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TARİH ÖNCESİ İNSAN 

Bugün modem keşifler, insanoğluna dair izlerin geçmişin bir 
hayli uzak evrelerinde takip edilmesini sağlamaktadır. Geçenlerde 
G. de Martillet, insanlığın kökeninin 230.000 veya 240.000 yıllarına 
kadar indiğini tahmin ettiği zaman, sadece çok az sayıda bilim ada- 
mı onun düşüncesine iştirak etmiştir. Hiç kuşkusuz bugün, ilk insan- 
ların yerküremizin yüzeyinde ortaya çıktıkları dönemden itibaren 
akıp giden yüzyılların sayısını bugün için belirlemek mümkün değil- 
dir, ama bu konuda söylenebilecek tek şey, insanlığın gelişiminin en 
azından 100.000 yılda tamamlandığını ortaya koyan bilim adamla- 
rı, artık hayalperest olarak görülmemektedir. 


Sayfa :1 


1. PREUVES DE L'EXISTENCE DE L'HOMME 
DES LE DEBUT DE UEPOOUE ACTUELLE 


OLUŞUNUN 
Antoine de Jussieu, 1723 yılında tüm gerçeği keşfetmiştir. Ame- 
rikan kavimlerinin hâlâ kullanmakta olduğu benzer aletler görmüş 
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ve Bilim Akademisi'nde okutulan tezinde, yıldırım taşları savlarının 

demiri bilmedikleri dönemde, sadece Fransa ve Almanya'da otu- 

ranlar tarafından kullanılmış olan aletler olduğunu açıklamakta te- 
» reddüt etmemişti. 


Sayfa :IX 


İ LESINVASIONS. 
directions 


Vun â crâne allonge, trâs haut, & â fi 


court et â face large, se montrent en 
sapplantı i rapidement İes rm 
sud-ouest de 


İles, on rencontre guelgues reprösentants 
ace & eliğ dee vaaş de emar ge İn e ei 


» 


Sayfa IX 

İSTİLÂLAR. — İnsanların farklı yönlere doğru göç etme olgusu, 
var olma koşulları içinde ortaya çıkan değişikliklerle açıklana- 
sahipleriyle kavga etmeye gelen istilâcıların gelişinde yatmakta- 
dır. 


Cilâlı Taş Dönemi'nde, biri çok uzun kafataslı, diğeri ise kısa 
kafataslı ve geniş yüzlü yeni bir tipin var olduğu kesindir. Bizde 
sıkça görülen bu iki tip, Ren Nehri avcılarının soylarının yerini alır. 
Bununla birlikte Ren Nehri avcıları, (soylarını devam ettirmek için) 
direnç göstermişlerdir. Bu sonradan gelenlerin izlerini az da olsa, 
Fransa'nın güneybatısındaki mağaralarda bulunan eski Troglo- 
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dillerin iskeletlerindeki kemiklerde görmekteyiz. İİstilâcılar ile ara- 


larında) barış sağlandıktan sonra, yeni bulunan gömütlerde, top- 
raklarını ellerinden alanların kalıntılarının yanında, bir de eski ır- 


Sayfa eğ! 


LES EPOOUES PROTOHISTORIOUES 
LUAGE DES METAUX 
LUAGE DU BRONZE. 


“es demande si Vindustrie du bronze avait öle importde chez 
nous ou si elle avait dtf inventic par İes derniers â 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Halkların Genel Tarihi 
———————<—< << “.'Kların Genel Tarihi 


Sayfa XI 
TARİH ÖNCESİ ÇAĞLAR 
MADEN ÇAĞI 

BRONZ ÇAĞI. - Bronz zanaatının bize dışardan mı geldiğini 
yoksa sözü edilen son Cilâlı Taş Dönemi insanları tarafından mı 
icat edilmiş olduğunu kendi kendimize sorduk. Az sayıda bilim 
adamı tarafından kabul edilen bu ikinci görüşü desteklemek için, 
Endülüs'teki sade bir biçimde dövülmüş olan ham bakırdan alet- 
ler ve başka yerlerde bulunan katışıksız saf bakırdan dökümü ya- 
pılmış eşyalara başvuruyoruz. Buradan, Cilâlı Taş Dönemi'nin so- 
nunda, oldukça zanaatkâr olan Ibu) insanların ham bakırı çekiç- 
le dövme işini ve daha sonraları, bakırın içine kalay karıştırma 
yöntemini son derece iyi bir biçimde keşfetmiş oldukları sonucu 


yakın bir zaman zarfında çok görülmesine rağmen, bakırdan ya- 
pılmış aletlere çok az rastlanmaktadır. Ayrıca bronzu elde etmek 
için kalay gerekliydi. Oysa, Fransa'da bulunan bu madenin bazı 
yataklarının o dönemde işletilmiş olduğunu kanıtlayan hiçbir şey 
yoktur. Bunun aksine, en azından dört bininci yıldan itibaren 
bronz, doğuda özellikle Sus şehrinde bilinmekteydi. Çağımızdan 
önce, üç bininci yılın sonundan itibaren (bu madenin bilinmesi| Mı- 
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Sayfa :X1II 


En rösume, İ'âge du fer a öte İ'dpanouissemeni de la civilisation 
de İâge du bronze, civilisation gul nous a &i€ imporide de |'est 


et du sud de İ'Evrope, et dont il faut chercher en partie İ'origine 
en Asie Mincure. 
——. 


Sayfa Xıl 

Özetle Demir Çağı, bize Avrupa'nın güneyinden ve doğusundan 
getirilmiş olan ve laynı zamandal kaynağı kısmen de olsa Anado- 
lu'da aranması gereken birl uygarlık (olan Bronz Çağı uygarlığının 
gelişimidir. 


Sayfa :2 


A pit iie ME SİZE Hp süne samir. 
Kane Ma 


il avec | mainüent, Cest İyi 
İs İnomeni, Forge Takar İs panmlar Tani 


Te a vigne 


Sayfa 2 

(KLÂSİK DOĞU 

BİTKİ ÖRTÜSÜ VE HAYVANLAR) - Lotus ve papirüs gibi su bit- 
kileri haricinde asıl bitki örtüsü, Nil Vadisi'ne insanla birlikte iner 
ve sadece insanın çabasıyla varlığını orada sürdürür. Buğdayı, ar- 
payı, zeytin ağacını, elma ağacını, hurma ağacını, üzüm asması- 
nı ve incir ağacını Asya'dan getiren insandır. 
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Sayfa :2 


ETHNOGRAPHIE. — Tels gu'ile sont 6 is 
aran lakanimmli ele e mn. 


VAfrigue du nord-ouest Lybiens, etc.). A ce premie 
fond de population se Mi ee e di e” in ible 


t, 
de prdciser, des öldments sömites descendus üz 
pa noires venuej Vol 


plus anciennes. 


Sayfa 2 
ETNOGRAFYA. — Anıtlarda resmedildikleri gibi, Kuzeybatı Afri- 
ka'nın beyaz ırklarının (Berberiler, Libyalılar v.s.) soydaşı gibi görü- 
nüyorlar. Kesinleştirilmesi imkânsız olan dönemlerde nüfusun bu 
birinci temeline, Asya'dan inen Sami ögeleri karışmıştır. Güneyden 
gelmiş zenci nüfusların katkısı, en eski dönemlerde yok gibi görün- 
- mektedir. 


Sayfa :14 


Les monumenla. Âğurda TEprâien. 
tent ce peuple comme brachycephale, avec un nez 


nroğminent. 


Sayfa 14 
(BABİL 
IRKLAR. — Resimlenmiş anıtlar, bu toplumu çıkıntılı bir burna sa- 
hip brakisefal olarak betimlemektedir. 
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Sayfa :28 


CHAPITRE |l 


LA MESOPOTAMIE 


Mais les conditions climaterigues se modifiğrent, les hauteurs se 
dessichörent, es valldes des grands fleuves se formörent, et İ'hom 
eut â sa disposition des ressources abondantes et plus varides. 
Alors les habitants du plateau de Lybie descendent vers le Nil. En 
Syrie, d'aucuns demeurent dans les parties les plus habitables, d'au- 
tres 3'en vont peut-ötre vers İ'Egypte, d'autres enfin suivent la vallde 
de ir vont se Gxer dans la plaine d'alluvions formde aux 
döpens du golfe Persigue, eni lâ. d 


an; aboration nait, au guatriödme 
milinare, Ja cıvılısatıon sumdro-akkadienne, plus tard appelde 
babylonienne. 

,, En Syrie, la vie continue; des villes se bâtissent: des relations 
“'dtablissent tant avec İ'Egyple gu'avec la Babylonie. Au 
XXIx* siğele avant İ'öre chretienne, le sömite Sargon, roi d'Agade, 
est İe souverain d'un grand empire gui atteint â İ'ouest le Taurus 
et le Liban, au nord les monts d'Armönie, et englobe â Vest la 
rögion de Suse, oü s'est döveloppde une autre civilisation, celle des 


Elamites, apparentös aux Sumeriens. 


Sayfa 28 
Il. BÖLÜM 


MEZOPOTAMYA 
Ama iklim koşulları değişmiş, yüksek kısımlar kuraklaşmış, bü- 
yük ırmakların vadileri oluşmuş ve insan, çok çeşitli ve daha verimli 
kaynaklara sahip olmuştu. 
Böylelikle Libya yaylasında oturan insanlar, Nil Nehri'ne doğru in- 
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diler. Bazıları Suriye'de, yerleşmeye en elverişli yerlerde kaldılar, ba- 
zıları belki Mısıra doğru gittiler, bazıları da Fırat Vadisi'ni izleyerek 
İran Körfezi'nde oluşmuş alüvyon ovasına yerleştiler. Orada İran 
: yaylasının batı yamaçlarından geldikleri sanılan ve farklı ırktan 
pa olan Sümerlilerle karşılaştılar. Dört binli yıllarda, onlarla iş birlikle- 
rinden dolayı daha sonra Babil olarak adlandırılacak olan Sümer- 
Akad uygarlığı doğar. 
Suriye'de yaşam devam eder, şehirler kurulur, Babil'le olduğu 
kadar Mısır'la da ilişkiler kurulur. İ.Ö. XXIX. yüzyılda Agade Krali Sa- 
mili Sargon, batıda Toros ve Lübnan, kuzeyde Ermeni tepelerine eri- 
şen ve doğuda Sümerlilere akraba olan Elamlıların uygarlığının 
geliştiği Sus şehrini içine alan büyük bir imparatorluğun hükümdarı- 
dır. 


CHAPITRE Ii 


LES ELAMITES 


le nom donne 


est 
par les habitanis de la plaine babylonienne â la al 
du Tigre, arro:ce par le cours infericur de İ'Ouknou (Khoas- 
pes, Kerkha) et de "” i (Evlerus, Karoun), gui, aux tempı 
anciens, se jetaient İ'un et İ'avtre dans le golfe Persigue 
çomme le faisaient le Tigre et İEuphrale. 
» 


L E PAYS. — L'Elam, ou « pays haut >, 


Sayfa 29 
li. BÖLÜM 
ELAMLILAR 
ÜLKE. - Babil ovası halkı tarafından verilen Elam veya "yukarı ül- 
ke" adı, çok eskiden tıpkı Fırat ve Dicle gibi doğrudan İran Körfezi'ne 
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dökülen Ouknou (Khoaspös, Kerkhal ve Oulai (Eulaeus, Karoun| ır- 
maklarının suladığı ve Dicle'nin doğusundaki bölgeye verilen addır. 


Sayfa 29 

Kazılar, sadece Sus Işehrinin) harabeleri üzerinde yürütülebildi. 
Nehir seviyesinden 9 metre yükseklikte, yüksek kireç tepeleri üzerin- 
de, Ouknow Nehri'nin kıyısında ilkel bir şekilde inşa edilmiş olan bu 
şehir, tıpkı Sümer ve Akad şehirlerinde olduğu gibi daha önceden 
metal kullanmayı bilen insanlar tarafından ilk kez mesken tutul- 
du. Küçük kasabanın yakınındaki bir yer altı mezarlığında, binlerce 
boyalı vazo, silâhlar, bakırdan yapılmış aletler, metal aynalar, inci 
kolyeler bulundu. Seramiğin incelenmesiyle arkeologlar, iki dönemi 
birbirinden ayırt ederler. En yakın olan dönem, Sümer kralları Lagaş, 
Ur-Nammu ve onun haleflerinin dönemine rastlar. 
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CHAPİTRE IV 


LES HİITTİITES 


E PAYS. — Dansi septentrionale, dans le T. 
et sur İe plateau dA yem sy İm fort eübikia ole 


ma. un grand n 
une möme 


, in söy 
sur İa route d'Âssyrie et de Babylonie 
iterrande; le pl möriinmal: Ondüh, in bulmf par IV Orenite. 
- — Sayfası 
b IV. BÖLÜM 
HİTİTLER 


ÜLKE, — Birbirinden tamamen farklı bölgeler olan Kuzey Suri- 
ye'de, Toros'ta ve Anadolu yaylası üzerinde, aynı uygarlığa yani Hi- 
tit uygarlığına ait çok sayıda anıt keşfedildi. 

Hititliler adı altında, kökenleri henüz bilinmeyen, dilleri henüz sı- 

nıflandırılmamış olan, tipleri Mısır, Asur veya o bölgeye özgü olarak 
resmedilmiş tasvirlere göre farklılaştığının farkına varılan etnik bir 
grup tanımlanır. Bu grup, barışçıl yollarla yerli halkın içine girmiş 
gibi görünmektedir. 
Amanus ve Fırat kıvrımı arasındaki Suriye'nin kuzey yaylası, as- 
lında sellerle sulanmış çıplak Suriye Çölü'nün bir uzantısıdır. Bölge- 
nin en önemli Hitit yerleşim bölgesi olan Karkamış, Lübnan ve Akde- 
niz'e doğru Asur ve Babil yolu üzerinde yükseliyordu. En güneydeki 
Kadeş yerleşim bölgesi ise, Asi Nehri tarafından sulanmaktaydı. 
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Sayfa :32 


APERÇU HISTORIUE. 


Shoubbılouliouma, contemporain dAmânophis IV, soutient secrö- 
tement les princes syriens contre le pharaon İcur suzerain. impose 
sa domination au Mi- 

« tini eni esini 


Sayfa 32 

TARİHSEL BİR BAKIŞ. — IV. Amenofis'in çağdaşı IHitit Kralı) Şuppi- 
uliuma, metbuları olan firavuna IV. Amenofisi karşı gizlice Suriyeli 
prensleri destekler, Asur ülkesi ile Firat kıvrımı arasında yer alan Mi- 
tanni ülkesi üzerinde egemenliğini zorla kabul eder, Babil IKrallığıl 
ile anlaşır ve son olarak da kendi sarayını Doğu'nun siyasi bir mer- 
kezi konumuna getirir. Firavun, Tutanhamon'un dul karısı (ânhese- 
namen|'nın, Mısır'da kendi durumunu sağlamlaştırmak amacıyla 
ondan (Hitit Kralı Şuppiluliuma'dan| oğulları arasından kendisine 
bir eş seçmesini isteyecektir. 
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Bir yüzyıl boyunca Hititliler, (Mısır) firavunları olan |. Seti ve |. 
Ramses'in çabalarına rağmen Kuzey Suriye'de üstünlüklerini koru- 
dular. 


Sayfa mi 


Sayfa 32 

DİN. — Hititlerin dini Doğu'ya dayalı bir dindi. Önceleri onlar doğ- 
rudan pınarlara, ırmaklara, dağlara daha sonraları ise pınarların, ır- 
makların ve dağların ruhlarına taptılar. Sonuç olarak (bu din anlayı- 
şındal üç tanrı Ikendilerinel üstün bir yer edindi. 
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Doğa güçlerinin tanrısı olan Teşub, şimşekle silâhlanmış, koni 
biçiminde bir taç takılmış, kısa bir tunik giydirilmiş, ayak uçları kıvrık 
sandaletleri içinde, ya bir boğanın üzerinde ayakta, iki dağ tepe- 
sinde ya da ayakta duran iki adam üzerinde tasvir edilmiştir. Suri- 
ye'de Adad adıyla tapınılan bu tanrı, Amorit göçüyle Babil'e girmiş- 
ti. Uzun elbiseli kafası bir başörtüsü ve silindir bir taçla örtülü, ya di- 
şi bir aslanın ya da dişi bir panterin üzerinde ayakta duran bir tan- 
nça olan bu tanrı, belki de Hitit tanrılarının en değerli kişiliğiydi. Be- 
reketin kaynağı olan bu Ana Tannçaya, Ön Asya'nın tamamında 
ve Yunan Roma dininde de tapınılmaktaydı. 

Üçlü tanrının son üyesi, genç ve toy bir tanndır. Kısa giyimli 
olan bu tanrı, ya diğer ikisinin (Teşub ile Ana Tanrıçanın) oğlu, ya 
da ilk Çağ Tanrısı'nın ikiye bölünmesidir. Baltayla silâhlanmış ola- 
rak bir aslanın üzerinde ayakta durur ve Tammouz ile Yunanlıla- 
rın Adonis'iyle özdeşleştirilir. 

Boğazköy yakınlarındaki Yazılıkaya'da, kayaların yüzüne yontul- 
muş bir oyma kabarimada bulunan başlıca Hitit tanrıları, grup 
halinde dar bir vadide toplanırlar ve iki insan grubunun sunularını 
kabul ederler. 


Sayfa :33 


e, en pay 
ir; le mari peul 


emme 


, demeurâe 
beau-fröre, il İvi 
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Sayfa :33 


“€CRITURE. — LA LITTERA- 
A Ouand des explorateurs et des voya- 
geurs curent signald, vers İe miliecu du XIX* siğ- 
ele, de nombreux monuments hittites, guand la 
trouvaille d'Eİ-Amarna eut confirme İ'importance 
de cette civilisation, des fouilles furent entrepri- 
ses, Les plus fructucuses, au point de vue archâo- 
igue, sont celles des Allemands â Sindjirli, 
site de Sam'al, et des Anglais â Dijerablous, site 
de Carchemish ; au point .. vue historigue, celles 
de Winekler â Boghazkevi, site de Hatti, en 
1906; ces fouilles mirent au jour des milliers de 
fragments de tablettes cundiformes, alors guc 
partout ailleurs, et notamment en Syrie, on avait 
seulement trouv& — aram gec gi 
spfciaux, particuliers â la rögion hittite. 

Les textes cundiformes contiennent des &l&- 
ments appartenant â huit İangues ou dialectes. 
D'aucuns sont rödigös en babylonien; d'autres, 
en İangue hittite, renferment de nombreux iddo 
grammes gül s'interprâtent sans güe İ'on sache 
comment les Hittites prononçaient İes noms des objets ei 
çes signes. ne sali ore si İon est & "une 


İnda-europdenne;? peut-ötre caucasiguc, mais cette 

gu'elle soit, parait contamınde par e öldments & 
hidroglyphiğues hitites rösistent encore au rement, L'dtude du 
»ceau leşi deT arkoydimme et la comparaison entre cux de lvugs 
textes decouverts en un möme site ont permis, semble-t-il, de rccon- 
naitre certains signes de fonctions, d'isoler des noms propres. a 


Sayfa 33 

AİLE. — Hitit ülkesinde evlilik, tek eşlilik temeline dayanıyordu. 
Bununla birlikte koca, yasal olarak başka bir ülkede ikamet et- 
mesi şartıyla ikinci bir kadına ve aynca nikâhsız kadın kölelere de 
sahip olabiliyordu. Lavirat yasası (Yahudi yasası) yürürlükteydi ve 
eğer bir kadın, çocuksuz dul kalmışsa ve kayınbiraderi yoksa kendi 
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öz babasının ölümünden sonra daha önce evli olan amcalarından 
birinin yasal eşi olabilirdi. 

YAZI VE EDEBİYAT. — Araştırmacılar ve gezginler, 19. yüzyılın or- 
talarına doğru birçok Hitit eserinin varlığını ifade ettiklerinde ve (Mı- 
sır'dakil E-Amarna'nın keşfi bu uygarlığın önemini teyit ettiğinde, 
kazılara başlanmıştı. Arkeolojik açıdan en önemli kazılar, Alman- 
ların Zincirli'deki Sam'al Sitesi kazılarıyla, İngilizlerin Djörablo- 
us'taki Karkamış Sitesi kazılandır. Tarihi açıdan en verimli kazılar, 
Winckler'in 1906 yılında Boğazköy'deki Hatti Sitesi kazılarıdır. Bu 
kazılar, diğer yerlerde özellikle de Suriye'de, sadece Hitit dinine 
ait özel hiyeroglif yazıtlar bulunmuş olmasına rağmen, çivi yazılı 
tabletlerden binlerce kesiti gün ışığına çıkarmıştır. 

Çivi yazılı metinler, sekiz dile veya diyalekte ait ögeler içer- 
milli Bazıları Babil dilinde yazılmış, diğerleri ise Hititlerin bu 
işaretlerle sundukları nesnelerin isimlerini nasıl telâffuz ettikleri 
bilinmemesine rağmen birbirlerini açıklayan çok sayıda ideog- 
ram (düşünce yazısı) içermektedir. Bu dilin, belki de bir Kafkas di- 
li olan bir Hint-Avrupa dili olup olmadığını hâlen bilmiyoruz, ama 
ne olursa olsun bu dil, yabancı ögelerle bozulmuş gibi görünmek- 
tedir. Hitit hiyeroglif metinleri, hâlen çözülmeye karşı direnmektedir. 
TarkoudimmeE'nin iki dildeki mührünün incelenmesi ve tek bir site- 
de bulunmuş olan uzun metinlerin kendi aralarında karşılaştırılma- 
sı, bazı işlevsel işaretlerin anlaşılmasına ve özel isimlerin tespit edil- 
mesine olanak sağlamış gibi görünmektedir. 


Sayfa :33 


CARACTERES m LA CIVILISA- 
TIĞN e — 


les ont servi 


t 
tigues les sur late de Ca 
troisiğme milldnaire ont disparu 
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cond, et la congucte assyrenne au Xir siecle 
n'a pas eu le temps de s'affermir avant la dis- 
parition de İlempire ninivite. ilişati 
3: 


Sayfa 33 

HİTİT UYGARLIĞININ ÖZELLİKLERİ. Yüzyıllar boyunca Hititler, 
Anodulu'ya girme çabaları kırılmış olan Samilerin yayılmasına 
karşı bir engel görevi üstlenmişlerdir. Üç binli yıllarda Kapadokya 
yaylası üzerine yerleşmiş Sami kolonileri, iki binli yıllarda yok olmuş 
ve Xl. yüzyılda, Asur fethi, Ninova İmparatorluğu'nun ortadan kalk- 
masından önce güçlenmeye zaman bulamamıştır. Hititliler, yazı 
sistemlerini ve dini fikirlerini, ayinlerini, ibadet ve büyü yapma şekil- 
lerini, Sümer-Akad uygarlığına borçludur. (Onlar) Babil sanatıyla 
ilişkilerini koparmamışlardır. Ege ve Mısır ögelerini kendi dahilikle- 
rine katarak bu sanatı uyarlamışlar ve daha sonra da XIV. yüzyılın 
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hemen öncesinde Zagros (dağlarının) eteklerine kadar kendilerine 
özgü formülleri yaymışlardır. Asur'daki sanatsal etkinliklerini Babil 
sanatına katarak Sargonid'ler döneminde en büyük gelişimini gös- 
terecek olan mimari ve süsleme sanatının gelişimine özgü karakte- 
ristik ögelerini de bu bölgeye soktular. Kazı sonuçları, yeni karşılaş- 
tırmalara imkân sağladıkça önemi ve niteliği giderek daha açık bir 
şekilde fark edilen ögeler, doğrudan Yunan uygarlığına, dolaylı ola- 
rak da Bizans ve Arap uygarlıklarına onlar tarafından aktarılmıştır 
Elli yıl öncesine kadar Hititlilerin rolü kesinlikle bilinmemekteydi. Ge- 
lecekte onların IHititlilerin| hiyeroglif yazıtları çözümlendiğinde ve ye- 
ni kazılar belgelerin sayısını arttırdığında, Hititlilerin rolü, belki de Yu- 
nan uygarlığı ile Sami dünyası arasında çok önemli bir geçiş dö- 
nemi olarak kendini gösterecektir. 


Karmate ve pasın ve Hasa ilkin Kisah, — İ/analar sasunesil par ei Tun y denasadeğ e onuma bi sanal Bam 
ni 


Sayfa 47 (resiml 

YUNANİSTAN”IN İLK ZAMANLARI 

HAGHJA TRIADA SARAYI'NIN GİRİŞİ (Girit). - Orada inilen anıt mer- 
diveni hâlen oldukça iyi biçimde korunmaktadır. CL. BOISSONNAS, 
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Sayfa :8: 


4 ALEXANDRE, dit « Azama » du mom du demaicsr: ke plus 
cilibre des mombicvrPöMrain du 


Sayfa 83 (resim) 

HELENİSTİK (YUNAN| VE ROMA DÖNEMİ 

Bağış yapan kişi anlamında olan “AZARA" adıyla anılan (BÜ- 
YUKI İSKENDER; Genç kralın sayısız portrelerinden en tanınmışı. — Lo- 
uvre Müzesi. CL. GIRAUDON 
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Sayfa :363 


iti Y it volontiers â tous les ts du dehors; 


Sayfa 363 
Kuzeyde Pers (İran) İmparatorluğu ile sınırlı olan ve her zaman 
onları endişelendiren İranlılaşmış İskitler olan Saka'lar, büyük bir 
kargaşa içindeydi. Yue-tche (Yüeçil baskısıyla güneye doğru sal- 
—  dıran Saka'lar, iç çekişmeler ve Parthia'lıların yayılması sonucun- 
da zayıf düşen son Yunanlıları da hiç çaba sarf etmeden yenmiş- 
lerdi. Bununla birlikte yeni gelenler, Yunan etkisinden vazgeçme- 
miştir. Bozkırların tüm göçmenleri gibi onlar da, kendilerine özgü bir 
uygarlıktan yoksun oldukları için, kendilerine sunulan dinler gibi uy- 
garlıkları da gönülden kabul etmişlerdi. Irk ve din açısından akraba- 
ları ve komşuları olan Parthia'lılar, tutuculuklarını Yunan kültürünü 
yasaklamaya kadar götürmemişler ve (böylecel Yunan uygarlığı, Su- 
riye'den onların kendi topraklarına kadar yayılabilmişti. Saka kralla- 
rından biri olan Gordopharâs, böylelikle kendini Hristiyanlığın kö- 
kenlerine bağlı bulmuştu. İndus Vadisi'nin her iki kıyısına hükme- 
den bu kralı bizler, paraları ve yazıtları aracılığıyla tanımaktayız. Kö- 
fir olarak suçlanan, ama eski Doğu ve Batı kilisesinde çok tanınan 
Havari Thomas, Evraklar adlı eserinde, Hint Kralı Gordopharös'in 
kendine Yunan tarzında bir saray inşa etmesi için Suriye'ye giden bir 
Hintli tüccar aracılığıyla onu (Thomas'ıl mimar unvanıyla işe aldığın- 
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dan bahseder. Thomas, ona tanrısal saraylar yapmayı teklif eder. 
(Böylelikle Gordophar&s, kendi yakınlarından birkaç kişiyle birlikte 
din değiştirir. Bu hikâyeyi reddetmek kadar, kabul etmek de anlam- 
sızdır. Gordopharös, belki de İsa'nın çağdaşı olabilir. Değiştirilmiş 
Gaspar adıyla (Ermenice biçimi Garhasparl rahip krallar arasında 
bilinen efsane, onu (Gondophar&s'i| oldukça erken bir vakitte Hristi- 
yanlık döngüsünün içine dâhil etmiştir. Belki de yeni doğan Hristi- 
yanlığın yolu, Saka'lar tarafından Uzak Doğu'ya doğru açılmıştı. Bar- 
barların yeni bir saldırısı, Uzak Doğu'nun |Hristiyanlığal geçiş kapısı- 
nı kapatmış ve (Uzak Doğul Budizm lehinde karar vererek kendi ka- 
derini çizmiştir. 

Yüeçi'ler, öncelikle Saka'ların muhtemelen batısından dön- 
dükleri Hindukuş Dağları'na ilerlemelerini engellemiştir. Bununla 
birlikte Caboul Vadisi'ne girmeyi başarmışlardır (böylecel, Hindis- 
tan yolu açılmış olur ve onlari oraya doğru yönelirler. Başanlı bir 
dizi akın, onları kısa sürede Ayodhyâ'ya kadar, daha sonra da Bö- 
narös'e ve Pâtalipoutra IPatnaj'ya kadar sürükler. Hindistan'ın hâ- 
kimleri olarak (Saka'lar| orada, Tatar özelliklerini pek de fazla ko- 

. Paralarında ve aynı zamanda aralarında en meş- 
huru olan Kanichka adlı heykelde onları; kafalarında kürk bir başlık, 
vücutlarında bedeni sımsıkı saran uzun bir giysi, ayaklarında keçe- 
den yapılmış botlar ve kuşandıkları kılıçlarla tıpkı Moğol göçebeleri- 
nin liderleri gibi giyinmiş olarak görmekteyiz. 

Onların boş inançlara dayanan kayıtsızlığı, tüm akımlara gönül- 
lü olarak açık bir kapı bırakıyordu. Tıpkı ilk Yunanlılar gibi, onlar da 
Yunan Hint efsanelerine uygun madeni paralar basmaya devam 
ediyorlardı. Paralarında Yunan tanrılarının isimlerini ve resimlerini 
kullanmışlardır. Bununla birlikte bu paralarda, Olimpos tannılarının 
yanı sıra, sayıları gittikçe artan İran tanrılarının resimlerini de gör- 
mekteyiz. Hindistan, onlara daha başka tannılar da sunar. (Onların 
arasında) Buda da kendine bir yer bulur (Boudo-Sakamana). Bu 
tanrılar, İran tarzına ve diline uygun olarak “kralların kralı" işeklindel 
değer kazanırlar, ama Hint protokolüne yepyeni bir unvan ile girer- 
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ler. Çin imparatorları tarafından da kabul görmüş olan "Gökyüzü- 
nün oğlu" (devapoutra) işeklindeki bu unvan|, hiç kuşkusuz uygar- 
lıklarının kaynağı olan Tatar unsurunun bir yansımasıdır. 


sousleur patronage ; ey me 
e b et le Cachemire avaient des 
monastâres İameux, 
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Sayfa 363 
Kushan İmparatorluğu (hanedanlıklarının resmi adı budur), 
batıda Roma, Uzak Doğu'da ise Çin İmparatorluğu'yla karşılaştı- 
nlabilir. Kushan'lardan biri olan Kanichka'nın saygınlığı, bütün 
gücü Buda havariliğinin hizmetine vermiştir. Asoka ile elde ettiği 
ilk zaferinden sonra Budizm, ezeli rakibi olan Brahmanlara ve gi- 
derek büyüyen Jainizm'e kafa tutmak için kendi içine çekilmek 
zorunda kalmış olmalıdır. Kendi ana vatânında zayıflayan Magad- 
ha, Yunan krallıklarıyla bağlantıya girmiş, hatta onların yöntemi al- 
tında bulunan batı sınırında yeşermek için uygun bir zemin bulmuş- 
tu. Avanti, Pencap ve Keşmir, muhteşem manastıralara ve eğitim 
merkezlerine sahipti. Kanichka, hem sempati duyduğundan hem 
de birtakım hesapları olduğundan Budizm'i kendi idaresi altına 
almıştı. Kilise, onun adını ölümsüzleştirerek onu ödüllendirmiş oldu. 
Buda'nın misyonerleri, Pamir Dağları'nı aşarak kendilerini kabul et- 
meye hazır olan bir kısmı İranlı, bir kısmı Hintli göçmenlerin yaşadı- 
ğı Çin Türkistan'ındaki vahaları yavaş yavaş ele geçirdiler. Bunun so- 
” ucunda, eğer geleneğe inanırsak Ming İmparatorluğu'nun onla- 
©  nusrarla davet ettiği Çin'e ulaşırlar (M.S. 65 ya da 75). O zaman- 
dan sonra, 10 yüzyıllık bir süreç boyunca, pek çok tutku ve ırklar 
arası tartışmaların cereyan ettiği zor bölgelerdeki tüm değişkenlikle- 
re rağmen Hindistan ve Çin, sürekli olarak Budizm'in şartlarına 
bağlı kalmıştır. Özellikle dini ve felsefi metinlerden oluşan geniş bir 
edebiyat, Sanskritçeden Çinceye geçer; Hindistan'daki Budist etki- 
sinin hizmetine giren Yunan-Roma sanatı, Çin'in sanaisal gelenek- 
lerini yenileyecek ve verimli kılacaktır. Kanichka adı, insan evrimi- 
nin en gösterişli dönemlerinden birine damgasını vurur. Büyük bil- 
ginlerin kombinasyonları doğrultusunda, M.Ö. 57 ile M.S. 200 yılları 
arasında olduğu düşünülen bu dönemin tarihinin belirsizliği, Hindis- 
tan konusundaki kronolojik bilgilerimizin pek de sağlam olmadığını 
ortaya koymaktadır. 
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Hanlar dönemindeki Çin politikasıyla Kushan'lar döneminde- 
ki Hint Budizmi'nin birbiriyle uyumlu çabaları sonucunda Pamir 
Dağları ile Türkistan çöllerinin ortasındaki Oxus Nehri kıyılarıyla 
Sarı Nehir kıyıları arasında düzenli ulaşım yollarının açıldığı sıra- 
larda, aniden denizciliğin gelişimi, deniz ticaret yollarının Hindis- 
tan lehine değişmesine neden olmuştu. 


Sayfa :364 


Cette translormation eonomiave sert avec ze une translorme. 
ton pa nd 


gul 9 esi moçbie de Ze: ! la. 
cur capilale, ği Üuge e elm ağa e 


vie İittöraire 'du yeri e brahmanigur. 


Sayfa 364 

Bu ekonomik değişim, beraberinde siyasi bir değişimi de getirir. 
O güne kadar kıta Hindistanı'na bağlı gelişmemiş bir bölge olan 
Güney Hindistan, ülke genelinde çok önemli bir rol üstlenir. Li- 
manlarla zenginleşmiş kıyı krallıkları, (Hindistan'ınl iç bölümlerin- 
deki devletleri gölgede bırakır. Ganj Vadisi, her yere hayat veren 
ana damar olma özelliğini kaybeder. Gucerat'ta, (kıta Hindista- 
nı'nın) metbuluğundan kurtulan İskit kökenli (Sakalar) bir hane- 
danlık tarafından yönetilen “Satraplar leyalet yöneticileril” Krallığı, 
Sanskrit kültürünü yönetir. Bütün yetenekleri /kendisindel toplaycn 
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başkentleri Oujjayini lUccayinil (Ougöin), Brahman dünyasının ede- 
bi hayatını düzenler, 


Sayfa 364 


Du 1V* au V* siğcle, İ'inde con 


son histoire nationale. İ 
ipoutra, en 3İ 319; ii öl 


#zlabht dan Ta rögion de Pâtal 
rince de la famille, Sa pta, röusil-â soumettre  İ'İnde 
presgue Toul entiğre, İzes dire in Ta plus Tointains des monts Hima- 


Sayfa :364 


ee e el Sema maş ea engele 
e rr a, dr“ emele tses er ağ “un yelie 


ee gay EL ağ 


öze mükersliz en eonyaraRi İni 


trois siğcles au 


» İöcel d pports G mais bre dele 
er son saran sans avoir â meli 


de son origina- 
lit&, produit ses ceuvres maitresses dans tous les dee le boyd- 
ghisme, een Me ei relâgu& a par İ'delat del 
Eri podsie, science, de İ'art , €mousse ses 
ber e ark ren et ersan insensiblemeni dans les cadres Bor- 
maux de la soci&t& indienne. 
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Sayfa 364 

W. yüzyıldan V. yüzyıla kadar Hindistan, kendi ulusal tarihinin 
belki de en güzel günlerini yaşar. Yerli bir hanedanlık olan Goupta 
(Guptal'lar, 318-319 yıllarında, Pataliputra (Patnal şehrinde kurulur. 
Hanedanlık ailesinin ikinci prensi olan Samoudragoupta, Hindis- 
tan'ın neredeyse tamamını boyunduruğu altına almayı başarır. 
Pencap bölgesinde, Himalaya tepelerinin en uzak bölgeleri onun 
(Samoudragoupta'nın metbuluğunu tanır. Ceylan (Seylan) hüküm- 
darı, kuzeybatı sınırındaki İskit prensleri, “Gökyüzünün oğlu" (De- 
vapoutra) "Kralların Kralı" (hâhünoushâhi), Saka ve Mourounda, 
ISamoudragoupta'yal bağlılıklarını bildirmek için ona elçiler gön- 
derirler. Prens, eski kökenlerini hatırlatan barbar ayinler eşliğinde 
(Hindu dini metinlerinde belirtilen dinsel törenlerini, usulüne göre 
eski (bir gelenek olan| at kurban etme törenini (as vamedhal, şata- 
atla kutlar. Onu Ibu kurbanıl sunan prens, bu vesileyle tüm dünya- 
nın hâkimiyetine talip olur. Onun oğlu Il. Chandragoupta (Çandra- 
guptal, "Kahramanlığın Güneşi" (anlamına gelen) Vikramâditya 
unvanını alır. Batıda büyük bir üne sahip olan Charlemagne (Şari- 
manj gibi, bu unvan da (Vikramâditya) Hint masallarında ve ef- 
sanelerinde o derece ünlüdür. Gucerat'ta üç yüzyıldan beri yer- 
leşmiş olan Saka'ları devirip onların krallığını kendi geniş impara- 
torluğuna bağlayarak babasının eserini tamamlamıştır (388). 
Onun Ili. Çandragupta'nın| ve oğlu Koumâra-goupta IKumaragup- 
tal'nın hükümdarlığı (433-465) Brahman uygarlığının altın çağı 
olarak (dönemel damgasını vurur. Dışarıdan gelen katkılarla zen- 
ginleşen, ama kendi özgünlüğünden ödün vermeksizin bunları ken- 
di dönemine uyarlayan Hindistan dehası, her alanda baş yapıt nite- 
liğindeki eserlerini üretir. Hâlâ lilk günkü gibi capcanlı sürüp giden, 
ama edebiyatın, şiirin, bilimin, Ortodoks dininin parlaklığında geri 
plânda kalan Budizm, kendi keskin eğilimlerini törpüler ve Hint top- 
lumunun normal çerçeveleri içine yavaş yavaş girer. 
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Suyfa :364 


rope, 


e örn seken de TİM neee 


mis Â son autoritâ le 
paysautourde Pdsha- 


8 ise bae dhigue 
gu'il röve de dötruire; 
sa cruaulâ provogue 
Sayfa :365 


İl Energie indien coalition victorievse |" 
in pimi a eee T'lee yo retrouve plus son unit& 


e Gönye İ "hâritage des Sakas et repris 
bella univenelle et de 2 culture raffinde. 
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Sayfa 364 

Barbarların yeni bir akını, Goupta'ların çabasını ortadan kal- 
dırır. Al yüzyıl öncesinde, Yüeçi'lere karşı kazandıkları zaferle 
Hindistan sınırındaki Yunan uygarlığının yerle bir olmasına neden 
olan ve (böylelikle Asya dünyasının kaderini değiştiren Hunlar, sı- 
ra onlara (Hunlaral geldiğinde, kendilerini de sarstılar. Atilla, or- 
dularını Avrupa'nın yağmalanmasına sürüklerken, Hindistan'ın 
zenginlikleriyle büyülenen ve Pamir (dağları) boyunca, vaktiyle 
Yüeçi'lerin izlediği yola yönelen diğer çete liderleri kendilerini 
Oxus Nehri kıyılarının dışına atacak olan Sasani'lerle karşılaştılar 
(464) ve Iböyleliklel Hindistan sınırını kaplayan eski rakiplerini kar- 
şılarında buldular. Bir Kushan "şahı" olan Kidâra, ırkının yitirmiş 
olduğu prestiji yeniden kazandı (430 yılına doğru) ve Peşaver et- 
rafındaki ülkeyi boyunduruğu altına aldı. Yüeçi'ler bir kez daha 
Hunlara boyun eğmiş, Hindistan istilâ edilmiş oldu (470-480). 
Gupta'lar Pencap ve Avanti ülkelerini kaybederler. 

Başka bir Atilla olan Mihirakoula (520 yılına doğrul, yok etme- 
yi hayal ettiği Budist Kilise'sine karşı kanlı öfkesini alevlendirir; 
onun zalimliği Hint gücünün uyanmasına neden olur; IMihirako- 
ula'ya karşıl zafer kazanan koalisyon, onu Keşmir'e kaçmaya mec- 
bur eder. 

Isayfa 3651 Fakat Hindistan, kaybolan birliğini artık bir daha 
bulamaz; küçük devletler kurulur, dağılır ve yok olup giderler. Bu- 
nunla birlikte aralarından biri, kalıcı bir görkemle parıldar; 500 yı- 
ına doğru kurulmuş olan Valabhi Krallığı (Kathiavar Yarımadası'nda 
Walah), Gupta'ların yıkıntılarında Saka'ların mirasını toplamış, onla- 
rın (Saka'ların| inceliklerle dolu kültürlerini ve evrensel hoşgörülerini 
almıştı. 
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Sayfa :365 


29, et rest& 

Harcha ; ses Memoires 
son retour en 646, sa 
t connajtre en 

jevx d'esprit, les 


description la 
Ülndeancienne. 
religion; d” 
Â serappro 


$ encore, | 


Extröme Orient 


Sayfa 365 


Çinli hacılardan en önemlisi olan ve 629 yılında Çin'den yola 
çıkıp on altı yılını yollarda geçiren Hiouan-isang, Harcha'nın konuğu 
ve gözdesiydi. Dönüşünden bir yıl sonra, 646 yılında yayımlanan 
Batı Ülkeleri Üzerine Anılar adlı eseri ve onun IHiouan-tsang'ın| 
öğrencileri tarafından kaleme alınıp 688 yılında yayımlanan Hayatı 
bize, Harcha'nın sarayını, resmi kabullerini, kutlamalarını, zekâ 
oyunlarını, siyasi entrikalarını ayrıntılarıyla anlatır. Bunun yanı sıra bu 
iki eser, Hindistan hakkında sahip olduğumuz en eksiksiz ve en zen- 
gin tasvirdir. Hiouan-tsang, sadece dinin çıkarlarına hizmet ettiğini 
düşünüyordu. Oysa Hindistan ile Çin'i birbirine yakınlaştıran 
başka menfaatler vardı. Çok büyük bir toprak parçasına hâkim 
olan, Asya'nın tam kalbinde yer alan ve henüz yeni gelişmekte 
olan Türkler, Uzak Doğu'nun bu iki imparatorluğunun uygarlıkları 
için büyük bir tehdit oluşturuyorlardı. 
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Sayfa :365 


Dans les troubles gui sui- 
virent la mort de Harcha, on vit möme ce spectacle 
stupdhant : un envoyg chinoii j un 


Sayfa 365 

Harcha'nın ölümünün ardından yaşanan karışıklıklarda bu hay- 
ret verici gösteriyi de izleriz: Harcha'nın tahtına geçen bir zorba ta- 
rafından kötü muameleye maruz kalan bir Çin elçisi, Nepal ve Ti- 
beti yardıma çağırır, birliklerin başına geçerek Hint kralını kuşat- 
tıktan sonra büyük bir bozguna uğratır ve onu, imparatorluk sa- 
rayına esir olarak getirir (648). 


Sayfa :365 


L“histoire de Vinde nest plus dös lors gue la 


«hronigue monotone innom es dynaslıcı 
3 ux du pays. istolre 


yi en İc 
di monde n'a rien â recucillir dans ces conflus 
dintörets mesguins. 


ji 


Sayfa 365 

Hindistan tarihi, ülkenin bölümleri için çekişen sayısız haneda- 
nın tekdüze olaylar zincirinden başka bir şey değildir. Dünya tari- 
hinin, bu bayağı çıkar kavgalarının içinden elde edebileceği hiçbir 
şey yoktur. 
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Sayfa :366 , d# 


LES INSTITUTIONS PUBLI o ET PRIVEES. 
LEs RELicioNs. — "İnde 
elle a evli vee 


ion universel 
vpn ure, comme Te Jaini 
aujou pür gu auirelois, de mr 

les oü m e a —— inen 
x.Lagrandevi nes naturels,İ'€blouissementd'unciel 
ili PN me en de longs mois, et soudain chargö de nuages, 
de foudre, la râduction de İ'activite physigue s0us une 
inme torride, un rögime Şa mepiniien ve exclusivement ve- 
dal, insuffsant du fait de İ'ina; pauvret&, oni döve- 
İsoni cberi Hiladen eme peel gi kğ amy een 

nt nalurel aux Glats rg avx 


vislons, ER avec İ, Nulle 
t autant guc dans Tİnde hi saliğiza de 

İçule ne relimi İen docirine İse plus 

de 1 ie notions de İ'ordre m sem- 

blent y &i uni 

aussi, par un contraste singulier, les role 


les plus grossidres, les plus sauvages'ne voisinent 
de si prâs avec les conceptions les plus dlevdes. 

"existence cöte â cöte de communautâs rudi. 
menlâires et de socidtös policdes en İait un 
terrain dobservation incom, X 


dapper gigoureusemeni scientihgue gui 


e eri e illenai t 
e hrist, a Vi yin pe vi ak 


“ Birine möme pas İan 1000 av. J..C. 
Ecrits dans une İangue gui est presgue celle 
des parties meyil emi zoroasirien, 
ils connaissent en partie İes mömes riles 
gue İvi, i's sont e arr date gu'on s'ac- 
corde göndralemeni â placer vers le e vi 
ele. a voulu croire trop 

<Töil encore trop souvent guc İa religion pr e 
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Sayfa :366 


correspond â ne ze ip a şa 
naissani », tel U moins guon aimait 
Vimaginer avec Fönelon a. İl nen 


el nen, 


h&nomânes naturels ny Min Ün en yani 
vu deeri ile sont ramends aux cadres ia aliye ve vc 


ie iii 


d (ei sil > 
— pröire pr&pare avec 
ne miami Gİ yare ham vela İbi ole 
ivre les vaches de la nue 
veur güc le sacri 
Di traits dominent : 
de morale. Aucune trace 
du sacrihce, faitâ |" 


A sa mesure exacle, 


revient â maintes reprises. 


HİNDİSTAN VE UZAK DOĞU 

ÖZEL VE KAMU KURUMLARI 
DİNLER. - Hindistan, dinlerin vatanı olma özelliğine sahiptir. 
Çok büyük ulusal bir din olan Brahmanizmi, evrensel bir din olan 
Budizmi yaratmıştır. Jainizm gibi geniş çaplı başka denemelere 
de girişmiştir. Eskiden olduğu gibi bugün de, dini duyguların ve dü- 
şüncenin bütün ayrıntılarını anlatan küçük kiliseler, okullar ve mez- 
hepler kurmaya asla ara vermemiştir. Doğal olayların büyüklüğü, 
aylarca sürekli bulutsuz, sonra aniden bulutlu, şimşek ve yıldırım do- 
lu bir gökyüzünün göz kamaştırıcılığı, kavurucu sıcağın altında fizik- 
sel etkinliğin azalması, tamamen bitkilere dayanan beslenme düze- 
ni, isteksizlik ve fakirlik olgusunun son derece fazla olması Hindular- 


167 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Halkların Genel Tarihi 
— ———<< << <e'fların Genel Tarihi 


da bir psikolojinin, daha ziyade özel bir ruh hâlinin gelişmesine 
neden olmuştur; mistik durumlara ve görünümlere doğal, tarika- 
ta ise mutlak bir eğilim vardır. Kitlesel din, dünyanın hiçbir yerinde 
Hindistan'daki kadar seçkin topluluğun en güç anlaşılır doktrinleriy- 
le uyuşmaz. Hindistan'daki Tanrı düzeni kavramı, evrensel bir iyi- 
lik gibidir. En kaba ve en vahşi inançların son derece yüce kavram- 
larla bu kadar iç içe olması gibi eşine az rastlanır bu tarz bir zıtlık, 
hiçbir yerde görülmemiştir. İlkel toplulukların ve uygarlaşmış top- 
lumların yan yana olmaları, eşsiz bir gözlem zemini yaratır. 
Hindistan'ın en eski dini belgeleri Veda'lardır. Max Mullerin 
Veda'ları "Ari İncil” gibi göstermesinden bu yana oluşan genel ka- 
naat sonucunda, Veda'ları çevreleyen prestije ve İsa'dan önceki 
1000'li yıllara onları (Veda'ları| taşıyan kesinlikle bilimsel olan görü- 
nümün kombinasyonlarına rağmen Veda'lar, bizim bildiğimiz şek- 
liyle M.Ö. 1000 yılına bile ulaşmamıştı. Zerdüşt dininin (kutsal ki- 
tabıl Avesta'nın şiirsel bölümlerinde kullanılan dile hemen hemen 
benzeyen bir dilde yazılmış olan Veda'lar, büyük ölçüde bu kitap- 
taki ayinlerden oluşmakta ve biz bunların (Veda'ların| kesinlikle 7. 
yi yüzyıla ait oldukları konusunda ortak bir düşünceye sahibiz. Hiç 
olmazsa Fânelon ve Rousseau ile hayal etmeyi sevdiğimiz gibi, “do- 
ğan dünyanın saf masumluğu"nu yansıtan Veda dinine çok uzun 
bir süre inanmak istedik ve hâlen de çoğu kez inanmaya devam et- 
mekteyiz. (Oysal o Veda dinil, hiç de böyle değildir. Veda'ların tan- 
larının (gerçektel, tannısallaştırılmış doğal olaylar olduğu doğru- 
dur. Bu bütün tanrı tapınaklarında yer alan tanrıların durumudur; 
ama bu doğal olaylar, orada tanrı tapınaklarında) betimsel veya li- 
rik temalar şeklinde sunulmamıştır; onlar (tanrı tapınakları), yalnızca 
kutsal bir kurgu ve inanılmaz derecede karmaşık bir dini tören, usul 
ve ayin çerçevesine indirgenmiştir. Tanrıların en büyüğü olan Agni, 
ateş tanrısıdır (İgnis); ama o (Agnil, papazın sunağın üzerinde 
yaktığı ateş ve evrene serpilen kutsal ateş, kurban ateşinin (tanrı- 
laşmışl biçimidir. Soma, güçlerin ve bitki örtüsünün deposu olan 
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aydır; ama o (Somal, papazın tanrılara sunmak için en ince ayrıntı- 
lara dikkat ederek baş döndürücü bir sihirle ve özenle hazırladığı 
kutsal içecektir. İnekleri buluttan veya bulutlardan kurtaran ve 
adam kaçıran kişiye haddini bildiren gökyüzü kahramanı İndra, 
kurban eden kişiye, bir kadeh içki için kendini satan esaslı bir ayyaş- 
tır. İki özellik baskındır: Ayinlerin bireysel özelliği ve ahlâkın yoklu- 
ğudur. Ne kamu hizmetine ne de tapınağa Git bir ize rastlanır; 
kurban eden kişinin kullanması için yapılmış olan kurban malzeme- 
si, bütün ayrıntılarıyla tam ölçüsüne göre imal edilir ve tören sonra- 
sında ortadan kaybolur. İbadet (karşılıklı ödünler vererek bir tür) uz- 
laşmadır: “Seni bana ver, ben Idel sana vereyim” birçok kez yinele- 
nen kaba bir formüldür. - 
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Sayfa :366 
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Sayfa 366 

Kurban eden hükümdarın sürekli ve tek kurbanı gibi düşünülen 
yaratılışın mistik bütünlüğü ve evrenin tüm uzantısında dağılan kut- 
sal güç hakkındaki düşünceler, yerlilerin ölümden sonraki hayatta 
ruhun mukadderatları konusundaki düşünceleriyle kesişir. Bu dü- 
şünceler, Hint toprağı üzerinde doğan mezheplerin tamamı tarafın- 
dan bu şekilde kabul edilmiş olan iki değişmez dogmanın kaynağı 
olmuştur: (Biri Her derecede ve tüm biçimleri altında şimdiki hayatı, 
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bir dizi sonsuz sayıda varoluşlar içinde sıkıştırılmış olan bir geçiş 
fenomeni hâline getiren ruhların, başka bir varlığa göç etmesi Idi- 
ğeri isel, bu varoluşlardan her birini tüm geleceğin kısmen başlan- 
gıcı ve tüm geçmişin kısmen ödüllendirilmesi hâline getirerek bu 
sonsuz sayıdaki dizilerin her birinin içine ahlâki düzeni katan kar- 
man yasasıdır. Bu kör yasanın katı düzeni, iyilikler dağıtan kişisel bir 
tanrının müdahalesine açık bir kapı bırakmamaktadır. Aynı kör oto- 
matik düzenle ahlâkın işleyişi, kutsal işleyişin yerini almıştı. Eğer ate- 
ist sözcüğünün anlamı, materyalist açıdan evrenin açıklanması- 
na bağlanan sözcük ise, eski Hindistan'ın tamamı kesinlikle ate- 
isttir. 

(En eski Hindu kutsal metinleri olan Veda'ların düzyazı ve man- 
zum açıklamalarını içeren felsefi metinler olan) Oupanichad (Upani- 
şadl'lar, Brahman gelenekçileri tarafından kabul görmüş olan bu 
yeni ilkeler üzerine Iyazılmış olani ilk derslerdir. Brahman'ların kutsal 
kastı, burada Ibu metinlerdel hiç kuşkusuz temel bir rol oynamıştır; 
ama Brahman yazıcılarının kraliyet kastına dâhil olan kişiliklere bu 
metinlerde yer vermek zorunda kaldıkları bölüm, onların Ikraliyet 
kastına dâhil kişilerin) uygulamış oldukları kararlı tutumun tahmin 
edilmesini sağlamaktadır. Bu duruma en açık biçimde tanıklık eden 
Budizm ve Jainizm'dir; her ikisi de tinsel hayatın içine giren prens- 
ler olan Kehatriya (asker ve yönetici sınıfıl'ların eseri gibi ortaya çık- 
maktadır. 

“Aydınlanan" veya daha doğru bir deyişle "Uyanan" anlamına 
gelen Bouddha (Budal, Gayâ'da bir incir ağacının gölgesinde, yü- 
ce gerçeği keşfettiği günden itibaren ancak bu unvanı almayı hak 
eder. Çok eskilerde o, sadece aydınlanmaya aday olan Bodhisat- 
tua'ydı. Asıl adı, Siddhâtrtha le Gautama /Siddharta Gautamal'dır. 
Himalaya sınırında, Kapilavastu'da dünyaya geldi. Günümüzde bu- 
lunmuş olan bir yapı direği, hacıların İmparator Asoka döneminden 
itibaren, onun (Buda'nın doğduğu yeri ziyaret etmek için gittiklerini 
göstermektedir. Babası Sâkya (Sakyal'ların bir aşiretinde senyör- 
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dü. Onu mucizevi bir biçimde doğuran annesi ise, onu dünyaya ge- 
tirdikten sonra ölmüştür. Lüks içinde büyür, evlenir, bir oğlu olur; 
ama hayatında dört önemli tanışma olur: Bir hasta, bir yaşlı, bir ölü 
ve bir keşiş onu babasının sarayındaki zevklerden uzaklaşmaya ik- 
na eder. Ünlü hocalardan ders alır, kendisini en ağır nefis köreltme 
eylemlerine adar, ama kötülüğün sırrını çözmeyi başaramaz. Kendi 
düşüncesinin uygulanabilen tek yoluyla Dört Gerçek"i sonunda keş- 
feder: Kötünün varlığı, kötünün kaynağı, kötünün yok edilmesi ve 
kötünün yok edilme yöntemi. İşte, bundan böyle seyyah olarak sü- 
receği yaşamı boyunca öğreteceği doktrinin temeli bunlardı. 


Sayfa :367 


— e e pas une religion â ses my b un ordre 
reliğicux 4s dans une sociğif gui en complait döjâ beaucoup. 
U'ordre a deux conlröries : les w Mez » (bhikchou) et les « men- 
diantes » Çbhikchouni), rögies chacune par un code de discipline 
(vinaya). L'Eelise se complâte par les « devols » (updsaka) ei 

u« dövoles » (updsikd), gui onl pour devoir essentiel de ner 
© Vaumöne au clergö. Nloines et nonnes sont tenus en principe, mais 
en principe seulemeni, â la vie errante ; ils se röunisseni tous İcs sept 
jours pour le rituel de la conlession publuyue, et pendant la saison 
des pluies (de la mi-juin â la mi-octobre) güi rend les chemins impri 
tıcables, ils habiteni des couvents (vihdra). 

Leyl er obscurs, oü il e lutter rim “ere le 

i de par Üempereur (vers av. 

i Eglise olhcielle. Aprâs le iriomphe, il connait les 
les persdcutions. Aflaibli dans son pays dorigine, il se rö- 
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hablement pour faire dchec av brahmanisme nationaliste. A, la 
chute du pouvoir grec, les nouveaux majttes & İ i 
dentale Lem ae se rallient au isme sen 
<consttue Te champion, ia 


» Töunil un concile, envoje des missionnaires. 


L-Alahanistan, Ase cenirale se convertisseni ; bientöt il en 
Chine, oü tanlöt soutenu, tantöt comhattu par les Fils du del, il se 
mele indissolublemeni â la vie du pays ; il posse chez les Turcs de la 
Sibörie möridi ,en . av Japon ; il passe dans les voyaumes 
de İİndochine et de İ'İnsulinde: il passe au Tibet. 
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Sayfa 367 

Budizm, kökenleri olan bir din değildir. Zaten son derece fazla 
dini düzene sahip olan bir toplumda, Budizm de daha ziyade dini bir 
düzendi. Düzenin iki tarikatı vardı; “Erkek dilenciler” (bhikchou) ve 
“kadın dilenciler” (bhikchouni). Her tarikat, vinaya denilen bir disiplin 
yasasıyla yönetiliyordu. Kilise, asli görevleri din adamlarına sadaka 
vermek olan “erkek sofular" (upâsakal ve "kadın sofular” ('upâsikâ) 
ile doluyordu. Erkek keşişler ve kadın rahibeler, seyyah yaşamına 
sadece ve sadece ilke olarak uymak zorundaydılar. Her yedi günde 
bir halk ibadeti ayini için bir oraya gelirler ve yolları kullanılamaz 
hâle getiren yağmurlar mevsimi (Haziranın ortasından ekim ayının 
ortasına kadar) boyunca manastırlarda (vihâra) yaşarlardı. 

Budizm, sapkın düşüncelere karşı mücadele etmek zorunda kal- 
dığı karanlık başlangıçlardan sonra, İmparator Asoka (M.Ö 250 yıl- 
larına doğrul tarafından düzenlenmiş, yayılmış resmi bir kiliseye dö- 
nüşür. Zaferden sonra, talihsizliklere ve baskılara maruz kalır. Ken- 
di ülkesinde zayıflayan Budizm, muhtemelen ulusal Brahmanizm'i 
başarısızlığa uğratmak için, Yunan prenslerinin her birinin arka çık- 
tıkları Batı'ya doğru yayılır. Yunan iktidarının sona ermesinden son- 
ra, Batı Hindistan'ın yeni yabancı sahipleri olan Kushan'lar, Bu- 
dizm'i benimserler. Kanichka, Budizm'in savunucusu olur, bir konsil 
idin bilginleri toplantısı oluşturur, misyonerler gönderir. Afganistan 
ve Orta Asya, dinlerini değiştirirler. Kısa sürede Çin'e geçer ve orada 
gökyüzünün oğulları tarafından bazen desteklenir, bazen yerilir, ül- 
kenin hayatına derinlemesine kök salar. Güney Sibirya Türklerine, 
Kore'ye Japonya'ya geçer. Çin Hindi'ne ve Insulinde fFilipinler ve En- 
donezya'yı kapsayan adalari'nin krallıklarına, ardından da Tibef'e 


geçer. 
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ide boudehistes. 
Le jaii nd dans le möme temps et sur İc möme sol guc lr 
-bowddhisme, na connu ni les magnifigues victoires, ni le dösasire 


suprğme de son rival ; il a trouve çâ et lâ des princes pour le protüğer : 
en Örissa au 11“ siöcle av. ).-C., au Guzerate dans le XIP Siğele, a 
Mysote dans le Xi“ siğcle ; Eglise de riches marchands, dövoticux 
plus gu'eclairös, il a covven İİnde de monumenis admirables ; i 


compte encore plus de 1200000 lele gönsezirne emenişile çat 
la Non-Violence (ahimsâ) rendue celöbre de notre Temps par e 


aui en a İail un dogme politiyue ; mais dans İc jainisme, c'est le res 
peci superstiticux de la vie, möme chez les animalcules gu'on Evite 
d'avaler en respirant ou d'öcraser en s'asseyant. 

Le brahmanisme de la pöriode vödigve est au cours des temps 


devenu |hindouisme. Changement significatil ; | di li 
smeg Kem Bi e e a Ge emen Tİ 


sulle missionnairei, Gü€ T hindöuisme repose sur une sorte 
de trinit& < Brahma, Vichnou, Siva. 


Sayfa 367 

Ancak evrensel bir din hâline gelen Budizm, başansının bedelini 
öder. Ulusal hayatı günden güne daha çok yıpranan Hindistan, Bu- 
dizm'i yadsır ve terk eder. Müslüman istilâsıyla yanan manastırların 
kalıntısı, onun sonu olur. Asıl Hindistan, bugün artık Budist olarak ka- 
bul edilmez. v 
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Budizm ile aynı dönemde ve aynı toprak üzerinde doğmuş olan Ja- 
inizm, ne öyle muhteşem zaferler elde etmiştir ne de rakibinin devasa 
felâketlerine tanık olmuştur. Kendisini korumak için değişik yerlerde; 
M.Ö. Il. yüzyılda Orissa'da, Xl. yüzyılda Gucerat'ta, Xıll. yüzyılda ise 
Mysore'de prensler bulmuştur. Aydın olmaktan çok, sofu olan zengin 
tüccarların kilisesi sayesinde, tüm Hindistan'ı muhteşem yapılarla do- 
nattılar 1.200.000'den fazla üyesi vardı. Asıl doktrini olan şiddet kar- 
şıtlığı (ahimsâl, onu politik bir dogmaya dönüştüren Gandhi sayesin- 
de yeniden hayat bulmuştur. Ancak Jainizm'de, nefes alırken yut- 
maktan veya otururken ezmekten sakınılan çok küçük hayvanlara du- 
yulan saygıda, yaşamın boş inançlarına rastlanır. 

Veda döneminin Brahmanizm'i, zamanla Hinduizm'e dönüş- 
müştür. Bu önemli bir değişimdir. Bir ulusun adı, ruhban sınıfının adıy- 
la yer değiştirmişti. 1911 nüfus sayımı, 217 milyon Hinduist'in olduğu- 
nu gösterir. Bu isim (Hinduizml, ne kadar ilkel veya yüceleştirilmiş olsa 
da, son derece geniş olduğundan kimseyi rahatsız etmeyen Veda'la- 
rın otoritesini ve iki dogma üzerine kurulmuş olan Brahman düzenini 
kabul eden tüm inanışları ve ibadetleri içine alır. Bu iki dogma; Brah- 
man sınıfının üstünlüğü, inek öldürmenin ve onunla beslenmenin 
yasak olmasıdır. Misyonerlerin ardından, Hinduizm'in bir çeşit üçleme- 
ye (Brahma, Vichnou, Siva) dayandığını rahatlıkla düşünebiliriz. 


Sayfa :367 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Halkların Genel Tarihi 
———— << <e'Kların Genel Tarihi 


Sayfa 367 
TOPLUM. — Hinduizm, bir dinden daha çok sosyal bir “kast” dü- 


zenidir. İlk olarak Portekizliler tarafından kullanılan bu kavram, ona 

: günlük kullanımda yanlış bir anlam yüklenen batıda, çok kabul gör- 

- müştür. Kast, doğuştan dâhil olunan, aralarında evlenmeye ve be- 
raber yemek yemeye izin veren insanlar bütünlüğüdür. Bu iki te- 
mel kuralı ihlâl etmek, kast dışından bir kadınla evlenmek, özel- 
likle su ve pirinç gibi besinleri saygın olmayan bir elden almak, 
kasttan resmi olarak atılma sonucunu doğuruyordu. Bu durum- 
dan kurtulmak için, ağır ve genellikle de onur kırıcı cezaları kabul et- 
mek, sosyal birliğin dışında kalmak veya kabul edilmiş çerçeveye 
girmeye çalışacak yeni bir kast kurmayı başarmak şeklinde üç çıkış 
yolu olabilir. 


Sayfa :368 
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Sayfa 368 

Kast, Hindistan'daki tüm politik birliği oluşturan hücredir. Köy 
nasıl devletin temeliyse Kast da köyün temeliydi. Ağır sanayinin 
hızla geliştiği, kamu hizmetlerinin ve serbest mesleklerin gerçek bir 
ordu oluşturduğu günümüz Hindistan'ında toplam nüfusun X 72'si 
tarım ve hayvancılıkla geçinir. Eski Hindistan'daki oran, kesinlikle 
çok daha fazlaydı. 
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Sayfa :368 


Linde n'a pas connu la citg ; la ville n'est gu'une agglomâration de 
villages sans autoritEs municipales. L'unite diadministration dörive 
de la caste : c'est le panchayal, le conseil de caste gui se röunit pour 
dölibörer sur toutes les aflaires d'intörât collectif, gu'il s'agisse de 
tautes contre la caste, oula religion, ou İ'honneur, e mm. 
ct möme sur certaines aflaires d'intörât prive comme İe partage de la 
pıvprisiğ, ou İe mariage de jeunes enlant, 

L'autorit€ souveraine appartient au râja. Le râja est aussı bicu 
le seigncur d'un village, guc de plusicurs, ou möme d'un grand 
domaine. L'empereur Asoka dans ses inscriptions ne prend pas dauirc 


ütre de souverainetg ; peut-ötre convient-il d'attribuer cette reserve â 
son pani pris de modestie, ve d'humilite ; dös la pöriode sui 
vante, aussi bien chez İes s de Bactriane gue chez Khâravele 
J'Orissa, on voit paraitre des titres plus relevâs : mahdrdja, « grand 
«wi », ete. Le râja, pour İ'interprötation couranle, est celui gul pro 


iöge (rakchali) : 


# 


Sayfa 368 

Hindistan, şehir kavramına yabancıydı. Şehir, belediye sistemi 
olmayan bir tür köy topluluğuydu: İdari bütünlük, kaynağını kast- 
tan alır. Kasta, dine, şerefe veya görgü kurallarına karşı yapılan ha- 
taları içeren ortak çıkarları ve hatta mülkiyetin paylaşımı, gençlerin 
evliliği gibi kişisel çıkarları içeren bazı konuları görüşmek için topla- 
nan bu kast konseyi panchayat'tır. 

Egemen güç, Raca'ya Gittir. Raca, aynı zamanda bir veya bir- 
çok köyün, hatta büyük bir yurtluğun efendisidir. Imparator Aso- 
ka, yazılarında başka bir egemenlik unvanı kullanmaz. Belki de bu 
çekincesini hemen hemen alçak gönüllülük derecesindeki müteva- 
ziliğine mal etmek daha uygun olacaktır. Hemen akabindeki dö- 
nemde, Baktrian ülkesindeki Yunanlılarda olduğu gibi, Orissa ülke- 
sindeki Khâravela'larda da daha üst derecede unvanlar görülür: 
Mahârâja, «Büyük Kral» vs. Raca, o dönemin yorumuna göre koru- 
yucu (rakchati) kişidir. 
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Sayfa :368 


" sabilit€ ; la 
- eve ee arm 
la honte de sa vie soci » Ove 


AİLE.) — Kız çocuğu bir yük, ağır bir sorumluluk demekti. Ted- 
bir gereği kız çocuğunu hemen evlendirmek gerekiyordu. Bundan 
dolayı Hindistan, şimdi bile sosyal yaşamın hâlâ ayıbı olarak kalan 
çok küçük yaştaki çocukların evlilikleri noktasına böylelikle gelmiştir. 
Evlilik sona ermiş olsun ya da olmasın, kocasını kaybetmiş kadın, 
küçük yaşta bir kız çocuğu olsa da dul olarak kabul edilir. Tüm 
zevklerden yoksun bırakılan bir kenara atılan sık sık oruç tutmaya 
mecbur bırakılan kadın, kayınvalidesinin kölesi olmaya mecbur tu- 
tulur. Eğer kocasının cesedinin yakıldığı odun yığınına atılmış olsay- 
dı bu, onun için belki de cehenneme benzeyen hayatının yanında 
daha hafif bir ceza olabilirdi. 


Sayfa :368 


Les institutions d brahmanigue reprösenteni la norme de la 
saci binde: cile sent im de aaeie ia a eee de a 
av 


les plus orthodoxes ions demi-civilisdes et 
İLE a m aim 
va iales ra dans le reste de İ'humanite : malriarcat, polyan 
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LES LANGUES. — Nouws yememe de pen İnka 
tions sur la distribution des Kasik Sn 
vale. Les &crivains indiens n'accordent MW inlârât gu aux 
&crites, admises dans Erk le reste est parler de 
de emi (mlec a ler iğneler ala benii 
ton Le sanscrit (samskrita 
est la la çi dr m me veda cultivâs. 
En fait, vi une İangue 


5 , ele. ciler 
Tia, de Te mar ml. VE em den il trois (iri, ie e N 
forme verbale « je donne'» (dadâmi). La langue des Vedas, plus 
yas ye ir an le sanserit des grammairiens, manilesiç Tİ 
çonsidârer tous İes rm del 5 comme dörives du sanscrit, gui en 
(prakriti): ils leur donnent pour cette raison le nom de 
vice pm Des ee öm gualre sont ap â la dignite de 
yaar littöraires et dotös sm rögles spdciales â 
Üinstar du sanserit, Ün gard me parlers İocaux son! mention 
nes, maisde nom seulemeni. En ,le bouddhisme 

ont, dans certali 

a comme Tangue İitterare et langue sacrde ; mais rezan söle de 
ves deux Eglises prötendeni conserver İcurs Ecritures saintes dans des 


dialectes e Bouddhistes et jainas se servent en outre de bene 
mixtes oü rit est plus ou moins İortemeni mâlangâ â des 


râcrites gue | e aşemmnere ye İde meri — ime 


» dans 

Central, yi O peüplides übütnines demi a Parmi ler ven 
Kuvcs dravidiennes, le tamoul se targuc d'une culture İittöraire de deux 
mill&naires, mais ses titres positils sont İcin de sms aussi haut ; 
ses congöndres, tölougou, canarais, malayalam, ne fleurisseni gu'aprâ3 
Van 1000. C'est aussi le cas du nevar, İron Rika do hi bile 
tibelaine gui ait Gid dcrite sur İe sol hi 

L'ECRITURE. — La varicte des öcritures atteste aussi le morcelle- 
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ment de la vie peliti . Les premier documents Gerits sont les 
- İnseriptions d” ll emploient deux &critures : İ'une trâs &troi- 
tement apparente â İlaramdenne gue İes scribesdes Achâmenides 


ient introduite dani İr VEEE de || et gul est restde touj 
Pir pa du Nord Oçesi sini gi le düfekive- 
-C.; on la dösigne comme İ'deriture Kha- 
tment sdmiti is fortemeni altdrde 


Sayfa 368 


Brahman tipi kurumlar, Hindu toplumunun ilkesini temsil eder; 
bu kurumların tüm Hindistan'ı kaplaması mümkün değildir. En gele- 
neksel klânlardan yarı uygar toplumlara ve yarı ilkel topluluklara ka- 
dar, insanlığın geri kalan kısmında tanınmış sosyal biçimlerin çoğu- 
nu bulmayı umut edebiliriz: Ana erki, çok erkekle evlilik vs. 

x DİLLER. — Eski Hindistan'da ve Orta Çağ Hindistan'ında dillerin 
dağılımı hakkında henüz pek az bilgiye sahibiz. Hint yazarları, sade- 
ce edebi kullanımda kabul gören yazılı dillere ilgi göstermektedirler. 
Geri kalan diller, barbarlar, "abuk sabuk adamlar" (mleccha) tarafın- 
dan konuşulmaktadır ve kayda alınmaya değmez. En üstün dil 
Sanskritçedir. Sanskritçe (Samskrita), tanrıların, Brahmanların, kral- 
ların, aydın insanların dilidir. Gerçekten de Sanskritçe, gramerciler 
okulları tarafından geliştirilmiş akademik bir dildir. Sanskritçe, Ari 
dil ailesine aittir; söz dağarcığı, morfolojisi, sesletimi ilk bakışta 
klâsik dillerle (Yunanca ve Lâtince), Germen, Slav, İran, vb. diller- 
le yakın benzerlikler gösterir. Bu konuda, pâre (pitar-baba), mâ- 
re (mâtar<anne) adını, toris (tri, trayas- üç) sayısını ve «je donne» 
(dadamiz veriyorum) eylem şeklini sıralamak yeterlidir. Gramer- 
cilerin Sanskritçesinden daha eski olan Veda'ların dili, bu benzer- 
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liği daha açık göstermektedir. Hint gramercileri, Hindistan'ın tüm 
ağızlarını, belki de bunların temelini (prâkriti) oluşturan Sanskrit- 
çeden türemiş olarak kabul etmekte tereddüt etmiyorlar. Bu ne- 
denle bu ağızlara prâcrit (prâkrita) adını vermektedirler. Pröcritler- 
den dördü, edebi dil olarak kabul edilmiş ve gramerciler tarafından 
Sanskritçe gibi özel kurallarla donatılmıştır. Sadece isim olarak çok 
sayıda yerel ağızdan söz edilmektedir. Brahmanizm'in dışında, Bu- 
dizm ve Jainizm, Sanskritçeyi en azından bazı okullarda edebiyat 
ve din dili olarak kabul etmişlerdir; ama bu iki dinin diğer mez- 
hepleri, kutsal yazılarını özel diyalektlerde korumayı istemekte- 
dir. Budistler ve Jainaslar, ayrıca Sanskritçenin az ya da çok prâcrit 
yapılara karıştığı ve gramercilerin bilmediği karma diller kullanmak- 
tadırlar. Sanskritçenin kesin zaferine kadar (M.S. Ili. yüzyıla doğ- 
ru) yazıtlar ve paralar, bize yine başka prücritleri de tanıtmakta- 
dır. Bütün bu prâcritler, bağlandıkları Sanskritçe gibi Ari dilinden- 
dir. Ama Hindistan'ın güneyinde Dravid'liler, orta Plâto'da "yerli- 
ler" ve Himalayalarda Tibet halkları tarafından konuşulan dilleri 
de hesaba katmak gerekir. Dravid dilleri arasında Tamilca iki bin 
yıllık edebi bir kültüre sahip olmakla övünmektedir, ama olumlu 
yanları bu kadar yükseğe çıkmaktan uzaktır; türdeşleri Teluguca, 
Kanarca, Malayalamca 1000 yılından sonra gelişmektedir. Hint top- 
rakları üzerinde yazılmış Tibet ailesinden tek dil olan Nevarcanın du- 
rumu da aynıdır. 

(sayfa 369) YAZI. — Yazı biçimlerinin çeşitlilik göstermesi aynı za- 
manda politik hayatın da parçalanmasına neden olmuştur. İlk yazı- 
lı belgeler, Asoka yazıtlarıdır; Asoka'lılar iki tür yazı kullanmışlardır: 
Bu iki yazı türünden biri, Arkemen kâtiplerinin İnduş Vadisi'ne getir- 
dikleri ve kuzeybatı bölgesinde kapalı kalıp M.S. 200 yılına doğru 
tamamen kaybolan Aramiceye çok benzeyen yazı türüdür. Bu yazı, 
Karoçri yazısı olarak anılır. Diğer yazı türü ise, açıkça Sami köken- 
lidir, ancak büyük değişikliğe uğramıştır ve nasıl ortaya çıktığı hâlâ 
açıklanamamıştır. Bu yazıya Brahmi adı verilmiştir. 
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Sayfa :369 


— toute rn ga sanserit. 


Sayfa 369 

Brahmi yazısı, Sanskritçenin Hint uygarlığıyla girmiş olduğu her 
yere götürülmüştür. Bu yazı, Khotan'da, Koutcha IKutçal'da, pek çok 
ülke dilini yazıya geçirmek amacıyla Orta Asya'da yaratılan alfabe- 
lere temel oluşturmuştur. Tibet alfabesi ise, Sanskritçeden tamamen 
farklı bir dilin seslerinden arda kalan sesleri Brahmi yazısından uyar- 
lanmış basit bir kopyadır. 


Sayfa :369 


La sl çö — ine Vinde sem ere 
trent side t part connus. $ ouvre 
GLZME sere e 


Samhitâs 
yatre gra e ida, 
Sanki da, le Y yilan resi Vide der ayete 
hitâs est pour vret d'un ı syatdğme ctr&- 
> ez ri çile ni entek ei 87 ARDA, sönt Tobğen 
el sauvage, 
da da mere pe e Blkmann sa magnifcence du 


<& 
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style e la ba e İp kayma des Mtimener. 
vi titre ,« », vent 
yi gene tiel & beller de İn penale philseeşkişur. Cut efe 
»'alhrme avec une puisance magi dans les Oupanichadı, dösi- 
ivement come « la fin du Veda » (Vedinia). Les 
roi alimeni imZpunable de İamdilation hindove :T'un 
a 'sutre, tous les siğcles ont vöcu delles; cest â elles encore gue 


les röformateurs religicux, sociaux, politigues du R 
elemi 2 igicux politigves du XIX* et du XXx9 sidele 


Sayfa 369 

EDEBİYAT. -Hint edebiyatı, yaklaşık 30 asırlık bir döneme yayılır 
ve bilinen türlerin çoğunu kapsar. Bu edebiyat, Veda'larla başlar. 
Brahman geleneği, "bilim" anlamına gelen bu ad altında, kutsal 
kitaplarda kesin olarak hiç verilmemiş birbirinden çok farklı pek 
çok eseri bir araya getirir. Bu koleksiyonun en eski bölümü, ayin 
yöneten rahiplerin dört büyük grubuna denk olan, dört topluluk 
(Samhitös) arasında bölüştürülmüş formüllerden ve marş derleme- 
sinden oluşmaktadır: Rig-Veda, Sâma-Veda, Yajour-Veda, Atharva- 
Veda. Dört Samhitâs'ın her biri âdeta karmaşık bir tören kitapçı- 
ğıdır. Bu törenler ve kitapçığa ait metinler, Brahmana'lar adlı nesir 
biçiminde yazılmış ve stilinin mükemmelliği, Barbarlığı derinden 
gösteren eserlerdeki olağan dışı spekülâsyonlar, çoğunlukla kaba 
ve yabani bir tasawufun konusudur. Aranyaka, “Silvestre”ler başlı- 
ğını taşıyan Brahmana'ların bazı bölümleri, ayinle ilgili sembolizm- 
den felsefi düşünceye geçiş çabasını belirler. Bu çaba, ortaklaşa 
“Veda (Vedântal'nın sonu olarak adlandırılan Oupanichad'larda 
çok etkili bir güçle kendini gösterir. Oupanichad'lar, Hint medi- 
tasyonunun tükenmeyen gıdasıdır; tüm yüzyıllar birbiri ardı sira 
onlarla yaşamıştır. XIX. ve XX. yüzyılın siyasal, toplumsal ve dini re- 
forrcuları, yine bunlardan ilham almışlardır. 
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Sayfa 369 

Veda edebiyatı Vâda'nın altı ögesini (angas) öğretmeye yöne- 
lik bir dizi el kitabına eşlik eder: Ses bilim, ayin, dil bilgisi, köken 
bilimi, ölçü bilim, astronomi. Bu eserler şaşırtıcı yazı usullerini etki- 
lemektedir. Bunlar son derecede özlü anlatımı amaçlamaktadır. 
Sözcüklerdeki ekonomi, bir tür spor hâline gelmekte ve konuların 
tanzimi, özünde bu esasa bağlı kalmaktadır. Bunlar Soütra'lardır. 


e Soütra'lar, bütün teknik ve bilimsel edebiyatın temelinde yer alır. 


Sayfa :381 
II. JAPON 


LE PAYS ET LES HABITANTS. — Le Japon (en j 
iri Şaneeenineii Ee hine 
- cenls İ t 
ein plus de cing gel Ria 


coup İa plus importante; au 


Shikoku, et au nord le Hokkaidö, ou Ez 
D'aprös yapa la pla commune, Bi pevple 5 jJaponais, aujour- 
d'hui trös homogöne, aurait &t€ forme guelgue t avant İ'öre 
ehrâtienne par deux yim eleyin d'immigration : İ'un, venu des 


ades continent, sur İa cöte sud- 
owest de Hondo, dans la röğion d” Konik Vautre, meri malaise, 
gui se döversa sur İ'archipel par İ'ile de Kyüshü. Les immigrants 
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trouvârent İe sol de İarchipel occupe yen Ainous, peuplade 
apparentöc â certains groupes de la Siberie orientale : ils eurent 
â les refouler peu â peu devant eux, et ce gül reste de ces habitants 


primitifs du Japon est aujourd'hui cantonne dans certains district 
du Hokkaidö. 


Sayfa 381 
ili. JAPONYA 

ÜLKE ve HALKI. - Japonya (Uaponcada Nihonj, Çin'in doğu- 
sunda bulunan ve beş yüzden daha fazla adadan oluşan büyük 
bir takımada oluşturmaktadır. Başlıca adaları şunlardır: (Bu ada- 
lar içinde) en önemli olan Hondo; güneyde Kyüshül; doğuda Shi- 
koku ve kuzeyde Hokaido veya Ezo adalarıdır. 

Ortak bir kanıya göre, günümüzde oldukça homojen olan Ja- 
pon ırkı, Hristiyanlık döneminden bir süre önce iki büyük göç akı- 


na açılmıştır. Malezya kökenli diğer grup ise, Kyüsü adasından 
takımadaya akın etmiştir. Göçmenler takımadanın toprağını, Do- 
ğu Sibiryalı bazı gruplarla akrabalığı olan toplumlardan biri olan 
Ainous'lar tarafından işgal edilmiş olarak buldular. Bu göçmen- 
ler, yavaş yavaş onları önlerine katıp geri püskürtmüşlerdir. Ja- 
ponya'nın bu ilk halklarından geriye kalanlar, Hokaido'nun bazı 


— sai — 
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Ön Söz (Özeti 

Tarihte gerçekten de sadece üç büyük uygarlık vardır; Yunan, 
Yahudi ve Roma. Ancak bu üç büyük uygarlık arasında en akla da- 
yalı olanı, tüm kültürümüzü etkileyen ve tanık olduğumuz gelişmeyi 
yaratan uygarlık, Yunan uygarlığıdır. Ama Yunan uygarlığının bir ha- 
tası vardı; halkı küçük görüyordu ve gerçek bir tanrıya olan ihtiyacın 
farkında değildi. Yunan uygarlığından sonraki uygarlıklar böyle de- 
ğildir. Örneğin İsrail, sosyal adalete önem veren peygamberler 
(M.Ö. IX. yüzyıli, Hristiyanlığın kurucuları ve daha sonra da insanlığı 
ilke edinen Hristiyanlık. Böylece Hristiyanlık, tarihte Yunanlıların libe- 
ral nasyonalizminin yerini alır. Bu etki (lâiklik), XIX. yüzyılda garip bir 
biçimde kendini hissettirir ve liberalizm; hatta sosyalizm gibi hare- 
ketlere yol açar. Bu yüzden Yunanistan ve Judöe, dünyayı ele geçi- 
rememiştir. Daha büyük bir güç gerekiyordu. Yunan ve Yahudi eser- 
lerini, yani uygarlığını, dünyaya benimsetmeyi başaran bu güç Ro- 
ma'dır. Ancak tarihin en büyük mucizesinin Yunan olduğunu kabul 
etmek gerekir. Yunan tarihi bize, şeref ve insan düşüncesinin par- 
laklığını verir. Bununla birlikte, geleneklerin gelişmesi konusunda, 
Hristiyan ve Yahudi uygarlıklarının katkılarını da göz ardı etmiyorum. 

Daha önce "la vie de Jesus” (Isa'nın hayatıl'u yazmama karşın, 
bugün neden İsrail tarihini yazmaya karar verdim? Bunun birçok ne- 
deni var. Bu birinci ciltte, dünyayı sürükleyen büyük İsrail dini hare- 
ketini ele alacağım. Bütün insanlık tarihi gibi, İsrail'in izi de şiddet, 
ihanet, tutku ve cinayet olarak belleklere kazınmıştır. Fransız Krallı- 
ğı, Protestanlık, Fransız Devrimi vb. birçok rejim gibi, Yahudi düşün- 
cesi de gücünü fanatizminden almaktadır. Ancak unutmamak gere- 
kir ki her büyük adamın iyi yönleri olduğu gibi hataları da vardır. Ör- 
neğin Napolyon mütevazi olsaydı başanlı olabilir miydi? 

Bahsedeceğim tarih, Fransızların dar bir düşünce yapısına sahip 
olduklarını söyler. Belki Davut'tan önceki İsrail tarihi dönemi için bu 
doğrudur. Ama önemli olan, olayların nasıl olup bittiğini bilmek de- 
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ğil, nasıl olup biteceğini tasawur etmektir. Bunu “belki” yapabilirim 
düşüncesini uygulayabilmek gerekir. Ne her şeyi kabul etmek ne de 
yok saymak gerekir. Anlamaya çalışmak, sonuna kadar güvenme- 
mek ve ayrıca eleştiri düşüncesinden de yoksun olmamak gerekir. 
Tuzaklara karşı kendini savunmayı bilmek gerekir. En&e, hatta Na- 
polyon hakkında çok fazla kafa yorulmamalı. 

Efsane bize, sadece kesin olmayan sınırlar bıraksa da tarihin ef- 
saneye ihtiyacı vardır. Kendi tarzları dâhilinde içten olan bu eski des- 
tansı hikâyeler konusunda, çok dikkatli olmalıyız ve onları değerlen- 
dirmek için de bütün modern araçları kullanmalıyız. İncil olgusu bu- 
na örnektir. Birçok kez ele alınmıştır. Bundan dolayıdır ki İsrail tarihi, 
20 yıldır birçok araştırmacı tarafından derinlemesine incelenebilmiş- 
tir. 

Kronolojik sıraya uymak zordur. Bu yüzden 2. ve 3. ciltlerde ay- 
rıntılı olarak anlatılacak olan olaylardan 1. ciltte bahsetmek zorunda 
kaldım. Aynı durum, özel isimler için de geçerli; Musa, Süleyman için 
yazılmış olan ünlü çevriyazıları aynen korudum, ama bilinmeyen 
isimleri Fransızcaya uyarlamak zorunda kaldım. Musevilikle ilgili 

» metinlerde, bazı noktaları düzeltmek zorunda kaldığımda, küçük 
© notlar düştüm. Şu an temel noktaları üzerinde çalışabildiğimiz Mu- 
sevllikle ilgili metinler, sadece kopye edildi. 

Musevi tarihinin bu ciltte altını çizdiğim bölüm, aynı yüzyıldaki iki 
büyük bilimsel uygarlık olan Asur ve Mısır etkileriyle ön plâna çık- 
maktadır. Bugün artık, kırk yıl önce bahsettiğimiz gibi, din tarihinden 
bahsetmiyoruz. Katoliklik, Protestanlık, Yahudilik kavgaları konusun- 
daki sonu gelmez tartışmalar, artık tüm gerekliliğini tamamen yitir- 
di. Artık aynı tarihsel olayların içinde yer alıyorlar. Onlara inanma- 
maya başladıktan sonra bile, uzunca bir süre daha dinle meşgul 
olacağız. Geçmişin nasıl olduğuna bakmak gerekir. Bu, insanın en 
büyük mutluluğu ve merakıdır. Böylece eğer din tarihini gerçekten 
bilirsek, onun, elde etmeyi bildiğimizde, her şeyini alabileceğimiz, 
ama ona karşı savaştığımızda ise hiçbir şey alamayacağımız bir ka- 
dına benzediğini anlarız. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İsrail Halkının Tarihi 


Kant'ın mantığı doğru; ahlâki doğrulama, nesnesini yaratır. Tan- 
r'nın gerçekleri insanın kalbinde bulunur. Adalet, doğruluk ve iyilik 
yüce bir güç tarafından istenmiştir. Aklın gelişmesi, sadece sahte 
tanrılara zarar verir. Sonsuza dek baki kalacak olan, sadece Tanrı- 
dır ve bu yüzden tanrısal güzelliğe kesin güvenim var. 

Bu kitabın dini ilerlemeye katkıda bulunacağına inanıyorum. 


Sayfa :4 
Adessixet 
Sayfa :5 

sepı mille ans de dısğance, en effet, de âge ou 
uyup vİVOn$, DOus apercevons döjâ trols ou güaâire 
cıvılısations, Ou, pour mieux dire, trols ou guatr 
graudes ruches humaines, ayant des rögles, un 
mods dö vie, une languc, dö5 Fites religieux ötablıs. 
Gela ressemblaıt fort aux röpubligues des abeilles 
et des fourmis. Les alluvions des grands fleuves 
paraissent avoir ötö tr8s favorables â ce premier 
type de civilisation, dont la Chine, ce vieil enlanı 
ralatinö, a conservö İe modöle jusgu'â 08 Jours 
De Heüve Taune, & Vextrömitö orientale de VAsie, 
le Gange, au sud de V'Himalaya, le Tigre et VEu- 
phrate, dans UAsie citörieure, le Nil, enfiu, eu 
Afrigue, virent s'öpanouir des sociğtös trös par- 
faites au point de vue du möcanisme gönöral, mais 
oü la libertö et le gönie individuels paraissent avoir 
fait döfaut. 
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Sayfa 4 -5 
IBENİ İSRAİL (İSRAİL OĞULLARI|'DEN GÖÇEBE DEVLETEJ 
Yaşadığımız çağdan altı ya da yedi bin yıl önce; bir yaşam biçi- 
: mi, bir dili, kuralları ve yerleşik dinsel geleneği olan üç veya dört uy- 
> — garlığı, dahaiyi ifade etmek gerekirse üç veya dört büyük insan sü- 
rüsünü daha önceden görmüştük. Bu düzen, arı veya karıncalarda- 
ki düzenle çok fazla benzerlik göstermekteydi. Büyük nehirlerin alüv- 
yonları, bu birinci tür uygarlık için, oldukça elverişli şartlar sunmuş- 
tur. Çin, bu yaşlı ve işe yaramaz çocuk, günümüze kadar bu uy- 
garlık modelini korumuştur. Asya'nın doğu ucundaki Sarı Nehir, Hi- 
malayaların güneyindeki Gange IGanil, Asya yakınlarındaki Dicle ve 
Fırat ve son olarak da Afrika'daki Nil Nehri, genel mekanizma açısın- 
dan çok mükemmel, ancak bireysel özgürlük ve deha açısından ye- 
tersiz gibi görünen toplumların gelişimine tanıklık etmiştir. 


Sayfa :6 


GMKA deux mille ans avant Jösus-Christ, nous 
voyons apparaitre dans İ'histoire un ölöment tout 
nouveau. ens et les Sömiles font sentir leur 
prösence dans le monde. Loin de 9'&tre civilisdes 
d'abord par grandesagglomârations, ces races com- 
mencöreni, â ce gu'il semble, par Vidöe de Vindi- 


vidu defendant son droit contre ce gui Ventoure. 
Leur debut fut la famille. Comme toüt ce gui est 
grand, la famille a öt fondâe par des moyens 
atroces; des millions de femmes lapidöes ötablirent 
la fidelit& conjugale. La jalousie, sans partir d'un 
principe fort ölevâ, devint une condition essentielle 
du progrös. pi e” 
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Sayfa 6 

M.Ö. 2000'e doğru, tarihte yepyeni bir unsurun ortaya çıktığını 
görüyoruz. Ariler ve Samiler, varlıklarını dünya üzerinde hissettir- 
meye başlarlar. Önceleri büyük kalabalıklar halinde yaşadıkların- 
dan dolayı, uygarlaşmaktan uzak olan bu ırklar, görünüşe göre 
kendisini kuşatan şeye karşı, hakkını savunan birey düşüncesinden 
yola çıkmışlardır. İlk adımları, aile olmuştur. Büyük olan her şey gibi, 
aile de çok zor koşullarda kurulmuştur. Hırpalanmış milyonlarca ka- 
dın, evliliğe sadakati getirmiştir. Çok aşırı olmamak şartıyla kıskanç- 
lık, ilerlemenin temel koşulu haline gelmiştir. 


Sayfa :10 4 
Gest d'Arabie gue semble 
#tre parlıe la conguöle gui ft de la Babylonie, 
iusgue-lâ touranienne, couschile ou cöphöne, une 
era SöMUE LES Aramöens suivirent probable- 
went la möme voie”. Enfin, selon d'anciennes 1ra- 


ditions, ©est aussi d'Arabie gue seraient venus 
dans le bassin de la Möditerrande les peuples gui 


se dösignalent eux-mömes du nom de Kenganı et 
gue les Grecs nommörent Phdnicins?. Ges peuples 
s'6tendirentle long de la er, Tepuis la petite ile 


1. De nos jours, Vârabie, surtout celle du Sud, sa dessiche.. . 
encore. eau dısparalt de lıcux od 1 y en aval auirelois, &l İca 
populati 


Sayfa :11 
) de Ruad jusgu'â Jafla. 
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Sayfa 10-11 

O güne dek Touran (Turan, Couschite veya Cöphöne'ye ait 
olan Babil'i, bir Sami toprağı yapan fethin Arabistan'dan başladı- 
ğı sanılmaktadır. Arameen'ler de büyük bir olasılıkla aynı yolu izle- 
miş olmalılar. Sonuç olarak eski geleneklere göre, kendilerini Kena- 
ani (Kenanlılar) olarak adlandıran ve Yunanlıların Phöniciens /Feni- 
keliler) dedikleri halklar, Akdeniz Havzası'na yine Arabistan'dan gel- 
miş olmalıdır. Bu halklar, küçük bir ada olan Ruad'dan Jaffa (Ya- 
fal'ya kadar deniz boyunca yayılmışlardı. 


I Günümüzde Arabistan, özellikle de Güney Arabistan, kuraklaşma- 


ya devam eder. Su, vaktiyle bulunduğu yerlerde tükenir ve insanlar 
İran'a doğru göç eder. 


Sayfa :23 


Les vrais monumenis du temps ölaient, comme 
cela a lieu chez tous les peuples ötrangers â |deri- 


ture, la pierre lev&e, le cippe dressö en mömoire 
d'un fait et sur leguel ötait souvent reprösentö une | 
main, ce gui les faisait appeler iad”; 


Sayfa 23 

Dönemin asıl eserleri, tüm yabancı halkların yazı yazdıkları dikili 
taşlar ve bir olayın anısına dikilen ve üzerinde genellikle bir el tas- 
viri bulunup iad olarak adlandırılmalarına neden olan sütunlardır. 
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<# 


Sayfa :41 


Les croyances â la spiritualilâi del'âmeetâ 
Timmortalitâ, loin d'dtre un produit de röflexion 
raffinte, sont au fond un reste des conceplions 
enlantines d'hommes incapables d'opörer dans 
leurs idöes une analyse sörieuse. L'erreur fonda- 
menlale du sauvage, nous Vavons döjâ dit, est le 
spiritisme, ©est-â-dire Üopinion, niaisement rda- 
liste, gui lui fait supposer dans toule chose com- 
plexe un esprit gui en fait Vunitâ. Ün arbre, une 
maison, un navire, ont un esprit, C'estle principe 
de la forme opposöe â la matiğre, base de la 
philosophie grecgue et de toule philosophie, gui, 
mal conçu par des esprits grossiers, produit ces 
aberrations. Or il paralt certain gue İ'Aryen pri- 
mitif fut beaucoup plus spiritisle gue le Sömite 
primitif. Il personnifia bien plus les unitâs matu- 
relles. İl donna des âmes â tout; * Okunama 


Sayfa 41 

Gelişmiş düşüncenin ürünü olmaktan uzak olan, ruhun tinselliği- 
ne ve ölümsüzlüğüne olan inanç, aslında kafalarında ciddi bir ana- 
liz yapma kapasitesi bulunmayan insanların çocuksu anlayışlarının 
bir ürünüdür. Daha önce de sözünü ettiğimiz gibi, ilkel insanın temel 
hatası olan ruhçuluk, yani her karmaşık şeyde, o şeyin bütününü 
oluşturan bir ruh olduğunu varsaymak demek olan aptalca realist 
bir düşüncedir. Bir ağacın, bir evin, bir geminin ruhu vardır. Baya- 
ğı zihinler tarafından yanlış algılanarak Yunan felsefesinin ve her 
felsefenin temelini oluşturan biçimin maddeye karşıtlığı ilkesi, bu 
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yanılgıları üretir. Oysa ilkel Arilerin, ilkel Samilerden çok daha 
fazla ruhçu olduğu kesin görünüyor. Ariler, doğadaki birimleri çok 
daha fazla kişiselleştirip her birine ruh vermişlerdir. 


Sayfa :43 
D'un cötö, en effet, des peuples gui n'ont 
rien de sömitigue, mais gui mönent une vie ana- 
logu â celle des Sömites nomades, tels gue les Kir- 
ghiz, les populations actuelles du haut Nil Blanc, 


vessembleni beaucoup aux anciens palriarches du 
desert; de Vautre, les Himyarites et les Assyriens 
du second âge, gui, pour la langue au moins, sont 
bien des Semites, n'ont pas ce caraciöre de purita- 
nisme religieux gue prösenteni les Sömites no- 


pa 


Sayfa 43 

Bir yandan, aslında Samilere özgü hiçbir özelliği bulunmayan, 
ancak göçebe Samilerinkine benzer bir yaşam sürdüren ve günü- 
müzde Yukarı Beyaz Nil Nehri halklarından olan Kırgızlar, çölün 
eski ihtiyarlarına çok benzerler. Diğer yandan ikinci çağda, en azın- 
dan dil açısından Samili olan Himyarit'lerde ve Asurlularda, göçebe 
Samilerin din konusundaki aşırı titizliklerine pek rastlanmaz. 


— E- 


e e 
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Ön Söz (Özeti 

Hakkında söylenenlerin aksine, Eski Çin'in tarihi pek eskilere da- 
yanmaz ve İlk Çağ'a ait metinlerin değeri, çok büyük önem taşımaz. 
Sürekli bir tarihten ziyade, hemen hemen pek bilinmeyen dönemler- 
le, kopuk kopuk bazı dönemlerin genel bir özetine sahibiz. Bazı dö- 
nemler, tarihi belgeler ve arkeolojik kazılar sayesinde gayet iyi bilin- 
mekle beraber, bazı dönemler hakkında çok fazla aydınlatıcı bilgi ve 
kaynak yoktur. Yin Hanedanlığı'nın sonuna doğru Çin'in durumu, 
son yıllarda yapılan bir arkeolojik keşifle aydınlatılmaya çalışılmıştır. 
Tcheou Hanedanlığı ise bizim için tamamen boş bir alandır. Sadece 
ıX. yüzyılın sonuna doğru, karanlık, gitgide azalmaktadır. Vill. yüzyı- 
ın sonundan itibaren 722'den 480'e kadar yaklaşık iki buçuk yüzyıl 
boyunca günü gününe tutulmuş bir tarih defteri sayesinde bu döne- 
mi kapsayan tarih konusunda aydınlatılıyoruz. Sonra sis tekrar orta- 
ya çıkıyor ve Ili. yüzyılın sonuna kadar süren dönem hakkında, çok 
az sayıda ve pek güvenilir olmayan belgeye rastlıyoruz. 

Bu cildin devam eden bölümlerinde, başvuru kaynakları ve sayı- 
sı konusunda çok büyük farklılıklar bulacaksınız. Tamamen tarihsel 
olan bölümlerde başvurduğumuz kaynak sayısı, sadece bir tane ol- 
duğundan, sürekli göndermede bulunmayı gereksiz bulduk. Buna 
karşın edebi, dini ve toplumsal olaylarla ilgili çok sayıda kaynak bu- 
lunduğundan, her olayla ilgili olarak metindeki pasajları dayandıra- 
bileceğimiz mümkün olduğunca farklı kaynaklar kullandık. 

Bu cildi kapsayan döneme ait kişi isimlerini ele alma konusunda 
oldukça güçlük çekildi. Her bireyin, dinsel kullanımından başka kul- 
lanımı olmayan bir kabile adı vardır. Sing; ya bir toprağın ya bir işin 
ya da bir akrabalık derecesinin adı olan che; bir aile adıdır, ming; 
doğumundan üç ay sonra verilen isimdir, tsev; erkeklik kalpağının 
alındığı sırada seçilen isimdir ve son olarak da, babası ölünce alınan 
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unvan vardır. Krallar ve prensler babaları ölünce aldıkları unvanlar- 

la, diğer kişilerse özel adlarıyla adlandırılırdı. Antik dünyanın yok 

oluşundan sonra bu toprak, iş vb. isimler, gerçek aile isimleri olmuş 
: ve kabile isimleri unutulmuştur. 


Sayfa :XIll 


BIBLIOGRAPHIE GENERALE 


Yi Tcheou chou, recucil da lexles analogucs au Chou king 
mals plus röcenis, se rapportant â la dynaslie Tcheou. 


Sayfa XI 
GENEL KAYNAKLAR 
Chou King'in yazdığı metin derlemesine benzeyen, ancak daha 
- Yeni olan Yi Tcheou'nun derlemesi, Teheou Hanedanlığı'yla ilgilidir. 


Sayfa :XI1l 


Ghe ki, « Siömoires Mislorigucs », hisloire de Chine depuis 

— les origines jusgu'au 1“ s. a, U., composde par SEBU-MA T8'icu, 
aux conflus du 19 et du 1“ siğele a. (5. La wnolliğ de İ'ouvrage 
environ a &lö Iraduile par Cuavarxıa, Lex Memoires Historiguer” 
de Şeu-ma Ts'ien, augucl sonl failes les röförences pour les cha. 


pitres 1-47, pour le resie, renvoi â İa röddition de Chang-hai 
des, Vingi-guatre Misleires de la 4* anne k'ien-long (1739). 
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Sayfa Xıll 

M.Ö. Il. yüzyılın sonuyla 1. yüzyılın başında SSEU-MA Ts'ien tara- 
fından derlenmiş olan “Tarihi Anılar” adlı Che ki başlangıcından |. 
yüzyıla kadar Çin tarihini anlatır. Eserin yaklaşık yarısı, CHAVANNES 
tarafından "Seu-ma Ts'ien'den Tarihi Anılar" adıyla çevrilmiştir. 1. ve 
14. bölümler için bu eser, kaynak kitap olarak alınmıştır. Geri kalan 
kısım için ise "K'ien-long (1739)'un 4. yılında 24 Hikâye" adlı eserin 
Chang-hai'deki yeni baskısına başvurulmuştur. 


Sayfa :XIV 


Houang Ts'ing king kiai, Recueil de mömoires sur les Clas- 


sigues par des &crivains de la dynaslie Ts'ing, publiğ en 1829, 
A Canton, sous la direction de Yuan Yuan. 


Sayfa XIV 
Modern Kaynaklar 
1829 yılında, Canton'da Yuan Yuan yönteminde hazırlanan “Ho- 
vang Ts'ing King Kiai” adlı derleme, Ts'ing Hanedanlığı yazarları ta- 
rafından “Klâsikler Konulu Anılar” kitabı olarak yayımlanmıştır. 


Sayfa :XIV 


LEGGB, Cninese Classics, t. 1, Conjucian: Analecis, ihe Great iç 
Learning and ihe Doctrine of the Mean; t. TI, Menclus; t. UI. 
The Shoo king; t. IV, The She king; t. V, The Gh'un 1'in and 
the Tso chuan; traduclion do ces ouvrages(Ilongkong et Luw- 


dres, 1860-1873). 
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Sayfa XV 

LEGGE, Çin Klâsikleri; 1. cilt, Konfüçyüs'ten seçmeler; Mean'ın 
doktrini ve büyük öğretisi; 2. cilt, Mencius; 3. cilt, Kral Shoo; 4. cilt, 
Kral She; 5. cilt, Ch'un ts'iu ve Tso Chuan (Bu eserlerin çevirisi Hong- 
kong ve Londra, 1860-1872'de yapılmıştır). 


Sayfa :XV 


Snirtugaku (Sinology), ievus .. japonaise, Tökyü, 
depuis 1930. 


Sayfa XV 
Shinagaku (Sinolojil, Japon Sinoloji dergisi, Tokyo, 1920'den bu 


yana. 


- 


La civilisation chinoise se döveloppa en tournant 
le dos au monde möditerranden : elle resta, au moins 
aux origines, en dehors de son influence, n'en con- 
naissant gue ce gui lui &lait transmis par İ'intermö- 


Sayfa :2 


diaire des populations seytho-siböriennes, avec les- 
guelles les Chinois furent en relations commerciales 
dös les temps pröhistorigues*, et se döploya en façade 
/ w : - 
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Sayfa :2 


sur 1'Ocdan Pacifigue, dans la rögion massive de * 


hautes montagnes et de larges plaines gui descend du 
massif tibâtain vers Est jusgu'â la mer. 


-- 


Sayfa 1-2 

Çin uygarlığı Akdeniz dünyasına sırtını dönerek ilerlemiştir: Tarih 
öncesi dönemlerdeni beri Çinliler sadece ticari ilişkiler içinde bulun- 
dukları Sibiryalı-İskit halkların aracılığıyla kendilerine aktarılmış olan 
şeyi benimseyerek en azından başlangıç yıllarında (Akdeniz dünya- 
sının) etkisi dışında kalmıştır. Onlar, Tibet'in dağlık bölgesinden, do- 
ğuda denize kadar uzanan geniş ovalı, yüksek dağlı ve sık ağaçlık- 
lı bölgeye yayıldılar. 
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Sayfa 2 
TM. Andersson, “Eski Çin Kültürü” (Pekin, 1923) adlı eserinde, 
i Taş Devri ile Bronz Çağı arasındaki geçiş döneminde, Çin çömlek- 
> çiliği ile Doğu Asya'nın bazı noktalarındaki, özellikle de Suse'de- 
ki (İran), Tripolje'deki (Kafkas) ve Anau'daki (Türkistan) çömlekçi- 
lik arasında benzerlikler olduğunu ortaya koymuştur. ARNE, “Ho- 
non (Çin) Bölgesinin Cilâlı Taş Devri Çömlekçiliği” (Pekin, 1925) 
adlı eserinde, bu karşılaştırmalı çalışmanın çerçevesini genişlete- 
rek, sorunu tekrar ele alır ve bu Çin çömleklerinin, M.Ö yaklaşık 
3000'li yıllara ait olduğunu ortaya koyar. M. Arne ile bu tip çöm- 
lekçiliğin, uygar batılı kuşatmacılar tarafından Çin'e getirildiğini 
tartışmak gereksizdir. Daha ihtiyatlı olan M. Andersson, sadece 
sanatsal ve teknik bir göçün varlığından söz eder. Aslında değiş 


tokuş hareketleri ve taklit çabaları, olayları saptamak için yeterli- 
dir. Bkz. PELUOT, dades archaigves de Chine 


Sayfa :2 


Au Nord, le Chan-si forme un de ces comparti- 
- o ments: tandis gue, vers le Sud-Ouest, il descend gra- 
duellement vers le Fleuve Jaune, et gue la large trou&e 
de la basse vall&e de la Fen ouvre de ce cöt6 un facile 
accös aux riches bassins gu'elle traverse l'un aprös 
Vautre, vers le Sud et I'Est au contraire, les monts 
T'ai-hang et le Wou-t'ai chan se dressent A pic comme 
une vöritable muraille entre la plaine et le plateau; 
/ Mİ 


Sayfa 2 

Kuzeyde Chan-si, Ideğişik iki nehrin suladığı ve birbirlerinden ta- 
mamen farklı özellikler taşıyan ve sıra dağlarla aynılan| iki bölgeden 
oluşurken, güneybatı taraflarında Sarı nehre doğru aşamalı olarak 
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iner ve aşağı Fen vadisinin geniş geçidi, art arda geçtiği zengin hav- 
zalara kolay ulaşım sağlar. Diğer taraftan ise güney ve doğu taraf- 
larında, T'ai-hang ve Wou-fai chan tepeleri, tam tersine yayla ile 
ova arasında gerçek bir sur gibi dikey olarak yükselir. 


Sayfa :9 


Dans le Sud, le bassin du Fleuve Bleu &tait le do- 
maine des Man, gui, entr&s tardivement dans l'iu- 


fiaence chinoise, lors des congudtes du rx siğcle a. 
Gy et vite redevenus indöpendants, le restörent jus- 
guz Ja fin des Tcheou, et se, ciyilisörent'par conlact, 


e 


Sayfa 9 

Güneyde, Mavi nehir havzası, Man'ların yurtluğuydu. Man'lar, 
M.Ö 9. yüzyıl fetihleri sırasında Çin'in etkisine girmişler, daha sonrâ 
kısa bir zaman içinde özgürlüklerine kavuşmuşlar ve Tcheou'ların 
sonlarına kadar da özgür kalarak, fetih yoluyla değil, ilişkilerle uy- 
garlaşmışlardır. 


Sayfa :10 


Ainsi le domaine de la civilisation chinoise â 
Vaube de 1'6pogue historigue &tait nettement döli- 
ımil& : il se divisaıt en deux rögions distinctes gue den 
ıuasses de barbares söparaient, chacune dans unc des 
plaines du Fleuve Jaune, I'une, la plus importanle, 
dana la plaine basse du Fleuve, n'atteignant la mer 
guc sur un front &troit au Nord et au Sudde la pres- 
» mi «, 
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Sayfa :10 


gu'ile du Chan-tong, au fond du golfe de Petchili et 
sur la Mer Jaune, et ne döpassant pas vers 1'Ouest la 


muraille abrupte du plateau de Chan-si, et le couloir 
&troit oü se resserre le Fleuve Jaune avant son entrde 
au Ho-nan; 


Sayfa 10 

Böylece Çinlilerin uygarlık alanı, tarihsel dönemin başında tam 
olarak sınırlarını belirlemişti: Bu alan, Barbar toplumların birbirinden 
ayırdığı, her biri Sarı nehrin ovalarından oluşan farklı iki bölgeye ay- 
rııyordu. Bunlardan biri, yani en önemli olanı, nehrin aşağı ovasın- 
da bulunuyor ve kuzeyde sadece dar bir cepheden denize ulaşarak, 
Petchili Körfezi'nin iç tarafındaki Chang-tong Yarımadası'nın güne- 
yinde, Ho-nan girişinden önce Sarı nehrin daraldığı geçitte Sarı De- 
niz'le buluşuyordu. 


Sar si bien persundâ 
au'll ağoule ce met dd sa 
gem een el marie 
ns 


Tur İa prineipale rai de cet accord 
uma Ts'ien, dans le chapitre s10 de son Che ki, 


p i | , gue g 
Me li a anca de Hiong.nou (iluns); mais 
col gve, de wn ce populalions &lani 
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Sayfa 11 

1. Avrupalı tarihçilerin pek çoğunun, Barbar diye adlandırılan 
toplumların kökenlerinin niçin Çinlilerden tamamen farklı olduğu- 
nu ileri sürdüklerini bilmiyorum. HIRTH, “The ancient history of 
Chine” (Eski Çin Tarihi) adlı eserinin 168. sayfasında, "Ti" ve 
“Jong"un "Tatar" olduklarına çok emin olduğundan, bu konunun 
yer almadığı Sseu-ma Ts'ien'in bir metninin ortasına, kendi inisi- 
yatifiyle bu sözcüğü eklemiştir. Hatta P. TSCHEPE'nin “Tsin Ülke- 
sinin Tarihi" adlı eserinde de "Ti" ve "Long" "Tatarlar" olarak ve- 
rilir. Daha yakın zamanlarda DE GROOT, 1921 tarihli “Milâttan 
Önceki Dönemde Hunlar" adlı eserinin 5. sayfasında, yanlış ola- 
rak Tik şeklinde eski bir söyleyiş yüklediği Ti sözcüğünde, Türkle- 
rin adlarından birinin yazımını görmek gerektiğini öneriyordu. Bu 
uyumun başlıca nedeni, Sseu-ma Ts'ien'in, “Che ki" adlı eserinin 
110. bölümünde, Jong/ları ve Ti'leri, Hunların ataları olarak gös- 
termesinden kaynaklanabilir. Ama bu olay, bu halkların o dö- 
nemde bastırılmalarından dolayı, Barbarların da yabancı olarak 
algılanmadıklarını kanıtlamaktadır. 

2. Tso tchouan, 464. 


— sali —— 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * M.Ö. IV. Yüzyıla Kadar Akdeniz Dünyası 


HISTOIRE DU MONDE 


sod$ LA DIRECTION DE M. E. GAYAIŞMAC. 


er 


Tome ll 


LE MONDE 
MEDITERRANEEN 


JUSOU'AU IV SIECLE AVANT J.-C. 


PAR 


Eugöne CAVALGNAC 


Professsar A TUniversitâ de Strasbosig 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * MÖ.7V. Yüzyıla Kadar Akdeniz Dünyası 
M.E. CAVAIGNAC'IN YÖNETİMİNDE YAYIMLANMIŞ 
DÜNYA TARİHİ 
ll. CİLT 


M.Ö. W. YÜZYILA KADAR 
AKDENİZ DÜNYASI 


Eugöne CAVAİGNAC 
Strasbourg Üniversitesi Profesörü 


PARİS 
Yayımcı: E. de BOOCARD 
Anciennes Maisons Thorin Et Fontemoing 


1 Rue de Mâdicis 
1929 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1691 
Yazar : Eugöne Cavaignac 
Cild : Siyah 
Ebadı 
En :13 cm. 
Boy :22 cm. 
Sayfa Adedi : Vili « 708 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 


L - a 
210 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * M.Ö. IV. Yüzyıla Kadar Akdeniz Dünyası 


Sayfa :55 


L Empire Hittite 


(1400-1200) 


fondateur de cette monarche paraft avoir &t& le 
roi Tlaharnas, dont le nom servit plus tard â designer 
toute manifestation lögislative de la pussance royale, 
et devint synonyme d'idit. Un roi, Hattusil 1, lui 
avait döjâ succede sur le tröne, lorsgue la cuyıvuue 
revint â Mursilis 1, celui gui conguit le premier Alep 
et Babylone (vers 1806). Vers le möme temps, ie 
rvis hittites avaient maille â partir avec les Harrı, 
les voısıns de Est. Nous voyons ensuite rögner â 
Hattusas Hantilis 1, puis deux ou trois rois inconnus, 
puis Ayımupas, et Huzzijas, et enfin Telibunus, guc 


j nous placerons donc au Xvır siğçe av. J.-C. 


Sayfa 55 

HİTİT İMPARATORLUĞU 

(M.Ö) 1400 — 1200) 

IHitit) monarşisinin kurucusu, adı daha sonraları krallık gücünün 
tüm yasal bildirgelerinin adlandırılmasında kullanılan ve ferman 
isözcüğünün| eşanlamlısı olan kral Tlabarnas ILabarna Il gibi görü- 
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nüyor. Halep ve Babil şehirlerini ilk olarak fetheden 1. Mursilis (Mur- 
şil 1'e tâc gelinceye kadar, 1. Haltusil IHattuşil 1) adlı bir kral IM.ÖJ 
1806 yılına doğru Tlabarnas'ın yerine tahta geçmişti. Bu dönemde 
Hitit Krallarının doğu komşuları olan Harri (Hurri)'lerle görülecek he- 
sapları vardı. Daha sonraları Hattuşaş (Boğazköyl'ta 1. Hantilis'in ar- 
dından M.Ö. XVİL. yüzyıla yerleştireceğimiz kim oldukları bilinmeyen 
iki veya üç kralın, daha sonra Ammunas (Amunnaj| ve Huzzijas'ın 
IHuzziyal ve son olarak da Telibunus (Telepinul'un hükümdarlık etti- 
ğini görmekteyiz. 


Sayfa :62 di 
Le roi vaincu se sauva en Gypre, oü 
Sayfa :63 

lamerle mettait encore â |'abri des attagues hittiles. 
Mursil eut â revenir une seconde fois dans la riche 
plaine cilicienne, d'oü il se vante d'avoir deracfh& 
66000 personnes. Il fit aussi respecter ses armes plus 
â Vouest, au pays de Millavanda (Milyade classi 
oü il trouva pour auxiliaire le rol des Achöens de 
Pamphylie. C'est la premiğre fois gue les Grecs appa- 
raissent dans les documents de Boghaz-Keui, A la fin 
dela 9*ann&e,noustrouvonsleroi â Ankuva (Aneyre), 
oü İ'dclipse de soleil du 13 mars 1335 vint jeter le 
trouble dans son entourage. Les devins mirent le 
phönomöne en rapport avec la mort de la jeune reine, 
mais non avec les opdrations de İ'arm&e royale, 
alors mobilis&e contre İ'Azzi (vers les sources de |'Eu- 

; phrate). 
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Sayfa 62-63 

111. Mursil (Murşili 1) 

Yenik kral (Murşili Ii, denizin onu Hitit akınlarından koruduğu Kıb- 
nıs'a kaçmıştı. 66.000 insanın kökünü kazımış olmaktan dolayı gurur 
duyan Murşili, ikinci kez Çukurova'nın zengin ovasına geri dönmek 
zorunda kaldı. Pamphylie (Pamfilya Akalarının kralını yardımcısı 
olarak gördüğü liçinl daha batıda yer alan Millavan'da (klasik Mil- 
yade) ülkesinden ordularını bile esirgememişti. Boğazköy belgele- 
rinde ilk kez Yunanlılar ortaya çıkmaktadır. 9. yılın sonunda Kral 
Murşili'yi, (M.Ö.) 13 Mart 1335 yılında, onu ve çevresindekileri 
şaşkına çeviren güneş tutulmasının gerçekleştiği Ankuva (Ancyre) 
(Ankara)'da görmekteyiz. Kahinler bu olayı, o sıralar Fırat nehrinin 
kaynaklarına Azzi bölgesine doğru harekete geçen krallık ordusu- 
nun manevraları ile değil, genç kraliçenin ölümü ile ilişkilendirirler. 


Sayfa :95 


Tout prös de la capitale hittite se trouve le sano- 


tuaire de Yasili-Kaja, gui fut övidemment un centre 
religieux de premier ordre, au temps de Hattusil 111 
et de Puduhepa. 


Sayfa 95 4 

Hitit başkentinin hemen yakınında, lll. Hattuşili'nin karısı| Pu- 
duhepa ve Ili. Hattuşili dönemine Git, hiç kuşkusuz ilk Isosyal| sı- 
nıfın dinsel merkezi olan Yazılıkaya Tapınağı bulunur. 
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La dâesse est rev&tue d'une longue robe, 
coiffdöe d'une tiare gui deviendra, entre les mains 
des artistes grecs, la couronne murale, et 8'uvance 
portöe par une panthöre gui ellemöme marche 
sur une montagne ; impossible de möconnaftre le 
prototype e Le dieu gui vient â sa rencontre 
est moins ai &finir. En principe, la d&esse-möre 
gui deviendra Cyböle est une personne dominante, 


symbolisant la nature gönöratrice, n'admettant pas 
de supöricur ni d'&poux. Son parödre apparaft-il 
dâjâ aux Hittites comme un fils ou un jeune favori 
ayant sacrifi6 â la dâesse sa virilit&, symbole du prin- 
temps dont on cölâbre châgue ann&e la mort et la 
resurrection ? Rien ne I'indigue nettement â Yasili- 


Sayfa :96 
ı Kaja. 


Sayfa 95 


Yunanlı sanatçılar tarafından duvara resmedilen Tanrıça'ya uzun 
bir elbise giydirilmiş, âdeta papalık mertebesine erişen kutsal bir ki- 
şiyi andırır biçimdel saçı papalık tacıyla süslenmiştir. Tanrıça, bir dağ 
üzerinde yürüyen bir panterin sırtında ilerlemektedir. Kybele'nin ilk 
örneğini tanımamak imkânsızdır. Kybele'yi karşılamaya gelen tan- 
nıyı tanımlamak ise daha zordur. Prensipte daha sonra adı Kybele 
olacak olan ve cömert doğayı simgelediği düşünülen Ana Tanrıça, 
ne kendinden üstün bir kişiliği ne de bir eşi kabul etmeyen baskın bir 
kişiliktir. Yardımcısı (Attis| şimdiden Hititlere bir oğul ya da erkekliği- 
ni adamış olan, her yıl ölümü ve yeniden doğuşu kutlanan ilkbaha- 
rn imgesi olan gözde bir genç gibi mi görülüyor? Yazılıkaya'da bu- 
nu açıkça belirten hiçbir şey yoktur. 
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Sayfa :96 Ç 


En tout cas, la divinit& anatollenne avaıt son ca- 
ractöre propre, car on la retrouve dans le monde 
ögöen, sur les reprösentalions figurtes de Cröte, 
gu remontent â la premiğre moiti$ du deuxitme 
ullönaire. Ladâesse, entour&e d'animaux sauvages, 
et cırculant sur les montagnes, y apparait nettement. 
La figure du parğdre est moins precise dans ces rö- 


gions. Et ces :conceptions religieuses n'y sont pas 
resttes su premier plan güand son? yenwe çi Ora. 


Sayfa 96 


Ne olursa olsun, Anadolu tanrılarının kendine özgü yapısı vardır, 
zira Ege dünyasında, ikinci bin yılın ilk yarısına uzanan Girit'teki res- 
medilmiş tasvirler üzerinde Anadolu tanrılarını yeniden görürüz. 
Dağlarda dolaşan vahşi hayvanlarla çepeçevre sarılmış tanrıça, bu 
tasvirlerde açıkça görülür. Bu bölgelerde IKybele'ninl yardımcısının 
yüzü pek belirgin değildir. Yunanlılar (Girif'e| geldiği zaman bu di- 
ni anlayış ile ilgili kavramlar Girit'te eski önemini yitirmiştir. 


Sayfa :97 


(a döesse solaire avait son temple principal 
â Arinna, sans doute â /'Est de I'empire, puisgue 
le roi Salmanasar l*r a atteint ce temple. Suu sexe 
ımterdit de penser â une influence babylonienue 
ou #ayptiennaz Sİ enaz çapına dana... 
C'est donc un culte,ou endömigue, ou importö par 
les envahisseurs du Nord. La döesse solaire est la 
dıvınit& dynastigue par excellence, celle â laguelle 
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Sayfa :97 


le“Roi s'identifie malgr6 la difförence de sexe ; il 


parle de lui en disant « le Soleil », comme le Pharaon 
ou Vinca, 


Sayfa 97 
Kral. Salmanasar Güneş Tanrıçası'nın tapınağına ulaştığına gö- 
re, onun (Güneş Tanrıçası'nın| en önemli tapınağı imparatorluğun 
. doğusunda yer alan Arinna'daydı. Şüphesiz Onun IGüneş Tanrıça- 
sı'nın| cinsiyeti, tapınakta) Babil ya da Mısır etkisi olduğunu düşün- 
meyi yasaklar: Shamash, tıpkı Ra gibi insandır. Öyleyse bu, yerle- 
şik ya da kuzey (den gelen| istilâcılar tarafından taşınmış bir tapın- 
ma biçimiydi. Cinsiyet farkına rağmen kralın kendisini özdeşleştirdi- 
ği Güneş Tanrıçası, en üstün hanedanlık tanrısıdır. (inka'ların hü- 
kümdar ünvanı olan) İnka ya da IMısır'ıların hükümdar ünvanı olan) 

«Firavun gibi kral kendisinden "güneş" diye söz ederek bahseder. 


Sayfa :101 


ee palsie esi bati Şi 
en largeur, comme en Chaldöe #E£cömme en Cröte, 


non en profondeur comme dans İarchitecture myc6- 


nienne, On considörait gönöralement gu'il necompor- 
tait pas, â Boghaz-Keui, de colonnes, mais, â Sendjirli, 
le plus ancien palais, gui remonte certainement uu 
deuxiğme millönaire, pr&sente döjâ cet öltment 
architectural, 
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Sayfa 101 

Saray, Mikinai'daki mimari tarzında olduğu gibi uzunlamasına 
değil, tıpkı Kalde ve Girit teki gibi enlemesine inşa edilmiştir. Boğaz- 
köy'deki bu sarayın genellikle sütunlar içermediği düşünülüyordu. 
Ancak kesin olarak ikinci bin yıla ait Sendjirli (Zincirli Höyüğül'deki en 
eski saray bu mimari tarzını ortaya koymaktadır. 


Sayfa :156 


vın 


Les Grecs. — Langue et Religion. 


La descente des Peuples de la Mer sur les cötes 
syriennes et leur döfaite (vers 1180 av. J.-C.) mest 
gue İ'&pisode le mieux connu des mouvements de 
peuples gui ont amen& la catastrophe de la civili- 
sation minoenne-mycânienne, 

Depuis mille ans au moıns, les bords dela mer Egte 
avaient v&cu dans un &tat de prospârit& et de döve- 
loppement intellectuel au moins relatif, dont les pa- 
lais de Cröte sont le vestige le plus brillant. Les 
populations gui avaient cröe cette civilisatıon 
metaient certainement pas grecgues dans İ'en- 
semble. Les Grecs se souvenaient fort bien gue les 
habitants primitifs de la Cröte ötaient apparentös 
aux Cariens de VAsie-Mineure. A la fin de cette an- 
tiguit& « ögöenne » seulement, entre 1500 et 1200, 
des Grecs avaient pris le dessus, non seulement â 
Mycönes et Tirynthe, mais möme dans İ'Archipel. 
Ce fut une pöriode döjâ agitde, gui fut mortelle aux 
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Sayfa :156 


splendeurs de Cnosse, de Phaistos et de Troie, et sur 
laguelle les documents hittites nous fournissent 
aujourd'hui les renseignements gue İon a vus, Puis 
ces premiers envahisseurs grecs eux-mömes ont 6t6 
submerg&s par d'autres, 


Sayfa 156 


Vi 


Yunanlılar — Dil ve Din 

Deniz toplumlarının Suriye kıyılarına inmesi ve onların bozguna 
uğraması (M.Ö. 1180 yılına doğru), sadece minos-miken uygarlığının 
felaketine neden olan toplum hareketlerinin en iyi bilinen bölümü- 

» dür. 

En azından bin yıldan beri Ege Denizi kıyıları, göreceli olsa da en- 
telektüel gelişim ve refah içinde yaşamıştır. Bunun en parlak kalıntı- 
sı İse Girit saraylandır. Bu uygarlığı yaratan halklar, elbette Yunan- 
lılar değildir. Yunanlılar, Girit'e ilk yerleşenlerin Anadolu'daki Kar- 
yalılar ile bağlantılı olduklarını çok iyi hatırlarlar. “Egeli" İlk Çağ'ın 
sonunda, (M.Ö) 1500 ve 1200 yılları arasında) Yunanlılar, sadece 
Miken ve Tirins şehirlerinde değil aynı zamanda Takımadalarda da 
üstünlüğü ele geçirmişlerdi. Bu, Knossos, Faistos ve Truva'nın ihti- 
şamlarını sona erdiren ve (buraya kadar) görmüş olduğunuz bilgile- 
ri bugün bizlere sağlayan Hitit belgelerine dayalı olarak çalkantılı bir 
dönemdi. Daha sonraları, bu ilk Yunanlı işgalcilerin kendileri de baş- 
kaları tarafından istilâ edildiler. 
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Sayfa :180 


Tout cela est insuffisant pour gu'on affirme İ'exis- 
tence d'une grande famille humaine allant de I'Inde 
au gulfe de Gascogne, et dont il n'auraıt plus subsisiz, 


Sayfa :181 
L'UNITE INDO-EUROPEENNE 181 


des Vöpogue de Vantiguit& classigue, gue des tlots 
tpars çâ et lâ. Certains savants inclinent â des concep- 
tions de ce genre, el chercheraient möme volontiers 
un nom pour cette unit€ (celui de Japhetites par 
exemple). Mais, dans Vötat actuel de la science, la 
seule chose gu'il soit permis d'affirmer, c'est gue nous 
trouvons lâ des populations gui ne sont ni des Semites 
ni des Indo-Europtens. 


Sayfa 180 

Hindistan'dan Gaskonya Körfezi'ne kadar büyük bir insan ailesi- 
nin varlığını doğrulamak için tüm bunlar yeterli değildir. (sayfa 181) 
Klâsik İlk Çağ döneminden beri, linsan Gileleri| şuraya buraya da- 
ğılmış küçük adacıklarda varlıklarını sürdürmüşlerdir. Bazı bilim 
adamları bu tür görüşlere doğru yöneliyorlardı. 

Hatta gönüllü olarak, bu bölüm için bir ad bile arıyabiliyorlar- 
dı. Ancak, bilimin bugünkü durumunda doğrulanmasına izin ve- 
rilen tek şey, burada gördüğümüz toplulukların ne Hint-Avrupa 
ne de Samiler olduğudur. 
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Sayfa :181 


L'arch&ologie pr&historigue, si elle nous renseigne 
,Sur Vötat de la civilisation mattrielle, ne peut nvus 
— fournir gue peu d'indications sur le caractöre ethni- 
“ğue, et encore moins sur la langue, des premiers 

habitantse de Europe. Mais elle permet, pour les 
region gui ont &t€ le mieux &tudi6es, de distingue 


Sayfa :182 

les pörlodes de stabilite relative et les pöriodes de 
bouleversements. C'est ainsi gu'on a relev&, sur le 
bas Uniester, dans la seconde ville de Troie, dans 
le Kouban (au Nord du Caucase), â Ast&rabad, dans 
le &stan russe, des traces d'ötablissements hu 
mains ayant subsistö pendant des gönöratious, avec 
une vie sâdentaire, une richesse 358eZ grande, une civi- 
lisation assez avancâe. 


Sayfa 181 

Prehistorik arkeolojide bize, Avrupa'ya ilk yerleşenlerin uygarlık- 
ları konusunda somut veriler sunmakla birlikte etnik yapıda çok oz, 
dil konusunda ise daha da az bir bilgi sunmaktadır. Ancak prehis- 
torik arkeoloji, çok daha iyi incelenmiş bölgeler söz konusu oldu- 
ğunda, istikrarlı dönemler ile çalkantılı dönemlerin birbirinden ayırt 
edilmesine imkân sağlar. (sayfa 182) İşte böylece Dinyester nehrinin 
alt bölümlerinde, Truva'nın ikinci şehrinde, Kafkasların kuzeyindeki 
Kuban nehrinde, Asterabad'da, Rus Türkistanı'nda nesiller boyun- 
ca yerleşik bir yaşam, oldukça zengin ve ileri düzeye erişmiş bir uy- 
garlık ile varlığını sürdüren insan topluluklarına dair izler ortaya ko- 
nulabilmiştir. 
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Sayfa :V 


AVANT-PROPOS 


et de tenler enfin d'embrasser Ühistoire de 
peuj d'un seul re, 

est auz ensem us gu'auz dötails guz nous 
nous sommes atlachös. Nous avons surtout cherch& â& 
saisir et & metire en relief les traits communs auz diverses 
civilisations, les multiples et subtiles actions.et röactions 
des peuples et des faits les uns sur les autres, en &vi- 
tant, aulani gu ndus le pouvions, de nous canlonner 
dans tel coin du globe, sous gu'il est le nötre. 
Et cest pourguoi, par ezem i 
invasions » de | Europe occide 


i gu'il Hat poss 

il ötait possible d'y consacrer 
leurs efforts sans manguer, pour aulani, avr habitudes de 
prwlence gu'ils doivent â une longue pratigue de Vöru- 


Sayfa :VI 


pröler les faits de Jaçon ineracie. 
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Sayfa: V 

lÖn Sözl 

Yayınına başladığımız ciltler ve tamamlandığında, ilk zaman- 
lardan günümüze insanlığın genel tarihini oluşturacak serisi, 
benzer birçok esere yön veren bir zihniyetten oldukça farklı bir 
anlayışta tasarlanmıştır. “Dünyevi” dayanışma duygusunu geliş- 
tiren bir savaşın ertesi gününde, içinde karmaşık gerçeğin bozul- 
madan aktarılamayacağı eski coğrafik veya sistematik çerçeve- 
lerden bilinçli olarak vazgeçme ve nihayet, tüm halkların tarihle- 
rini tek bir bakış altında kucaklamayı deneme saati bize gelmiş 
gibi görünüyor. 

Ayrıntılardan daha çok bütünlüğe bağlı kaldık. Özellikle, bi- 
zimki olduğu bahanesiyle, elimizden geldiği kadar yeryüzünün 
falan köşesiyle yetinmekten kaçınarak farklı uygarlıklardaki ortak 
noktaları, halkların ve olayların birbirlerine olan sayısız ve etkili 
eylemleriyle reaksiyonlarını anlamaya ve ortaya çıkarmaya çalış- 
tık. Ve bu nedenle, örneğin Batı Avrupa'daki “büyük istilâlar”ın 
tarihi burada, Asya'daki köklü değişimlerle olan ilişkileri çerçeve- 
sinde, Yunanistan'daki veya Roma'daki dini ve felsefi düşüncele- 
rin tarihi ise İran'daki ve Hindistan'daki dini ve felsefi düşünceler 
tarihiyle ilişki içerisinde ele alınacaktır. 

Bu kadar geniş bir programın gerçekleştirilmesinde karşılaşılan 
sayısız güçlüklere rağmen, bu eserin hazırlanmasında görev yapan- 
lar, bununla birlikte, uzun bir derin bilgi deneyimine borçlu oldukla- 
nı ihtiyat alışkanlıklarını kullanarak bu çalışmaya güçlerini sarfetme- 
lerinin mümkün olduğuna inanmışlardır. (sayfa Vi| Ancak hepsi, 
günlük tecrübeleriyle, uzmanların çalışmaarı sonucu elde edilen 
sabırlı kazançların değerini biliyorlarsa, tarihi olayların yakın ben- 
zerliğini ve olaylar derinliğine inmeden ele alındığı taktirde, pers- 
pektifleri yanlış yorumlama ve olayları doğru olmayan bir şekilde 
açıklama tehlikesiyle çoğukez daha az karşı karşıya kalındığını 
da bilirler. 

Louis HALPHEN, Philippe SAGNAC 
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Sayfa :1X 


Ce volume, dont uns premiğre &bauche partielle avait 16 iracde, 
pour P Egypte et V Asi antöricure, par le regretl$ Jean Lesguier, 
ancien membre de PInstitut français du Caire, 'professeur â 
la Facultf des Letires d'Aiz,a &ö repris, completf et refondu aprös 
sa mort (1921) par MM. Fougöres, Mougust si Conlenau, Guz“ 
gucls M. Grousset a apporlâ son concours pour la rödaction du 


chapitre premier du lisre 11. 


Sayfa IX 


İlk kısmi taslağı, Aix Edebiyat Fakültesi Profösörü, Kahire Fransız 
Enstitüsü eski üyesi merhum Jean Lesguier tarafından Mısır ve Ön 
Asya için yazılmış olan bu cilt, onun ölümünün ardından (1921) sayın 
Grousset'nin Il, kitabın ilk bölümünün redaksiyonu için yardım ettiği 
sayın Fougöres, Jouguet ve Contenau tarafından yeniden ele alın- 
mış, tamamlanmış ve tümüyle elden geçirilmiştir. 


Sayfa :1 
vJ ( 


La place gu'a tenue dans İ'histoire le groupe de peuples 
dont ce volume va retracer les destinöes ne se mesure pas 
globe. Son domaine, 


Jusgu'â prösent donc, le groupe ainsi dölimitâ continue â 
faire figure d'ancötre dans les annales de la civilisation. Il doit 
ce titre A ses aptitudes pröcoces en İ'art de se manifester et 
de se raconter par des monuments ou des &crits gui ont per- 
pdtuö jusgu'â nous les souvenirs de son activitö, soit direc- 
tement, soit par Vintermödinire de la tradition. Ila pensö 
et agi; il a crö& des ceuvres durables, substructions de Vödifice 
dont nous sommes İes höritiers. 
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Sayfa 1 

Bu cildin, sınırlarını yeniden çizeceği halklar grubunun tarihte tut- 
tuğu yer, yeryüzünde işgal ettiği alanla ölçülmez. Bu cildin Ön As- 
ya'yla, Nil Vadisi'yle ve Doğu Akdeniz'le sınırlı olan alanı, sadece 
eski insanlarca bilinen dünyanın bir bölümüdür. Bu insanlığın 
çevresinde, aynı kıtaların ortasında ve kenarlarında, hatta o za- 


O hâlde şimdiye kadar böyle sınırlanan grup, uygarlığın yıllıkla- 
rında ata gibi görünmeye devam ediyor. Bu unvanı, ya doğrudan ya 
da gelenek yoluyla etkinliğinin izlerini bize kadar ulaştıran yazılı bel- 
geler veya eserler aracılığıyla kendini gösterme ve anlatma sanatı- 
nın erken gelişmesine borçludur. Düşünmüş ve hareket etmiştir; mi- 
rasçıları olduğumuz büyük yapının alt yapıları olan sürekli eserler bı- 
rakmışlardır. 


Sayfa :4 


Ainsi le monde oriental est avant tout unc'contröe de döserts 
et de steppes â bouguets d'arbres ou buissons et â plantes 
grasses : steppes russes et du Turkestan, avec le dösert aralu- 
caspien, dösert rouge ou kizil koum et dösert noir ou kara 
koum ; steppes de. İ'lran avec le dösert de Lout; dösert sal& 
d'Asie Mineure, dösert de Syrie, du Nefoud, de Dahna; enfin 
dösert du Sahara, en Afrigue. Seules ne sont ni steppe ni dösert 
Ja Transcaucasic avec VAzerbcidjan, la pöninsule des Balkans, 
les iles möditerrandennes, les cötes d'Asie Mineure, les oasis 
du dösert arabigue et du Sahara, les vallöes des grands İleuves, 
surtout la Mösopotamie et VEgypte. 
” La 


Sayfa 4 

Şu hâlde Doğu dünyası, her şeyden önce çöllerden ve küçük 
ağaçlardan veya çalılardan ve kalın yapraklı bitkilerle kaplı boz- 
kırlardan oluşmuş bir bölgedir: Aral-Hazar çölüyle Rus ve Türkis- 
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tan bozkırları, kızıl çöl veya kızıl kum ve kara çöl veya kara kum; 
Lut Çölüyle İran bozkırları, Anadolu'nun tuzlu çölü, Suriye, Nefo- 
ud, Dahna çölleri; son olarak Afrika'daki Sahra Çölü. Ancak Azer- 
baycan'la Kafkasötesi, Balkan Yarımadası, Akdeniz adaları, Ana- 
dolu kıyıları, Arap ve Sahra çölünün vahaları, büyük nehirlerin, 
özellikle Mezopotamya'nın ve Mısır'ın vadileri ne bozkır ne de 
çöldür. 


Sayfa :5 


Cette fermentation a surtout öte active et pröcoce dans le 
rögions les plus privilögiğes, e'est-â-dire dans les vallöes des grand 
feuves limoneux, â crues röguliöres, du Nik du Tigre et de 
Ka Ceux-ci y cröaient un terrain facile â cultiver 


hommes, sans doute, n'arrıvörent gue !entement sur lcurs 


Sayfa :6 


Sayfa 5-6 

Bu kaynaşma, özellikle en ayrıcalıklı bölgelerde, yani Nil, Dicle, 
Fırat gibi balçıklı büyük nehirlerin düzgün topraklı vadilerinde etkili ve 
erken olmuştur. Bu nehirler, vadilerde işlemesi kolay bir toprak oluş- 
turuyordu. Şüphesiz insanlar bu nehirlerin kıyılarına ancak yavaş ya- 
vaş gelmişlerdir, ama uygarlaşmış en eski toplumlar orada oluş- 
muştur; ve Mısır uygarlığıyla birlikte tarih sahnesine ilk giren Nil 
gibi görünüyor. 
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$sopotamie en trois rögions : dans sa 
Je pays de Sumer; dans sa partie moyenne, le pays 


rit, aprâs sa röunion avec Sumer, le nom de 
fin, au nord, İ'Assyrie ; mais Vensemble forme 
entourâe de toutes parts de barriâres natu- 


Sayfa dil en 
ülkesi, ora bölümünde, Sümerler bilştkten sonra Babi adı 
alan Akad ülkesi; son olarak, kuzeyde Asur; ama bütünü, her 
yönden doğal engellerle çevrili tek bir alan oluşturur. 


Sayfa :li 


Au nord s'âlâvent les monts d'Armönie, gite de montagna; 
aux moeurs rudes. Au nord-ouest, au delâ de İ'Amanus et du 
Taurus, 8'ötend le vaste plateau d'Asie Mineure, entourâ de 
© oamontagnes ölevdes, d'oü s'dchappent de grandes riviöres : le San 

garios (Sakaria) et "Halys (le Kizyl-Irmak ou « Fleuve rouge ») 
gui traversent et fertilisent ce bassin fermg, au climat un pe 
sec au centre, Cöröales, pâturages, bois de construction 
abondent ; les minerais aussi, dans les montagnes, surtout dans | 
massif, allongö vers Vouest, du mont Argöe, au pied duguei 
est Cöâsarde (Kaisarieh). Les conditions de vie, pour &i 
moins douces gu'en Mesopotamie, permettent n&anmoins dans 
ces parages le döveloppement d'une forte civilisation. 

p « 


Wi 


:; 


Sayfan 

Kuzeyde katı gelenekli dağlıların barınağı olan Ermeni tepele- 
ri yükselir. Kuzeybatıda, Amanus'un ve Torosların ötesinde, bü- 
yük nehirlerin aktığı yüksek dağlarla çevrili geniş Anadolu yayla- 
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sı uzanır: Bu büyük nehirler, ortası biraz sert iklimli bu kapalı hav- 
zayı geçip verimli hele getiren Sakarya ve Kızılırmak nehirleridir. 
Tahıllar, otlaklar, yapı sanayinde kullanılan ağaçlar orada bol bol 
bulunur; maden filizleri de dağlarda, özellikle, eteklerinde Kayse- 
ri'nin bulunduğu Erciyes dağından batıya doğru uzanan sıradağ- 
larda bulunur. Hayat şartları, Mezopotamya'dakinden daha az 
iyi olmakla birlikte bu yörelerde güçlü bir uygarlığın gelişmesine 
olanak sağlar. 


Sayfa :12 


IV. — LA GRECE ET LES ILES DELA MEDITERRANEE 
ORIENTALE *. 


A la difference des rögions vitales de I'Asie antörieure et de 
VEgypte, gui sont avant tout des pays de plaines largement 
ouvertes et de vastes bassins fluviaux, avec de mödiocres. 


1. OvvmaGEs 4 CONSULTER. — 19 Surla 
graphis universelle, &. 1 (Paris, 1876, in-4* ) ; 
phis von Griechenland in, 1885, in-8*) ; A. e ken Ses dar Gri 
dans la Deutsche Rundachau, t. 122 (1905), p. 365-389; lu möme, La iectonişvede!'Egiide, 
dans los Annales de göozrephie, t. VIl (1898), p. 112-141, Der Peloponnes (Leipzig, 
1592, in-89) et Das Mitlelmeergebiet (Leipzig, 1904, in-89) 


Sayfa :13 


façades de mer, le trait dominant du milicu physigue gui fut 
le berceau de la civilisation grecgue, c'est İintime pânâtrativn 
de la terre et de la mer. 
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la denizin iç içe girmiş olmasıdır. 


l BAŞVURULACAK ESERLER. — 1” Fiziki Coğrafya Hakkında: 
>. Elisse Reclus, Evrensel Coğrafya, C. 1 (Paris, 1876, s. 40'ta) Neumann ve 
« Partsch, Yunanistan'ın Fiziki Coğrafyası (Berlin, 1885, s. 80'de); A. Philipp- 
# son, Yunanlılara Ait Karalar ve Denizler, c. 122 (1905), s. 365-389; aynı ko- 
nuda, Coğrafya Yıllıklarında Ege'deki Kayma oluşumu, c, VİL (1898), s. 112- 
141, Mora Yarımadası (Leipzig, 1892, s. 80'de) ve Akdeniz Bölgesi (Leipzig. 

1904, s. 80'de) 


Sayfa :14 


De part et d'autre de "Egâe, les caps röpondent donc aux 
caps et İes golfes aux golles, attestant par la correspondance de 
Icurs indentations ct par la multiplicite de lcurs chainons 
insulsires la liaison göologigue des deux continents avant Veflon- 
drement gui les söpara, non sans laisser entre eux une profusion 
d'ömergences propres â perpöluer leurs contacts. Par la, dös le 
troisiğme millönaire avant J.-C., des lignes de migrations mari- 
times s'oflrirent aux premiğres audaces des navigateurs nöo- 
lithigues. 

La Cröte devait d'abord attirer de bonne heure les immigrants 
par la fertilite et Ja varidte de ses zones naturelles. Ses massifs 
alpestres, ses grandes vallöcs irriguöes, son Jittoral döcoupö 
et bordö d'ilots font de cette ile spacicuse un petit continent 
complet. Les autres iles, notamment les Cyelades, oflraient 
â de courtes dislances des escales commodes, abordables par 
tous les vents, des refuges d'une dölense aisâe et de hauts 
postes de guette, dominant â longue distance les chemins de la 
mer. Ouoigue, en gönâral, assez arides, elles doivent â I'admi- 
rable limpiditâ de I'atmosphöre et â la fraicheur des brises, un 
agröment gui en rend le söjour dölicicux en toute saison. Les 
arbres İruitiers, vigne et figuier, y prospörent. Leurs parages 
abondent en poissons. Plusicurs sont riches en yisements divers, 
tels guc Vor de Siphnos et de Thasos, obsidienne de Mâlus, 
le marbre de Naxos et de Paros, la pouzzolane de Thöra (San- 
torin) et partout une argile cöramigue excellente. 
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Sayfa 14 

Şu hâlde her iki kıt'anın, aralarında ilişkilerini sürdürmeye özgü 
bol çıkıntılar bırakarak onları birbirinden ayıran çöküntüden önceki 
ieolojik bağını, girinti çıkıntılarının birbirlerine uygunluğuyla, adalar- 
daki küçük sıradağlarının çokluğuyla kanıtlayan burunlarla körfez- 
ler, Ege'nin her iki tarafında da birbiriyle orantılıdır. İ.Ö. üçüncü bin- 
den itibaren deniz göç yolları, buralarda Cilâlı Taş Devri denizci- 
lerinin ilk tehditlerine maruz kalmıştır. 

Doğal alanlarının çeşitliliğiyle ve verimliliğiyle göçmenleri ilk 
çeken Girit olmalıydı. Alp dağlarını andıran sıradağları, sulanan 
büyük vadileri, küçük adalarla çevrili girintili çıkıntılı kıyısı bu geniş 
adayı eksiksiz küçük bir kıta durumuna getirmektedir. Diğer adalar, 
bilhassa Kiklad adaları, kısa mesafelere kadar tüm rüzgârlarla ya- 
naşılabilen uygun iskeleler, rahat savunma sığınakları ve uzun me- 
safelere kadar deniz yollarına hâkim olan yüksek gözetleme kara- 
kolları sağlıyordu. Genellikle oldukça kurak olan bu adalar, onları 
her mevsimde tadına doyum olmaz bir ikametgâh haline getiren bir 
hoşluğu, havanın hayran olunacak berraklığına ve meltemlerin se- 
rinliğine borçludur. Meyve ağaçları, üzüm bağları ve incir ağaçları 
bu adalarda gelişip büyümüştür. Çevreleri balık bakımından çok 
zengindir. Birçoğu, Sifnos'un ve Tasos'un altını, Melos'un doğal- 
camı, Naksos'un ve Paros'un mermeri, Tera (Santorin)'nın silis ka- 
yaları gibi çeşitli maden yatakları bakımından zengindir ve her 
yerde mükemmel bir seramik kili vardır. 


Sayfa :15 


La pöninsule hellönigue allonge ainsi dans la i 
4 mi-route entre İ'Asie et I'li 


p 
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Sayfa :16 


directions. C'est d'abord en Cröte, pPuis sur la cöte orientale du 
Peloponnâse gue s'est faite la premiğre inıtıatıon de la Grece 
aux civilisations orientales et gue s'est öveillöe dans le 
monde öğten la conscience des virtualitâs de ce milieu privi- 


lögiğ et de la mission gu'elles a lent â ses marins comme 
agents de liaison entre les riverains les plus İointains de lu 
Mâditerrande. LA est le berceau de Vactivite &conomigue et colu- 
nisatrice gui devait assurer â İ'hellânisme un rayonnemeni 
universel. 

al 


Sayfa 15 
Yunan yarımadası Akdeniz'de, Asya ile İtalya'nın tam ortasın- 
da, Orta Avrupa'yla Afrika arasında böylece uzanır. Deniz ulaşım 
ağının mükemmel yapısı, yabancıların karşılanmasına olduğu 
kadar kendi sakinlerinin yayılmasına da elverişlidir. Konumu, 
arazi yapısı gibi, onu bütün dış tesirleri elde etmeye ve bu tesir- 
leri kendi enerjisiyle değiştirip sırası geldiğinde yeni biçimler altın- 
« da bütün yönlerde yaymaya elverişli hâle getirmektedir. Isayfa 16) 
” Yunanistan'ın doğu uygarlıklarına ilk girişi, önce Girit'te sonra Pe- 
loponez'in doğu kıyısında gerçekleşmiştir. Ege dünyasında, bu 
ayrıcalıklı bölgenin varolma bilinci ve Akdeniz'in en uzak kıyıların- 
da oturanlar arasında ilişkiyi sağlayan görevliler olarak denizcile- 
rine verdikleri görev bilinci yine burada uyanmıştır. Burası, Hele- 
nizm'e evrensel bir başarı sağlamış olan ekonomik ve sömürge- 
leştirici çalışmaların beşiğidir. 


Sayfa :18 
V. — LES TROIS GROUPES HISTORIGUES DU MONDE 
ORTENTAL, 


Ainsi, par leur diversitö de structure et de climat, trois geven 
essentiels se distinguent â premiğre vue au sein du vaste ensemble 
Rtographigue auguel ce volume est ,consacrö. Cette diversit& 
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Sayfa :18 

naturelle expligue les antinomies gui les ont si souvent opposös 
au cours de İeur histoire ; mais elle avait pour contre-partir 
un jeu d'aflinitös gul tendajent â les rapprocher dans une 
mutuelle dâöpendance. 

Sans doute, A lorigine, les peuples öpars sur ce domaine se 
sont formâs et döveloppâs chacun dans son berceau. Leur genre 
de vie et leurs capacitös variient selon le cadre et İ'atmo- 
sphâre oü se döployait leur existence ; mais, töt ou tard, aprts 


” ils Ginissalent par 


urs produita. 

battre ötaient 

aussi fröguentöes par leurs caravanes. Sur Ja roüte de Syrie 
gui les reliait, Mösopotamie et Egypte öchangörent autant de 


richesses gue de horions. pm 


Sayfa 18 
V. — DOĞU DÜNYASININ ÜÇ TARİHİ GRUBU 

Böylece, bu cildin tahsis edildiği engin coğrafi bütün içerisinde 
yapı ve iklim farklılıklarıyla göze çarpan üç önemli grup görülür. Bu 
doğal çeşitlilik, tarihleri boyunca onları sık sık karşı karşıya geti- 
ren çelişkileri açıklamaktadır. Buna karşılık, bu çeşitlilik karşılıklı 
bağımlılık içerisinde, söz konusu grupları birbirlerine yaklaştırabi- 
lecek durumdadır. 

Şüphesiz başlangıçta, bu alanda dağınık hâlde yaşayan top- 
lulukların herbiri, ilk ortaya çıktıkları yerlerde oluşup geliştiler. Ha- 
yat tarzları ve yetenekleri yaşamlarını sürdürdükleri çevreye ve 
ortama göre değişmektedir. Fakat, yalnızca birbirleriyle çatış- 
mak için tanıştıktan sonra, er veya geç, sonunda birbirlerini etki- 
lediler. Güvenlik ve mal ihtiyaçları birbirlerinden vazgeçemeye- 
ceklerini göstererek onları birbirlerine yaklaştırdı. En güçlülerin 
veya gözüaçıkların himayesinde, istekleriyle veya zorla, gruplaş- 
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mayı ve ürünlerini pazarlamayı öğrendiler. Savaşmak için kullan- 

dıkları güzergâhları, kervanları da kullanmaktaydı. Onları Mezo- 

potamya ve Mısır'a bağlayan Suriye yolunda, pek çok değerli eş- 

yayı değiş tokuş ettikleri gibi aralarında birçok çatışma da olmuş- 
> tur. 


Sayfa :22 


Les pöriodes les plus reculdes &chappent 
encore aux cadres d'une chronologie rigoureuse, i 
saurait, notamment, fixer avec une a ximation möme 


tres lar ğ e — du © nalre sans doute 
—.0ü nous reportent les trouvailles des Ages pröhistorigues 
gui ont öt faites sur son sol. 


Sayfa 22 
En eski dönemler hâlâ kesin bir kronoloji çerçevesinden uzak- 
tır ve özellikle topraklarından elde edilen tarih öncesi döneme ait 
» bulguların bizi götürdüğü geniş dönemi, -büyük ihtimalle 5. bini- 
© yaklaşık da olsa bir tarihe yerleştiremeyiz. 


Sayfa :25 


Sayfa 25 
Yontma Taş Dönemi'nde olan Mısır uygarlığının Cilâlı Taş Dö- 
nemi'nde duraksamadan, metalin cilâlı taşla ("kalkolitik” veya 
“eneolitik” olarak adlandırılan uygarlık) bağdaştırıldığı döneme 
doğrudan geçmesi kayda değerdir. 
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Sayfa :26 


——— 


IU. — LE MÖRCELLEMENT POLITIGUE DE L'EGYPTE 
PRIMITİVE *. 


1. Ovvmaozs 4 comsuLrÖER, — Mümes ouvrages G-dessus, outre, 
v. Loret, Li pls ou tape du tellmisme (Paris 1906, ia-12, 7151 e 


— 


Sayfa 26 
11. - UYGARLAŞMAMIŞ MISIR'IN SİYASİ BÖLÜNMESİ" 


l Bakılacak eserler — üstteki eserlerin aynısı, s. 22 ve bunun dışında, 
V. Loret, Totemizm döneminde Mısır (Paris, 1906, böl.-12, s. 7». 


Sayfa :28 


D'oü venaient ces Horiens ? ll est bien difficile de le dire. 
Les uns en font des Africains. D” venus 
d'Asie. Horus aurait öt& oonsidörö longtemps comme un 
des rögions situdes â Vest de PEgypte, ce gui prouversit son 


core mmanlii ri 2 çopulk 2 
repr&sentöes les uttes des contre tions plus 
ancıenne! esen —— 


en ivoire du couteau desilex trouvö au Diğ! 
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Sayfa : 


iel ei civilisation dite de Nögadalı 


du mom de İn torahiığ, en aval de Karnak, o ötö 


serait celle de çeş peuples. 


Sayfa 28 

Bu Oriya'lılar nereden geliyorlardı? Bunu söylemek çok zor. Kimi 
Afrikalı diyor, kimileri de Asya'dan geldiklerini düşünüyor. Horus, 
uzun bir süre, Mısır'ın doğusunda bulunan bölgelerde bir tanrı gibi 
kabul edilmiştir ve bu, geldiği Asya kökenini açıklamaktadır. Üzerle- 
rinde Oriya'lıların Mısır'a eskiden beri yerleşmiş bulunan toplum- 
larla yaptıkları mücadelelerin tasvir edildiği bazı eserlerde -örne- 
ğin Djebel el-Arak'ta bulunan ve Louvre müzesinde korunan çak- 
— maktaşından yapılmış bıçağın fildişi sapında olduğu gibi- Asya 
varsayımının taraflarları, daha ileride bahsedeceğimiz, Suse ve 
Tello mezar taşlarında bulunan savaşçılarla bazı kimselerin ben- 
zerliğini bildiriyorlar. Bu bilginler için, Oriya'lılar ya Süveyş kıstağı 
yoluyla ya da Kızıldeniz'in kıyılarını ve Hamamât vadisinin yolla- 
rını kullanarak Asya'dan Mısır'a geçen ilk insanlar olmayabilirler. 
Daha önceleri, belki yerli zencilerin ve Berberilerin veya Lidyalıla- 
rın oluşturduğu çöl sahanlıklarından gelen melez bir ırk olan ilk 
topluma, Mısır'a girmeden önce efsanevi Pount ülkesi Somalile- 
rin kıyılarında durmuş olan doğu kökenli toplumlar karışmıştır. 
Nögadah -yerel ismiyle, elimizde bulunan temel örneklerin gün 
yüzüne çıkarıldığı Karnak'ın aşağısında- olarak adlandırılan uy- 

garlık bu toplumların uygarlığı olabilir. 
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"Sayfa eN 


CHAPITRE IV 


LES CIVILISATIONS ARCHAİGUES 
DE L'ASIE OCCIDENTALE 
ET LE PREMLIER ROYAUME SUMERIEN ' 


Une longue tradition ppm a aceröditö İopinion gui 
situe en Asi le berceğu de İ'humanit& et de la civilisation ori- 
ginelle. Sous les noms d'Ishtar, d'Eve, de Cyböle, ete., Gest 
toujours la möme Grande Döesse gui synthâtise les prötentions 
de İAsie â ce röle de Möre universelle. 

Sans entrer ici dans le dâtail de ces cosmogonies, bayge 

© spırituel des peuples divers dont on rösumera plus loin les 

<royances en möme temps gue leur histoire, il sufhit ici de 

s'attacher aux constatations. positives de İarchöologıe pröhis- 
torigue. Comme on devait 8” 


ei le temps, de hek ye localiser sur le sol Jes foyers les ; 
plus anciens. 


IV. BÖLÜM 
BATI ASYA'NIN İLK UYGARLIKLARI 
ve BİRİNCİ SÜMER KRALLIĞI 

Uzun süredir devam eden bir efsanevi gelenek, insanlığın ve 
ilk uygarlığın beşiğinine Asya'da bulunduğu kanısını doğrula- 
maktadır. İştar, Havva, Cybâle (Kibelel vs. isimleri altında, her za- 
man aynı Büyük Tanrıça, Asya'nın isteklerini evrensel Ana rolüyle 
birleştirmektedir. 

Daha ileride inançlarıyla birlikte tarihlerini de özet halinde vere- 
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ceğimiz çeşitli toplumların tinsel bilgileri olan Kozmogoninin ayrıntı- 
larına burada girmeden, tarih öncesi olumlu arkeolojik bulgulardan 
bahsetmek yeterli olacaktır. Beklediğimiz gibi, Ön Asya'nın birçok 
5  noktasındailk uygarlıkların izleri ortaya çıkmıştır. En büyük sorun, 
© en eski yurtları araziye yerleştirecek şekilde onları zamana yay- 
maktır. 


Sayfa :74 


Or, dans I'ötat actuel de nos connaissances, ©'est sur le 
rebord du plateau oriental gui domine la rive gauche du Tigre, 
sur les rives dela Kerkha et au nord-est du golfe Persigue, c'est- 
â-dire en Elam et autour de Suse, gue sont apparues İes traces 


les plus nombreuses de la plus ancienne civilisation de |'Asie 

antöricure. C'est done dans le haut pays iranien gue gisent les 

« ıncunables » de Ja culture nöolithigue et &nöolithigue, gul 

devait ensuite rayonner sur la riche plaine meâsopotamienne, 

puis döborder sur ses marches septentrionales et mâridionales, 
| “du Caucase et de la mer Noire jusgu'en Palestine. 


Sayfa 74 

Halbuki, şu an edindiğimiz bilgiler çerçevesinde, Ön Asya'nın 
en eski uygarlığının sayısız izleri, Dicle'nin sol kıyısına hâkim do- 
ğu sahanlığının kenarında, İran yarımadasının kuzeydoğusunda 
ve Kerkha'nın kıyılarında, yani Elam'da ve Suse'nin etrafında or- 
taya çıkmıştır. O hâlde, önceleri verimli Mezopotamya ovasında 
yükselen ve daha sonra Kafkasya ve Karadeniz'den Filistin'e ka- 
dar, güney ve kuzeye yayılan neolitik ve eneolitik kültürün basılı 
metinleri İran'ın yukarı bölümünde bulunmaktadır. 
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Sayfa :75 


Le premier vestige de civilisation reposant sur le sol vierge 


est reprösentö par une nöcropole oü ont &t& retroyv 

taills (surtout des pointes de flöches), de la cöramişue peinte, 
itme temps gue des çgbjets votifs en cuivre (haches et 
aniTOlr$ 


M De 


Sayfa 75 
İşlenmemiş toprak üzerinde bulunan ilk uygarlık kalıntısını, yon- 


tulmuş çakmaktaşlarının (özellikle ok uçları, boyalı seramiğin ve 
bunun yanı sıra bakırdan yapılmış adak aletlerinin (baltalar ve 
aynalar) bulunduğu bir mezarlık temsil etmektedir. 


Sayfa :76 


Zİ eyer pek vr am yamyam 
gicuses du peuple gui s'en servait. Le souci de donner aux morts 
üne s&pulture, le mobilier funâraire gui accompagne İes sgue- 
lettes prouvent gue, pas plus pour İes Susiens gue pour les 
Egyptiens, e vie ne finit â ia tombe. Enfin le döçor des vases 
reprösente döjâ certains emblömes gui persisteront au cours 
des âges et auxguels nous verrons sele plus tard un sens 
symboligue. 
isation du döcor est un indice significatil d'une övo- 
lution artistigue döjâ longue. Le plus souvent, la transfor- 
mation en figures sehömatigues ou göomötrigues des formes 
naturelles, d'abord prises sur le vif dans le monde animal ou 
vögötal, suppose une longue pöriode d'observation, une röpö- 
ition si constante du motif gu'elle finit par devenir mecaniğue. 
C'est dans un passö recul& gu'il faut done çhercher Vorigine et 
les premiğres manifestations de ce naturalisme primitif. Or la 
n&cropole de Suse repose sur le Sol vierge : preuve övidente 
u'il convient de ehercher ailleurs le berceau de l'art gu'elle 
nous rövâle, 3 4 
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On croit I'avoir döcouvert dans le Turkestan russe, âla suitejj/ 
de fouilles conduites en 1903 et en 1904 â Anau, prös d'Askha- 
bad, et dans İ'oasis de Merv. Des traces d'habitation yont &t 


» du voisinage 

pierre. On serait 

e İ'âge de pierre 

mais nous ignorons 
beale. 


Sayfa 76 
Suse mezarlığı, orayı kullanan halkın dini uğraşlarını kanıtla- 
- maktadır. Ölülere bir kabir sağlama endişesiyle, iskeletlerin yanına 
© bırakılan mobilyalar, Suse'liler için olduğu kadar Mısırlılar için de ha- 
yatın mezarda bitmediğini kanıtlamaktadır. Son olarak vazoların 
süslemeleri, yüzyıllar boyu devam eden ve daha sonra sembolik bir 
anlam yüklendiğini göreceğimiz bazı amblemleri temsil etmektedir. 


Dekorun üslüplaştırılması, uzun bir sanat gelişiminin anlamlı 
bir ipucudur. Çoğu zaman, ilk önce bitki veya hayvan dünyasının 
canlı modellerinden alınan şematik ve geometrik şekillerin deği- 
şimi, uzun bir gözleme süresini ve şeklin çok kez tekrarını gerek- 
tirir. Bu tekrarların sonucunda şekil otomatik hâle gelir. O hâlde, 
bu birinci natüralizmin ilk örneklerini ve kökenini çok eski bir za- 
manda aramak gerekir. Hâlbuki Suse mezarlığı işlenmemiş bir 
toprak üzerinde bulunmaktadır. Bu, ortaya çıkardığı sanatın be- 
şiğini başka yerde aramanın uygun olmayacağının açık kanıtıdır. 
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Akşabad yakınlarında ve Merv vahasında 1903 ve 1904 yılla- 
rında yapılan kazılar sonucunda, bu sanatın beşiğinin Rusya Tür- 


lekçiliğiyle karşılaştırılabilecek olan ve metal sanayinin taş sana- 
yisiyle rekabet ettiği bir döneme ait bir seramik bulunmuştur. 
Hâlbuki bu keşif, bizi hiç kuşku yok ki taş devrine geri götüren 
başka bir komşu “Tell"in hemen ardından yerleşmiş olabileceği 
düşünülen bir “Tell”in üzerinde yapılmıştır. O hâlde, Suse uygar- 
lığının doğrudan atasını taş devri uygarlığında arama eğilimine 
girebiliriz. Fakat burada söz konusu olanın yalnızca yerel bir aşa- 
ma olup olmadığını bilmiyoruz. 


Sayfa :77 


ş | 
H. — LES CIYILISATIONS ARCHAİGUES D'ASIE 
MINEURE, DE SYRIE ET DE PALESTİNE*. 


Cette civilisation #lamite de İöpogue archaigue, dont le 
« tell » de Suse nous a apportö la rövölation, on la rencontre 


1 
dans le recueil 
1906, in-folio); H. R. H ai Ur, Eri les 
; 44 ; M. Pözard, Mission â BenderBouchir, 


liyim Tİ, pr 33 


Sayfa :78 
Les civilisations archalgusa de |'Asie occidenlale 


dans le pays de Sumer, â Tâpö-Moussian en Elam, & Bender- 
Bouchir, â Abou-Sharein, le site de I'ancienne Fridou, â Teli- 
el-Obâid, prös de İantigue Our, â Warka (Ourouk). Les der- 
niğres recherehes entreprises sur un point trös öloigne de celui-ci 
a Kara-Euyouk, prös de Cösarte, et â Sakiö-Geuzi en haute 
Syrie, ont prouv& İ'existence, dans toute VAsie antöricure, 
d'une civilisation â traits communs, caractörisâe par une pote- 
rie döcorte et İa coexistence d'instruments en mâtal et en pierre. 
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Sayfa :78 


Des produits de la möme civilisation ont tâ reconnus ögele- 
ment dans la rögion du Kouban, prös du Caucase, et le long 
de la mer Noire. Dans les söpultures gu'en ces contröes on 
nomme « kourganes », ont ötö exhumöâs des terres cuites, des 
vases de möme forme et dâcorös d'ornements de mâme style 
gue ceux de la civilisation sumârienne primitive. 

En Palestine, les fouilles du « tell » de Gizer, ou Tell Djözer, 
ont fourni des rösultats non moins caractöristigues. LA, vers 
Van 3000 avant notre âre, â une &pogue pröcödant Varrivöe des 
Semites, habitait une race de petite taille, â parois craniennes 
&paisses, gui vivait dans des cavernes. Ces indigönes prati- 
guaient la crâmation, mais ils croyaient â la vie de İ'au-delâ 
et döposaient auprös de leurs morts des ollrandes de nourriture ; 
ils sacrifiaient des animaux, notamment des pores. İls n'el 
ötaient pas tous restös au stade de la pierre (âge nöoli 
thigue); une partie d'entre eux avaient döjâ atteint le stade 
dit « öngolithigue », oü des instruments de cuivre commencent 
&tre employ&s concurremment avec ceux de plerre, L'est â cux, 
â en öutre, gu'il faut, selon toute vraisemblance, attrilucı 
les nombreux dolmens gu'on a signalös en diverses rögons de 
Palestine. 

D'öpogue peut-ötre un peu plus röcente sont les « Picrres 
dressöes », dont des exemples typigues se voient au « haut 
lieu » de Gözer, oü se pratiguait alors le culte. On a cru recon 
naitre la pratigue des sacrifices humains, d'apres des ossemenıs 
d'enfants enfermâs dans des jarres enfouies sous Vaire ou dan» 
les caves de ces sanctuaires 

Ainsi, dans İ'Asie antöricure, comme en Egypte et ailleurs, 
Vâge pröhistorigue a vu fleurir une civilisation non pas absolu 
ment uniforme, mais â tendances vvuuuunc 
rte) ER. Tpampaea, Tas Brie las Azalan eek a e A 
gplamis in 4018, dans la revue Archarlopis, & LXX (1919, p.101 eteuiv.) ; R. A5 


gid, üv.); 
calister, The ercavation of Gezer (Londres, 1912, 3 vol, in49) ; H. Vincent, Luan, 
d'aprda Vezploration rdcente (Paris, 1907, in-49). 
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Sayfa 77 
11. SURİYE'DEN FİLİSTİN”ENİ, ESKİ ANADOLU UYGARLIKLARI 

Suse “Tell”inin bize ipucu verdiği eski dönemin bu Elam uy- 
garlığını, (sayfa 78) Sümer ülkesinde, Elam'daki Moussion Tepe- 
si'nde, Bender-Bouchir'de, eski Eridou kenti Abou-Sharein'de, 
Antik Our yakınındaki, Teli-el-Obeid'de, Warka (Ouroukj'ta görü- 
yoruz. Kayseri yakınlarında Kara Höyük'te ve yukarı Suriye'de 
Sakiğ-Geuzi'nde bu “Tell”e çok uzak bir noktada yapılan son 
araştırmalar, tüm İç Asya'da süslenmiş bir çömlekçilikle ve ya- 
pımlarında metal ve taşların kullanıldığı eşyaların bulunmasıyla 
özdeşleşen ortak hatlara sahip bir uygarlığın varlığını kanıtlamış- 
tır. 

Aynı uygarlığın ürünleri, Laucase yakınlanndaki Kouban bör- 


En belirgin örnekleri, tapınmanın yapıldığı yer olan Gezer'in 
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“yüksek” kesiminde görülen “dikili taşlar” belki biraz daha yakın 
dönemden kalmadır. Toprağa veya bu tapınakların mahzenleri- 
ne gömülen küplere konulan çocuk kemiklerinden yola çıkarak 
insanların da kurban edildiğini sanıyoruz. 


# Böylece, İç Asya'da, Mısır'da olduğu gibi başka yerde de, ta- 
rih öncesi devir, tamamen tekdüze olmayan fakat ortak eğilimle- 


ri bulunan bir uygarlığın yeşerdiğini gördü. 


İ BAKILACAK ESERLER: - 1.E. Gautier ve G. Lampre, Moussian Kazı- 
ları, İran'da bulunan Fransız Heyeti'nin yayınladığı Anıların toplanmasından, 
c. VII (Paris, 1906, a.g.e.); H.R.Hall Excavations at Ur; Eridu and El'obeid, 
Proceedings of the Society of Antiguaries'den, 1919, s.22-24; M. Pezard, Ben- 
der-Bouchir'de Görevde, İran'da bulunan Fransız Heyeti'nin Anılarının topla- 
masından C.XV (Paris,1914, a.g.e.); R.C. Thompson, The British Museum ex- 
cavations at Abou Sharain, in Mesopotamia 198'de, Archeologia dergisinde, 
c. LXX (1919, 5.101 ve dev.); R.A.S. Macalister, The excavation of Gezer 
(Londra, 1912,3.cilt, iç. 40); H. Vincent, Canaan, yeni yapılan araştırmaya gö- 
re (Paris, 1907, iç. 4). 


“Sayfa :84 
Lougal-Zaggisi ruina Lagash et se fixa dans Ja ville, sainte 
» entre toutes, d'Ourouk, centre religieux de lo; ps röputö en 
Sumer, oü il prit le titre de « roi d'Ourouk et du Pays », c'est-â- 
dire, dans İs langage de ce temps, roi de Suğrer-et-detoute ln 
Mesopotamie. / 


* Okunamadı 
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Sayfa 84 

Lougal - Zaggisi, Lagaş'ı mahvetti ve şehirler arasında en kutsa- 
lı olan ve Sümer'de en eski dini merkez olarak ünlenen, “Ourouk 
ve Filike'nin kralı” yani o zamanki deyimle Sümer'in ve tüm Mezopo- 
tamya'nın kralı unvanını aldığı Ourouk şehrine yerleşti. 


Sayfa :113 


Ces vicissitudes formeront la trame de İ'histoire gönörale de 
Vhellânisme dös ses origines : avant möme gue les tribus nor- 
digues des Indo-europöens ne soicnt venues lui apporter cette 


langue grecgue, dont les accents harmonicux semblent aujour- 
d'hui inseparables du souvenir gue nous nous formons de la 
Gröce antigue tout entiğre, les pays ögöens auront reçu döjü 
la visite de bien des peuples divers et döjü sans doute fait 
tour â tour bien des emprunts et des restitutions â İAsic 
en vertu du rythme söculaire gue nous venons de döcrire. 


Sayfa 113 

Bu değişimler, başlangıçtan itibaren Helenizm'im genel tarihi- 
nin yapısını oluşturacaktır: Ahenkli aksanları, bütün eski Yunanis- 
tan'dan edindiğimiz anıdan günümüzde ayrılamaz görünen 
Hint-Avrupa'nın kuzey kavimlerinin bu Yunan dilini ona getirme- 
sinden önce de Ege ülkeleri çok sayıda değişik halkın ziyaretini 
kabul etmiş ve şüphesiz az önce betimlediğimiz yüzyıllardan be- 
ri sürüp giden ritim gereği Asya'dan kademe kademe çok sayıda 
sözcük ve metin almış olacaktır. 
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Sayfa :113 


1. — LA GRECE AVANT LES GRECS, D'APRBS LA TRA- 
DITION : LES PELASGESX 


Les historiens grecs du v9 sidele, particuliğrement Hârodote, 
reconnaissaient Üexistence en Gröce d'une race pröhellönigue 
«barbarophone », c'est-â-dire ne parlant pas le grec, autochtone, 


/ 


Sayfa :114 

İD i : 
Gest-â-dire nöe sur le sol möme, leguel, avant de s'appeler Hel. 
Jade, aurait port le nom de Pölosgie ou pays des Pölüsges, 
Suivant Ja mâthode de personnifications gönsalogigues gui 
assimilait İes groupements humains â des familles issues d'un 
höros öponyme, Pelasgos ötait dösignö comme İ'aneötre com. 
mun de cette population pröhistorigue. 

Sous cette forme lögendaire, il y a peut-ötre un fond de röa. 
lit& gu'une örudition hypercritigue aurait tort de nier a priori. 
Si les Grecs de Vöpoguc historigue n'avaient plus gu'un vague 
souvenir de leur passö, il leur en restait du moins İ'im. 
pression d'avoir ötö pröcödös par un peuple primitif notable. 
ment diflörent du leur. Sans doute, par une gönöralisativn 
abusive, ils ont confondu sous le terme gönörigue de Pölasges 
Vensemble des populations hötörogönes dont Ja civilisation 
grossiöre et Ja İangue inintelligible reprösentaient aux yevx des 
civilises Tenlan - r ute de documents 
pröcis et de möthode anthropologigue, İ'imagination populaire, 
surtout frappöe par certains contrastes encore survivants entre 
le genre de vie de guclgues peuples agrestes, comme les Arca- 
diens et les Epirotes, et celui des nations policâes, era le mirage 
d'une öre ancestrale, cü İ'homme, â demi sauvage, ii 
Vagriculture, se nourrissait de glands doux, adorait les arbres 
et les pierres brutes et se croyait nö sur place du tronc des 
vicux chönes, La Gröce n'est pas le seul pays gui ait cruâ 
Vexistence d'un âge druidigue, dont certains cultes 
conservaient, notamment â alla a plus ou moins 
döformâ. Ouant â Vextinetion complâte d'une langue primitive 
â gui manguait le viatigue de İ'dcriture, "exemple de la dispa- 
riion du celtigue en Gaule, entre benucoup d'autres, en atteste o * 
la possibilite, , * 
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Öue les Pelasges ne soient pas une fiction de pure fantaisie, 
gu'ils aient &t&un peuple röel, on ne saurait guöre le contester. 
Ün canton de la Fesh, la Pelasgiotide, avait conserve İeur 
nom ; PJiliade &numöre «les divins Pölasges » parmi İs 
avxiliaires asiatigues de Troje, â cöt& de peuples historigues, tels 
gue les Cariens, Lyciens, Lölğges, Caucones, Mysiens et Phry- 
giens. İls figurent encore dans VOdyssse, parmi les populations 
de la Cröte Les Athâniens les considöraient comme ayant habi 
leur pays sous le nom de Pölssges Cranaens et leur attribuaient 
la construction de leur acropole primitive. Les loniens de 
la cöte d'Achaie reconnaissaient avoir &t€ pröcödös par une 
tribu de Pölasges £gialöens ;les Danaensd'Argolide prötendaient 


Sayfa :115 


uvvir succâdö â des Pdlasges installös sur acropole de Larissa; 
enfin des döbris de population pölasgigue ötaient encore, au 
dire d'Hârodote, constatös â Lemnos, â Samothrace, en Chal- 
vidigue, et sur la cöte de la Propontide (mer de Marmara), 
surour de Cyzigue; on leur attribuait le culte des dicux Cabires, 
encwe adorös â Samothrace et en Böotie, avec cölöbration de 
mysteres: eur nom sömitigue signife les « Puissanıs » 
(Cabirim) 
La röalite des Pölasges ötant plausıble, ıl reste â ölucider le 
.obiöme de leur identification ethnigue et de İeur origiue. 
Piusieurs solutions ont öte proposöes : les P. seralent 
pvur les uns une premiğre vague nordigue de Prei , Venue 


d'lilyrie ou d'Albanie ; d'autres, un rameau asiti 
apparent& aux Tyrsönes ÇE trungur , avec İesguels, d'aprös 
anciens, on İes sous İe nom de Pâlasges-Tyrsönes, 
ou bien un rameau sömitigve. La » 
Lemnos est ifite inseri, 


ralne B5İTĞE la migra' 
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Par consâguent, c'est par le nord gu'ils seraicnt venus dansla | 
ninsule bellönigue, 8'y seraient röpandus en Böotie, en 
ttigue, en Argolide et peut-#tre jJusgu'en Arcadie. Les stations 

insulaires et cötiğres oü onles retrouve ultörieurement, de Lem 
vos â la Propontide, paraissent jalonner la route maritime de 
leur &migratıon, lorsgu'ils durent eder la place en Gröce aux 
vagues des Protohellönes, Achtens, Eoliens-loniens, en vertu 
du rythme constatâ aux pages pröcödentes. Ce faisant, les 
Pelasges seraient donc arrivâs par la voie de terre, puis retourn&s 
par la voie de mer â leur berceau asiatigue, donnant le premier 
—exemple connu de ces migrations circulaires dont nous avons 
Mussi retracâ İ'esguissel, 

L'origine asiatigne d se peut döduire de prösom- 
tions de fat et aussi d'ordre linguistigue. Le fait, e'est la pr- 
sence de Pölasges dans le groupe anatoliote des alliâs de Troie, 
Groupe oü domine İ'dlöment caro-İycien et lölöge. Or la topo- 


Sayfa :116 
Le monde ögöen 


nymie de ces pays, caractörisde par les finales en -ss03 et -ndg 
ia me Sagalassos, Pödasos, Ephesos, ete., 
et Alinda, Calynda, Isionda, CEnoanda, Labranda, ete.), a Pour 
öguivalents dans la toponymie des fleuves, des montagnes et 
localitös de la Gröce les söries de finales en -8803 ou -t10s (tels güç 
llissos, Köphissos, Parnassos, Parnös — Parnettos, Brilettog, 
Hymettos, Gargettos, Ardettos, eto.) et en-inthos (Tiryns — 
Tirynthos, Probalinthos, Trikorythos, Corinthos, ete.). Ceş 
noms ne sont ni ni sömitigues. İls appartiennent Aung 
“Tümille exotgue, Taare sont aussi empruntös d'autres 
vocables gui dösignent des produits et objets de provenance 
ötrangöre, ötofles (byssos), or (ehrysos), ete. Tous ces motş 
roviennent d'un fond d'idiomes pröhellâni 8 
pandus dansle metm iterranten, depuis 

VAsie Mineure, la Palestine et rEaypte, jusgu'â la Gröce, İş 
Thrace, la Sicile et IItalie. Cette di usion paraft due, comme 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR *İlk Uygarlıklar 


Sayfa :116 


nous İe verrons plus loin, au rayonnement de la Cröte de Minos, 
surtout en ce gui concerne les objets pratigues d'exportation. 

Ouant aux noms de licux, ils ne peuvent rösulter gu 
du söjour sur place d'une race usant d'une langue caractörisös 
par les mömes finales. Or le terme de Larissa, i rentre dans 
cette catögorie et dösigne plusieurs acropoles de la Gröce, est 
souvent associö ehez les auteurs grecs â la prösence des Pölasyes, 
Il est done permis d'y soupçonner un souvenir de ces premiere 
occupants du sol et de leur attribuer aussi les autres dönomina- 
tions dont nous venons d'önumörer guelgues exemples. C'est 
un legs du möme genre gue Üinvasion slave du 1x* siğcle aprös 
J.-C. a İaissö en Gröce, avec les noms de montagnes tels gue 
Malevo, celui de la Moröe (de more, mer), ete. On en tirerait 
la conelusion gue les Pölaöges ötaient un rameau de la möme 
famille asiatigue â laguelle les Crötois de la Crâte miuvcune 
s'apparentent eux-mömes par des noms de lieux comme Cnossos, 
Tylissos, Prasos, des termes comme labyrinthos et la classe 
nombreuse des noms de plantes, tels gue hyakinthos, ou la 
plupart des mots en -s0s. 

Dans ces conditions, la migration pölasgigue se prösenterait 
comme un prölude de İ'entröe en scöne d'une race prödestinöe 
â apporter â la Gröce les ölöments d'une civilisation prâcocs 
et brillante ; mais ce premier ban d'ancötres mal dögrossin 
ne connaissait sans doute encore gu'un outillage rudimen- 
taire d'objets taillâs dans le silex et une religion de fetichisme 
naturaliste, 


Sayfa 113 

V. Yüzyıl Yunan tarihçileri, özellikle de Herodot, Yunanistan'da 
“barbarophone (barbarsesli, yani Yunanca konuşmayan; yerli, 
yani aynı toprakta doğmuş ve Helad adını almadan önce Pelas- 
gi veya Pelasge'ler ülkesi adını taşımış olan Helenizm öncesi bir 
ırkın varlığını biliyorlardı. İnsan topluluklarını, bir kral kahraman- 
dan gelen ailelere benzeten soylarla ilgili kişileştirme yöntemine 
göre Pelasgos, bu tarih öncesi halkın ortak atası olarak gösteril- 
miştir. 
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(sayfa 14) 

Bu efsanevi biçim altında, çok eleştirel derin bir bilginin önce- 
likle inkâr etmekte haksız olacağı bir gerçeklik dayanağı var: 
Eğer tarihi dönem Yunanlıları, geçmişlerine ait geniş bir hatıraya 
sahip değillerse, bu geçmişten onlara en azından, kendilerinden 
epeyce farklı ilkel bir halkın halefi oldukları izlenimi kalmalıdır. 
Şüphesiz, aşırı bir genellemeyle, sıradan uygarlıkları ve anlaşılmaz 
dilleri, uygar toplumların gözünde insanlığın barbar başlangıç çağı- 
nı temsil eden karışık toplulukların bütününü Pelasge genel terimi 
altında birleştirmişlerdir. Kesin belge ve antropolojik yöntem olma- 
dığından, Arkad'lar ve Epirot'lar gibi birkaç köylü halkın yaşam tarzı 
arasında hâlâ yaşayan bazı aykırılıklardan etkilenen halk düşünce- 
si ve uygarlaşmış ulusların yaşam tarzı, tarımı bilmeyen yarı vahşi 
insanın tatlı meşe palamutuyla beslendiği, ağaçlara ve işlenmemiş 
taşlara taptığı ve yaşlı çınarların gövdesinin dibinde doğduğuna 
inandığı atalardan kalma bir çağın mucizesini yaratmıştır. Bazı or- 
manla ilgili inanışlarının, bilhassa Dodon'da az ya da çok bozulmuş 
bir hatırayı sakladığı bir Kelt papazları döneminin varlığına inanmış 

» tekülke Yunanistan değildir. Yazı dayanağı olmayan ilkel bir dilin 

” tamamen kaybolması konusuna gelince, pek çok dilin kaybolma- 
sı örneği arasında Kelt dilinin Galya'da yokoluşu bunun muhte- 
mel kanıtıdır. 

Pelasge'ler saf bir fantezinin kurgusu olmayıp gerçek bir halk ol- 
muş olsalardı, onu pek tartışmazdık. Tesali'nin bir kantonu olan 
Pelasgiotid, onların adını korumuştu; İlyada, Karya'lılar, Likya'lı- 
lar, Leleg'ler, Kokon'lar, Misya'lılar ve Frigyalılar gibi tarihi halkla- 
rın yanında, Truva'daki Asyalı yardımcılar arasında “Pelasge tan- 
nları"nı sıralar. Yine Odyssia'da, Girit halkları arasında yer alırlar. 
Atinalılar onları, Pelasge - Kranan adı altında ülkelerinde yaşa- 
mış olarak kabul ediyorlar ve ilk akropollerinin inşasını onlara at- 
fediyorlardı. Akay kıyısında yaşayan İyonya'lılar, bir Ege'li Pelas- 
ge kavminin halefi olduklarını kabul ediyorlardı; Argolid'li Da- 
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na'lılar, Larissa akropolüne yerleşmiş Pelasge'lerin mirasçısı ol- 
duklarını ileri sürüyorlardı; nihayet Herodot'un dediğine göre, Pe- 
lasge halkının kalıntıları Lemnos'ta, Samotrak'ta, Kalkidik'te, 
Marmara denizi kıyısında ve Sizik civarında tespit edilmişti; Sa- 
motrak'ta ve Beoti'de, gizlerin kutlanmasıyla hâlâ tapılan Kabir 
tanrıları inancı onlara atfediliyordu: Sami dilinden olan adları 
“Güçlüler (Cabirim)” anlamına gelmektedir. 

isayfa 151 

Pelasge gerçeği akla yatkın olduğundan, geriye etnik kimlik- 
leri ve kökenleri sorununu aydınlatmak kalıyor. Bu konuda birçok 
çözüm önerilmiştir. Birileri için Pelasge'ler, İlür'den veya Arnavut- 
luk'tan gelmiş Önhel'lerin ilk kuzey dalgasıdır; başkaları içinse 
Tirzen'lerle Pelasge'ler, Pelasge — Tirzen adı altında asimile ol- 
muşlardır veya Sami koludurlar. Tirzen'lerin Lemnos'taki varlığı, 
günümüzde Etrüskçe olarak bilinen bir yazıtla belgelenmiştir: 
Şüphesiz, ya İtalya'ya yerleşmeye gitmek için Lidya'yı terkeden 
Estrüsk grubunun deniz yoluyla göçü, ya da İ. Ö. Vili. ve Vil. yüz- 
yıllarda Ege Denizi kıyılarını ve adaları yağmalayan Tirzen'li kor- 
sanların akınları söz konusudur. Öyle görünüyor ki Pelasge'lerin 
Yunanistan'daki en eski ve en sürekli konaklaması, onların adını 
koruyan Tesali'deki konaklamasıdır. Buna karşılık, Helen yanma- 
dasına kuzeyden gelip orada Boesi'ye, Atik'e, Argolid'e ve belki 
de Arkadi'ye kadar yayılmış olabilirler. Daha sonraları onları bul- 
duğumuz Lemnos'tan Propontid'e kadarki kıyı ve ada durakları, 
önceki sayfalarda tespit edilen ritim gereği Önhelen'lerin, Ake'le- 
rin, Eoli-İyonların kafilelerine Yunanistan'da yer vermek zorunda 
kaldıkları zaman göç ettikleri deniz yolunu belirliyor görünüyor. 
Şu hâlde Pelasge'ler bunu yaparken önce karayoluyla gelmiş, 
sonra deniz yoluyla Asya'daki beşiklerine geri dönmüş olabilirler. 
Bu göç, bizim de taslağını çizdiğimiz dairesel göçlerin bilinen ilk 
örneğidir. 

Pelasge'lerin Asya kökeni, olay tahminleriyle ve de dilbilimsel 
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yolla belli bir sıraya göre ve ayrıntılarıyla anlatılabilir. Gerçek, Pe- 
lasge'lerin, Karya — Likya ve Leleg unsurunun egemen olduğu 
Truva'lı müttefiklerin Anadolu grubunda yer almasıdır. 

Isayfa 116) 


Osya bu ülkelerin, sonları -ssos ve -nda ile belirginleşen yer 
adlarının (Ariassos, İasos, Assos, Sagalassos, Pedasos, Ephesos, 
vb. ve Alinda, Calynda, Isionda, CEnoanda, Labranda, vb.) ben- 
zerleri, Yunanistan'ın yer, dağ ve nehir adlarında vardır. Sonla- 
rı, -ssos veya -ttos (İlissos, Kephissos, Parnassos, Parmes — Par- 
nettos, Brilettos, Hymettos Gargettos, Ardettos, vb. gibi) ve -int- 
hos (Tiryns — Tirynthos, Probalinthos, Trikorythos, Corinthos, vb. 
gibi) ile biten seriler bunun örneğidir. Bu isimler ne Yunanca'dır 
ne de Samice'dir. Kumaş (byssos), altın (chrysos) vb. gibi yaban- 
cı kökenli ürünleri ve nesneleri belirten başka sözcüklerin de 
alındığı yabancı bir dil ailesine aittir. Bütün bu sözcükler, Anado- 
lu'dan, Filistin'den ve Mısır'dan Yunanistan'a, Trakya'ya, Sicil- 
ya'ya ve İtalya'ya kadar Ege ve Akdeniz havzasında çok geniş 
bir alana yayılmış ve birbirine benzeyen Helenöncesi bölgesel 
dillerin derinlilerinden gelmektedir. Bu yayılma, daha ileride gö- 
receğimiz gibi, özellikle kullanışlı ihraç malları konusunda, Gi- 
riin Minos (Girit kralı) dönemindeki yükselmesine bağlıdır. 

Yer adlarına gelince, bu adlar ancak aynı son ek ile belirgin- 
leşen bir dili kullanan bir ırkın oradaki ikametinden gelebilir. Oy- 
sa, bu kategoriye giren ve Yunanistan'daki birçok akropolü belir- 
ten Larissa terimi, Yunan yazarlarında çoğukez Pelasge'lerin var- 
lığıyla birleşmektedir. Şu hâlde burada, bu yeri ilk işgal edenlerin 
bir iz bıraktıklarını düşünmek ve birkaç örneğini sıraladığımız di- 
ğer adladırmaları da onlara atfetmek olanaklıdır. Bu, İ.S. IX. yüz- 
yıl Slav istilâsının More'nin adı (more'den, deniz) gibi, Malevo gi- 
bi dağ adlarıyla Yunanistan'da bıraktığı mirasla aynı tarzda bir 
mirastır. Bundan Pelasge'lerin, Minoyen dönemi Giritindeki Gi- 
riflilerin bizzat Cnossos, Tylissos, Praesos gibi yer adlarıyla, Laby- 
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rinthos gibi terimlerle ve hyakinthos gibi çok sayıda bitki adıyla 
veya -sos ile biten sözcüklerin çoğuyla benzediği aynı Asyalı ai- 
lenin bir kolu oldukları sonucu çıkarılabilir. 


Bu şartlarda Pelasge göçü, erken ve parlak bir uygarlığın un- 
surlarını Yunanistan'a getirmeye göre hazırlanmış bir ırkın sahne- 
ye girişinin başlangıcı gibi ortaya çıkmaktadır. 


Sayfa LEE 
Le monde öğöen â Uâpogus ndolithişus 


Yuelle ötatt cette race? Leröcent dechilirement des tablettes 
hittites trouv&es â Boghaz-Keuien Asie Mineure et sur İes- 
yuelles nous reviendrons" permet peut-ötre de İentrevoir 
et de pröciser la personnâlite des peuples pelasgigues. Ils 
uppartiendralent au groupe trös ancien et non indg-europâen 
designö sous le nom de Lou i Gui occüpalt au guatriğme 
iillönaire avant J.-C., avec Canisiens et les Harriens indo- 
curoptens, İAsıe antöreure egm !a Verse occıdentale. Is se 
repandirent dans la pöninsi balkanigue jusgu'â | Adriatigue 
et pönötrörent en Gröce. C'est â eux gue Mon veut attribuer les 
uums de lieux aux finales en -anda et en -a550s. lis ne furent 
&vincös d'Asie par les Indo-europdens gu'â la fin du deuxiğme 
millönaire. 

Si ces conelusions se confirment, elles dömontreront une fois 
de plus Himprudence du scepticisme ultra-critigue gui a trop 
lögörement trait& de fables les traditions grecgues. La psycho- 
logie Ja plus ölömentaire doit pourtant savoir gue İ'imagination 


mâridionale, essentiellement visuelle et röaliste, n'invente pas, 
mais combine et des röalitös : tel Ulysse, dont les 
meusonges donnaient İillusion parfaite de la vöritö, parce 
gu'ils ötaient, dans son esprit, un miroir de la vie des autres, 
gu'il faisait sienne par artifice. 


II. — LE MONDE EGBEN A L'EPOGUE NEOLITHIGUE». 


Les donnöes de Iarchöologie ne sont cohvertibles en faits 
historigues gue si des textes contemporains ou des tömoignages 
ultörieurs les complötent par des pröcisions sur la langue, la 
race et les destinöes des hommes, dont elles nous rövölent 
Texistence sous des tout concrets. Möme dans ces con- 
ditions favorables, İidentification est souvent trös incel ine 
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Sayfa :117 


entre le matöriel mıs â jour par les fouilles et les peuples ins- 


erits au livre de İ'histoire. A plus forte raison, guand il 8'agit 
- de civilisationa pröhistorigues sans öcriture, n'ayant par ea 
guent İaissâ aucune signature Sur les ceuvres et objets gui les 


reprösentent, la plus grande röserve s'impose. C'est pourguoi, 

ence gui concerne les Pölasges et les antres hahitants de la 

Gröce primitive, sauf les Crötois, le partile plus sage consiste 
1. Au livre 11, chap. st, p. 137. 


'UYMAGES 4 CONSULTER, — Les ouvrages gönâraux indigvâs en tâte du eba- 
pita, p. 112, 


* 


Sayfa 17 

Bu ırk hangi ırktı? Anadolu'daki Boğazköy'de bulunan Hitit 
tabletlerinin —bu tabletlere tekrar döneceğiz- yeni çözümlenme- 
si belki de bu ırkı sezinlemeye ve Pelasge halklarının kimliğini be- 
lirlemeye imkân sağlar. 

Pelasge'ler, Kanisya'lılarla ve Hint-Avrupalı Harran'lılarla be- 
raber İ.Ö. 4. binde Batı Pers'e kadar ön Asya'yı işgal eden Louvi- 
en adıyla tanımlanan çok eski ve Hint-Avrupalı olmayan gruba 
ait olmalılar. Balkan yarımadasında Adriyatik'e kadar yayılmışlar 
ve Yunanistan'a girmişlerdir. Sonları -anda ve —assos ile biten yer 
adları onlara atfedilmek istenmektedir. Ancak ikinci binin sonun- 
da Hint-Avrupalılar tarafından Asya'dan atılmışlardır. 

Bu sonuçlar, eğer doğrulanırlarsa, Yunan geleneklerini çok 
basitçe konu olarak işleyen eleştiri ötesi şüpheciliğin ihtiyatsızlığı- 
nı bir kez daha gösterecektir. Bununla beraber, en temel psikolo- 
İi, özü bakımından görsel ve gerçekçi olan güneye özgü imgele- 
me yetisinin gerçekleri icat etmediğini, tam tersine onları düzen- 
leyip başka bir bağlama oturttuğunu bilmelidir: Yalanları doğru 
gibi görünen Ulysse böyledir, çünkü bu yalanlar onun zihninde 
hileyle kedine mal ettiği başkalarının yaşamının aynasıydı. 
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Il, CİLALI TAŞ DEVRİNDE EGE DÜNYASI 


Arkeolojinin verileri tarihi olaylarda, ancak çağdaş metinler 
veya daha sonraki kanıtlar, son derece somut görünümler altın- 
da bize varlığını gösteren dil, ırk ve insanların kaderi hakkındaki 
belirlemelerle onları tamamlarsa değiştirilebilir. Bu uygun şartlar- 
da bile, kazılar yoluyla gün ışığına çıkarılan araç-gereçle tarih ki- 
tabına yazılmış halklar arasında bağ kurma çoğukez şüphelidir. 
Haydi haydi, yazısı olmayan, bunun yanı sıra kendilerini tanıtan 
eşyalar ve eserler üzerinde hiçbir imza bırakmayan tarih öncesi 
uygarlıklar söz konusu olduğunda en büyük ihtiyatlılık zorunlu 
olur. 


Sayfa :118 


Nous avons indiguö plus haut les conditions naturelles gui 
favorisaicut les rapports entre Ja pöninsule hellönigve et le 
mmonde extâricur, tant du cötö de la mer Egöe par le chemin 
des ies guc du cötğ de la terre ferme par les voics terrestres du 
nord. Les conclusions thöorigucs guc 'on pouvait döduire de 
ces aperçus gtographigues sont confirmöes et pröcisöes par les 
tömoignages des auteurs grccs sur les anciennes migration 
et par İes döcouvertes para va de ces derniğres anndes, 
Deux faits sont â retenir tout d'abörd. Le premier, c'est gue, 


a les Pe dont I'arrivâe en Grtce reste indöterminde, 
leurs su. ursn'a issent dans la tradition ue gu'â 
parlir du nuhcu du xvı€ siğele avant J.-C., vers 1566. Le second, 


€'est guc ces nvuveaux iımmigranis se divisent en deux classes 
de provenance diflörente : les uns sent des peuples nordiğues 
entrös en Gröce par la voice terrestre, les autres sont de 
vrientaux venus par mer, soit d'Asic, soit d'Afrigue. Voilâ pour 
les tömoignages anciens. 

Si nous passons aux donnâes archöologigues, voici ce gu'elles 
nous rövğlent. Le peuplement de la Gröce n'est pas antöricur 
A Vöpogue nöulithiguc, Son sol n'a encore livrâ aucun vestige 


de Vöre pala ue. ensunt Yuc remiers 
i e ce, eme dit les Püaagen de se 


ir 
ton, devaient aj 
D'autre part, les v. eTeren guc en Grüce se röpar- 
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Sayfa :118 


ssent entre trois zones territeriales de civilisativn, distinguğes 
par İ'inögalite de leur döveloppement, sans gu'on pPuisse ötablir 
entre elles des stades de synchronismes röguliers et encore moins 
conclure de certaines identitös â des rapports ethnigues : 


ce sont la Cröte, les Cyelades et le continent helladigue. 
C'est en Crö ue la e de İ'â G ithi t 
onde. Elle semble donc Ta plus ancienne et son 
ımportance "atteste sa durâde. 


Sayfa 118 

Helen yanmadasıyla dış dünya arasındaki ilişkiyi, hem adalar 
yoluyla Ege denizi tarafından hem de kuzey karayolları aracılığıy- 
la kıta tarafından sağlayan doğal koşulları daha yukanda belirttik. 
Bu coğrafik bakışlardan çıkarabileceğimiz teorik sonuçlar, Yunan 
yazarların eski göçler hakkındaki ifadeleriyle ve şu son yıllardaki 
arkeolojik bulgularla teyid edilmiş ve aydınlığa kavuşturulmuştur. 

” © Herşeyden önceki gerçek unutulmamalıdır: Birincisi, Yunanis- 
tan'a gelişleri belirsiz kalan Pelasge'lerden sonra halefleri, ancak 
İ.Ö. XVI. yüzyılın ortasından itibaren 1566'ya doğru Yunan gelene- 
ğinde ortaya çıkmaktadır. İkincisi, bu yeni göçmenler farklı yönler- 
den gelen iki gruba ayrılmaktadır: Birinci grup Yunanistan'a kara 
yoluyla giren kuzey halklandır, ikincisi ise ya Asya'dan ya da Afri- 
ka'dan deniz yoluyla gelmiş doğululardır. Eski kanıtlardan anlaşı- 
lan budur. 

Arkeolojik verilere geçersek, bize gösterdikleri şey şudur: Yu- 
nanistan'ın nüfuslanması Cilâlı Taş Devri'nden önce değildir. Yu- 
nanistan'ın toprağı, 1. Yontmataş Devri'nden henüz hiçbir kalıntı 
vermemiştir. 

Bundan, Yunanistan'ın ilk sakinlerinin, başka bir deyişle gele- 
neğin Pelasge'lerin açıkça Cilâlı Taş Devri uygarlığına ait olmaları 
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gerektiği sonucu çıkar. Aynca, |. Cilâlı Taş Devri'ne ait Yunanis- 
tan'daki kalıntılar, birbirlerinden gelişmelerinin eşitsizliğiyle ayrı- 


Cilâlı Taş Devri'nin yatağının en derin olduğu yer Girit adasıdır. 
Şu hâlde en eski bölge burası görünüyor ve buranın önemi süre- 
sini doğruluyor. 


Sayfa :272 


Ji s'ensuit done guc la tiröce septentrionale et centrale reçut. 

elle aussi, des populations de ciyilisation nöolithigue, venucs 

u de temps avant İ'an 3500 par la Thrace, la Macödoine et 

Balkans, soit de "Ukraine, soit de "Europe danubienne. 

Ainsi s'afli dös le döbut la duuble orizine de 
öce, d'UiCi 0 gec nolaıment pi e 

ne semble pos, du moins das 

ac JeS döcouvertes, gur ces premiers immigranis 

sv dig ela de İisthme de Corinthe 


“il gu'i 
maritimes de Ja 


a 


pemtire 


s4. — LE MUNUE EGEEN AU TROISIĞME MİLLE 
NAIHE' 


Vers le döbut du troisiğme millönare, Vusa du cuiue 
cvwmença â renouveler la civilisation nöolithigue. *est İ'&poguc 
yui correspond au rögne des trois premiğres dynasties tgyp 
tiennes (3300-2900). Ce stade pröbistorigue, oü le mâtal s'associe 


â Voutillage de pierre polie, est dösignö par les termes d'önöv: 
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Sayfa :12 ( 


ve ou de Saleçlitbizye, n nouvel afllux de tribus no 


site d d aj sa saryekz en Ch 
iş e Met pönötre de nouveau la Cröte, d'oü 
7k anna ls Üyelades et le Pöloponnöse, İaissant la Thessalie 


> premiğre civilisation eyeladigue est caractörisöe par 
une poterie inciste ou â peinture mate, avec döcor tantöt 
lindaire et formâ de traits rectilignes ou de spirales, tantöt 
naturaliste et reprösentant des olseaux, des serpents ou des 
bateaux. Elle date du döbut du troisiğme millönaire et 
maintiendra sa vitalit& jusgu'â la fin du İ'âge du bronze 


— a kile vite aulöur de ppe encore 
influence de la Cröte, mais elle commence â rayonner sur İs 
Gröce centrale, en Corinthie, en Argolide. 


# 


Sayfa 119 

Bundan, Kuzey ve Orta Yunanistan'ın da, 3500 yılından biraz 
» önce Trakya, Makedonya ve Balkanlar yoluyla ya Ukrayna'dan 
ya da Tuna Avrupa'sından gelmiş Cilâlı Taş Devri uygarlığının 
halklarını kabul ettiği sonucu çıkar. Bir taraftan Ege adaları, bil- 
hassa Girit yoluyla, diğer taraftan kuzeyden Yunanistan'ın nüfus- 
lanmasının iki kökeni, başından itibaren böylece doğrulanmış 
oluyor. Kuzeyden gelen bu ilk göçmenlerin Korint istiminin ötesine 
gidip aynı dönemde deniz yoluyla göçenlerle ilişkiye girdikleri en 
azından bulguların şu anki durumundan pek anlaşılmıyor. Onları 
Pelasge'lerle bir tutmaya hakkımız var mı? Kuramsal olarak, hiç- 
bir şey gerçekte bunu doğrulamadığı gibi, hiçbir şey de bunu en- 
gelemiyor. İlk Girit kollarının kökenine gelince (Kidonya'lılar ve 
Ete-Girifliler) kanıt olmadığı için, gerçeğe benzerlikler ya Anado- 
lu'nun güney kıyısını ya da Libya'nın güney tarafını gösteriyor. 
Her durumda, uzun deniz yolculuğunu bilen halklar söz konusu- 
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dur. Cilâlı Taş Devri'nin sonundan itibaren Girit adası, uygarlaş- 
mamış Mısır'la ilişki içindeydi. 

ıl ÜÇÜNCÜ BİNDE EGE DÜNYASI 

Üçüncü bin yılın başlagıcına doğru bakır kullanımı Cilâlı Taş Dev- 
ri uygarlığını yenilemeye başladı. Bu devir, ilk üç Mısır hanedanlığı- 
nın saltanat dönemine denk düşen devirdir (3300 - 2900). Metalin 
cilâlı taştan yapılmış aletlerle birleştiği bu tarih öncesi dönem ene- 
olitik veya kalkolitik terimlerle ifade edilmektedir. (sayfa 120) Ariyan 
olmayan yeni bir kavim akımı Asya'dan Ege'ye doğru olmaktadır. 
ilk kabile Truva sitesinde yerleşmektedir; diğerleri Kıbrıs'ta ortaya 
çıkmaktadır; Kalabalık yeniden yavaş yavaş Girit'e girmektedir. Ora- 
dan Tesali'ye uğramadan Kiklad adalarına ve Peloponez'e gitmek- 
tedir. 

İlk Kiklad uygarlığı, çizilerek yarılmış veya mai boyalı, kimi kez de 
natüralist ve kuşları, yılanları veya gemileri tasvir eden bir çömlekle 
ötekilerden ayrılmaktadır. Bu uygarlığın tarihi, üçüncü binin başına 
aittir ve varlığını Bronz Çağı'nın (1100'e doğru) sonuna kadar sür- 
dürecektir. Bu uygarlık Melos'un etrafında dönmektedir ve hâlâ Gi- 
ri'in etkisinden uzaktır, ama orta Yunanistan'da, Korint'te ve Argo- 
lid'de gelişmeye başlamaktadır. 


Sayfa :120 
Vactivite de cette industrie ey ear alimentöe en matiğres 
prom 2 rEgypte et 


ia an İm 
es construc- 
et avec İa sixiğme 


une &criture tion, döjü raflinâe, 86 
pro el peer en pleine Egte, de 
celles de |'Orient Kame et surtout africain. 
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Sayfa 120 

Girit, ilk hanedanlıklar dönemi Mısır'ıyla, bilhassa büyük piramit- 
lerin (2900 - 2600) yapımcıları olan dördüncü hanedanlıkla ve altın- 
cı hanedanlıkla (2540 - 2475) sürekli ilişki içindeydi. Mısır'dan sert 
taştan ve kilden yapılmış vazolar, fildişi, fayanstan yapılmış boncuk- 
lar, mühürler alıyordu. Girit'in resimli yazısı vardı. Kabalıktan kur- 
tulmuş uygarlığı, Ege'nin ortasında, ve özellikle de Afrika uygarlı- 
ğının özgün bir uzantısı gibi görünmektedir. 


Sayfa :121 


Durant tout cet du cuivre, 
la Thessalie, arriöre, ignorait le mâtal et peer encore â la 


culture nöolithigue. Elle ne connut le cuivre gue vers lan 2000, 


alors gue le reste de V'Egte ötait döjâ en possession du bronze 
dös Vanne 2400. 


— 


Sayfa 121 

Bütün bu Bakır Çağı boyunca geri kalmış olan Tesali, metali 
bilmiyordu ve Cilâlı Taş Devri'ne takılıp kalıyordu. Tesali, Ege'nin 
geri kalanı 2400 yılından itibaren çoktan bronz çağına girdiği 
hâlde ancak 2000 yılına doğru bakırı tanımıştır. 


Sayfa :123 
LIVRE II 


Les migrations indo-europöennes et les empires 


du XXe au Xile sidele avant J.-C. 


—, aujourd'hui « , ©est-â-dire originaires 
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Sayfa :123 


LES INDO-EUROPEENS ET LEURS PREMIERES 
MIGRATIONS: 


Jusgue vers le döbut du deuxiğme millönaire, la scöne de 1'bıs- 
toire est occup&e par les anciennes populations de İ'Asıe antö- 
rieure et des rögions voisines, les Sumöriens, les Sömites, lcs 
Elamites, les Egyptiens, les Egöens et les peuples gu'on yi e 

lan i 'Asie 
Mineure. Çuand s'ouvre İe döbut du deuxiğme millönaire, 
yous voyons apparaitre sur tout le pourtour du bassin de la 
Mediterrande orientale “des peuples nouveaux dont le röle 
ne cessera d'aller grandissant : les peuples de langue indo- 


curupğenne. 


a 
se divisent en huit gro 


Sayfa :124 


nant les textes«hittites »trouvösâ Boghaz-Keui, en Asie Mineure, 
Lorsgue la parentö de ces langues fut reconnue, au siğele der 
nier, on ne douta pas gue les aflinitös linguistigues ne dönotassent 
une parentö ethnigue, et Von conclut â İ'existence d'une race 
indo-europâenne, dont on reconslilua, avec d'ötonnantes prâ- 
cisions, la civilisation, les croyances, |'habitat, les migrations, 

ience&si, Buioyrd'hui p ile .Şinterdit de 


pröcicux. 
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Sayfa :124 
1.— HYPOTHESES SUR LES ORIGİNES INDO-EUROPBENNES!, 


I“historien, guci gu'il en soit, ne saurait se dispenser de 
poser, sinon de rösoudre une guestion dont le linguiste peut, 
â la rigueur, se dösintöresser. Dans guelle rögion faut-il situer 


la patrie ou tout au moins le centre de dispersion des Indo- 
europöens ? Une premiöre hypothöse, en faveur au milicu du 
xıx* siğele, les faisait descendre du Pamir, d'oü ils auraient &mi- 
d'une part vers İ'lran et Vinde, d'autre part vers "Europe, 
döfaut du Pamir, sans doute couvert de glaces, une nombreuse 
öcole les faisait venir de Bactriane. 


Sayfa 123 
11. KİTAP 
M.Ö. XX. yüzyıldan 
M.Ö. XII, yüzyıla kadar Hint-Avrupa Göçleri 
ve İmparatorluklar 
v BİRİNCİ BÖLÜM 


HİNT - AVRUPALILAR VE İLK GÖÇLERİ 

İkinci binin başlarına kadar, Anadolu kökenli, “Asyalılar” olarak 
adlandırılan toplumlar, Egeliler, Mısırlılar, Elamlılar, Samiler, Sümerli- 
ler, Ön Asya ve komşu bölgelerin eski halkları tarih sahnesinde gö- 
rülmektedir. 

Edebiyat açısından hâlâ yaşayan Hint-Avrupa dilleri kendi 
aralarında sekiz gruba bölünmektedir: Hint-İran, Yunanca, İtal- 
Kelt diyalektleri, Cermen diyalektleri, Baltık denizi ve İslav, Ama- 
vutça, Ermenice ve Toharca. Bu gruba Anadolu'daki Boğazköy'de 
bulunan “hitit” metinlerini de eklemek gerekir. (sayfa 124) Geçen 
yüzyılda bu dillerin akrabalığının farkına varıldığı zaman, bir etnik 
arkabalığı gösteren dilbilimsel benzerliklerden yana hiç kuşku du- 
yulmamış ve buradan hareketle, şaşırtıcı açıklamalar eşliğinde uy- 
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garlığını, inançlarını, yerleşimini, göçlerini yeniden oluşturduğumuz 
bir Hint-Avrupa ırkının var olduğunun kanısına varıldı. Bugün bilim 
çok daha dikkatli olmakta ve dilbilimsel ibir) durum etnik (bir) du- 
rumla tamamlamayı kendine yasaklamıştır. Bununla birlikte en 
sert dilbilimciler bile, Hint-Avrupa ırkı olmadığı için Hint-Avrupa top- 
lumunun hatta “Hint-Avrupa Ulusu” kavramının var olduğunu inkâr 
etmemişlerdir. Söz dağarcıklarının benzerliği sayesinde Tarih önce- 
si Hint-Avrupa konusunda dilbilimciler bize hiç kuşkusuz basit ama 
değerli birkaç bilgi sağlamaktadır. 

1. HİNT-AVRUPA KÖKENLERİ ÜZERİNDE VARSAYIMLAR 

Tarihçi, ne olursa olsun, gerektiğinde dilbilimcinin hiç ilgilenme- 
diği bir sorunu ortaya koymaktan, bunun yanı sıra bunu çözümle- 
mekten kendini alıkoymamalıdır. Hint-Avrupalıların anavatanını ve- 
ya en azından onların dağılım merkezini, hangi bölgeye oturtmak 
gereklidir? XIX. yüzyılın ortasında löne sürülen) ilk varsayım, bir 
yandan İran ve Hindistan'a doğru, bir yandan da Avrupa'ya doğ- 
ru göç etmiş olan Hint-Avrupalıların Pamir bölgesinde, (o dönem- 
del hiç kuşkusuz buzlarla kaplı olan Pamir bölgesi (henüzl yokken 
de pek çok ekol onların Baktriane ülkesinden geldiklerini ortaya 
koymaktadır. 


Sayfa :126 


Se fondant sur ces diverses 
ıdörations , certaıns 


savants placeni 
dog DE: yu ubienne ou dan 


Bu farklı görüşler ve daha niceleri üzerine dayandıkları için bazı 
bilim adamları, Hint-Avrupa kökenlerini Tuna bölgesi veya Kar- 
pat bölgesi içine yerleştirirler. 
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Sayfa :127 


Toute une &cole allemande s'est emparâe de ces arguments 
ur ötablir İorigine et le caractöre « germanigues » des nations 
indo-europâennes ou plutöt « indo-germaines », Les migrations 
indo-ecuropöennes vers les terres mâditerrandennes ou indo- 
iraniennes ne seraient pas autre chose guc la premiöre grande 
invasion germanigue descendue du nord vers les pays du soleil, 


m. 3 


Sayfa 127 

Alman ekolünün tamamı, Hint-Avrupalı ya da daha ziyade 
«Hint-Cermen» /kökenli| olan ulusların “Cermen” özelliğini ve kö- 
kenini oluşturmak için, (beyaztenli, mavi gözlü, uzun boylu sarışın 
tipin güzellik kadar soyluluğu da betimleyen| bu kanıtlara dört elle 
sarılmıştır. Akdeniz topraklarına veya Hint-İran topraklarına doğ- 
ru Hint-Avrupa göçleri, kuzeyden güneşin ülkesine doğru inen ilk 
büyük Germen istilâsından başka bir şey olamazdı. 


Sayfa :127 


â la fin'de la pöriode guaternaire, ötait söparde de Euro 
comme de İ'Iran par le lac aralo-caspien et les döbris du glaci 
russo-scandinave d'un cötö, du glacier irano-altaiguc de İ'au' 
cötö. Ce serait dans cette « clairiğre sibörienne » guc se scrai 
formöe en vase clos İ'originalit& indo-europöenne. La migratii 
des Indo-curopöens aurait commencö vers la Russie et |'Occi- 
dent d'une part, vers I'Iran et İ'Inde d'autre part, le jour oü 
Vassöchement du marais aralo-caspien et la fonte des glaciers 
de I'Oural et de I'Afghanistan leur ouvrirent les chemins de 


Yovest et du midi, tandis gu'un refroidissement du climat ren- 
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Sayfa :128 
nâtait nullement un dialecte primitif, « pas plus primitif gue 


Vögyptien des pyramides ou le vicux babylonien ». 
foisgu” aliment de çeriginâd'gntre cux,|'i n 
p aUgi ui aurmt ögalement 


w onde sur 


n peut rattache mâme thöorie celle gul se 
la prösence, durant le haut moyen üge, dans les oasis du Turkes- 
tan chinois, d'une langue indo-curopenne, le « tokharicu » 
pour rechercher de ce cötö ou du cötö du Turkestan russe Tes 
origines indo-europöennes. Leş tenantş de çetin ihdsa penseni 
T iens du Turkestan 


Sayfa 127 

Dört bininci dönemin sonunda Sibirya, tıpkı bir taraftan Rus- 
İskandinav buzuluyla diğer bir taraftan İran-Altay buzulunun ka- 
lıntıları ve Aral-Hazar gölüyle İran'ın ayrılması gibi Avrupa'dan 
ayrılmıştı. Hint-Avrupa'nın özünde bu “Sibirya düzlüğü” içinde 
kapalı bir vazo gibi oluşmuş olmalıdır. Yeniden soğuyan iklimin 
Sibirya'yı oturulamaz duruma getirdiği sırada Hint-Avrupalıların 
göçü, Aral-Hazal bataklığının kuruması, Ural ve Afganistan bu- 
zullarının eridiği zaman batı ve güney yollarının açılmasıyla bir 
yandan Rusya ve Batı'ya, bir yandan da İran ve Hindistan'a doğ- 
ru başlamış olmalı. Burada söz konusu olan, sadece Hint-Avru- 
palıların Cilâli Taş Devri'ndeki anayurtları değil, onların hatta 
Yontmataş Devri'nde de “beşiği” olduğunu not edelim. “Sibirya 
Issızlığı” teorisi, Hint-Avrupalı çoğunluğun çoktan beri ardında 
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varsaydığı uzun hazırlık dönemini açıklayabilir. Gerçekten de dil- 
bilimciler, Hint-Avrupa Idiyalektinini “Piramitlere (sahip) Mısırlıdan 
veya yaşlı Babil'liden hiç de daha fazla ilkel” olmayan bir ilkel di- 
yalekt olduğunu vurgularlar. (sayfa 128) Bununla birlikte araların- 
dan bazılarının izlenimlerine göre, Hint-Avrupa dilinin, Ukya di- 
linden Bask dillerine kadar ve aynı zamanda Fin-Uygur diline, 
Kafkas dillerine (Gürcüce), Sami diline ve Akdeniz ile Asya dilleri- 
ne de hayat veren çok eski bir dilden geldiğini not &delim. 

Çin Türkistan'ında veya Rus Türkistan'ında Hint-Avrupa kökenle- 
rini araştırmak için aynı teoriye, Orta Çağ'ın ileri dönemi boyunca Çin 
Türkistan'ının vâhalarında bir Hint-Avrupa dili olan “Toharca” dilinin 
varlığı da bağlanır. Bu teoriyi savunanlar, Türkistan Tohar'lıların 
anavatanda kalan Hint-Avrupalıları temsil ettiklerini düşünüyor- 
lar. Bize açıktenli brakisefaller olarak tanıtılan Kuzey veya Cer- 
men ırkı (sarışın dolisefaller) ile Hint-Avrupalıları karıştırmak şöy- 
le dursun, onlar Asya'lı göçmenlerdi. 


Sayfa :129 
Des divers 


recoupemenis aâinsi opör&s, on peut conclure â İ'existence de 
oi groupes supposant une Meg pöriode de vie uvuununu 


ou d'âötroit voisinage : groupes in o,iramen, balto-slave, italy- 
salıc,. 


we 


Sayfa 129 

Böylelikle düzenlenmiş olan çeşitli sınıflandırmalardan hareketle 
uzun bir ortak yaşam veya yakın komşuluk dönemini varsayan üç 
grubun var olduğu sonucuna vanlır. Bunlar Hint-İran, Baltık-İslav, 


İtal-Kelt dil gruplandır. 
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Sayfa :133 


HI. — LES PREMIRBRES MIGRATIONS INDO-EURO- 
PEENNES. 


De ce gui pröcöde il semble rösulter gue les İndo-europöens, 

a V&pogue de leur vie commune, ötaient un peuple de pasteurs, 
#leveurs de moutons et de barufs, et, comme tels, sinon â demi 
du moins assez mobiles, mais connaissant et prati- 
nöolithigue et 

avajent dumues- 


et de te, ignoralen! e , İL usage de ch : 
sans doute semblables aux chariots gaulois, sey ou germa- 
nigues des &pogues postörieures, it, en outre, permetitre 
aux migrations indo-europöennes de rayonner en tous sens, 
dap prairie natale jusgu'aux extrömitös de Europe et 
de VAsie. 


dordin 
ü 


ment du mende. i 

Tbt gl gu GUL İe | Age GULAREED du. GMİYE 
pas de penser guc cet övânement fut, r une 
bonne part, la consöguence du bouleversement pelitigue et 
#conomigue gu'avait dü provoguer la döcouverte d mötal. 


ndo-curondan... &i 


Sayfa 133 

ill. HİNT-AVRUPALILARIN İLK GÖÇLERİ 

Bundan önceki bölümde yer alan bilgilere göre Hint-Avrupalı- 
lar, ortak bir yaşama sahip oldukları dönemde, koyun ve öküz 


yetiştirerek hayvancılıkla geçinen bir toplumdu ve bu konumları- 
nın dışında onlar bir de en azından hareket eden ama (hayvancı- 


liğın yanı sıral tarımı da bilen ve uygulayan yarı göçebe bir top- 
lumdu. Cilâlı taş Çağ'ından çıkıp bakırın kullanımını henüz öğre- 
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niyorlardı. Son olarak onlar, tıpkı öküz gibi arabaya veya dört te- 
kerlekli yük arabasına koştukları atı evcilleştirmişlerdi. Atın kulla- 
nımı onlar için, uygarlık açısından başka türlü bir ilerleme kayde- 
den Doğu ve Akdeniz nüfusları üzerinde belirgin bir avantaj sağ- 
lamış olmalıydı. Gerçekten de Hint-Avrupalıların tarihte ortaya 
çıktığı dönemde çoktan binli yıllara erişmiş olan Kalde, Mısır ve 
Girit toplumlarının henüz atı tanımadıklarını biliyoruz. Hiç kuşku- 
suz daha ileri dönemlerde Galya, İskit veya Cermen yapımı dört 
tekerlekli yük arabalarına denk olan yük arabalarının kullanımı 
ayrıca, anavatanın çayırından Avrupa ve Asya'nın en ücra bölge- 
lerine kadar her anlamda Hint-Avrupalı göçlerin parıldamasını 
sağlayacaktı. 


Hint-Avrupa dünyasının sarsılması çoğukez Avrupa Bakır 
Çağ'ı boyunca veya bu çağın başında, yani, ortak görüşe göre, 
2500 ve 2000 yılları arasında yer alır. Oysa, büyük bir olasılıkla bu 
olayın, metalin keşfedilişinin neden olabileceği ekonomik ve siyasi 
sarsıntının bir sonucu olduğunu düşünmek de pek yanlış sayılmaz. 


Sayfa :134 


. N Is ayraient i 
barrait la route, et aurajent 

la Bactriane et le Penjâb. i 
indo-europöennes en Allemagne ou dans la plaine du Danube, 
font gönâralement passer les Indo-iraniens en Asie par le Bos- 
phore et İ'Anatolie. 


Mi. 


“ 


Sayfa 134 

IRus varsayımına göre, kuzeyden inen Hint-Avrupalılar Kafkasla- 
rı aşarak Aras vadisiyle Harran ovasına yerleşmişlerdir | Onlar, yol- 
larını kesen Kalde İmparatorluğu'nun bulunduğu güney toprak- 
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larına yönelmekten sakınarak Doğu'ya doğru yola koyulmuş ve 
git gide Medya, Baktrian ve Pencap ülkelerini ele geçirmiş olma- 
lılar. Sonunda Hint-Avrupalıların kökenini Almanya'ya veya Tuna 
nehrinin ovasına yerleştiren varsayımlar, Hint-İranlıları genellikle 
(İstanbull Boğaz'dan ve Anadolu'dan Asya'ya geçirirler. 


Sayfa :135 


Sous le rögne de Samsou-Ilouna, fils de Hammourabi (2080- 
2043), nous voyons paraitre en Chaldöe un nouveau 
N rtis d : 
a guelgue peine â repousser dans leurs montagnes. 


Da b. 3 


Sayfa 135 
Hammurabi (2080 - 2043)'nin oğlu olan Samsou-Ilouna'nın hü- 
kümdarlığında, Zagros Idağlarının| tepelerinden çıkan ve Babil 


kralının onları kendi dağlarına geri püskürtmekte zorlandığı Ka- 
siler adında yeni bir halkın Kalde'de ortaya çıktığını görüyoruz. 


meli dar > 


celtigues. 
<& 
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Sayfa 135 

İran-Hindistan grubunun batısında, Hint-Avrupalı toplumların 

Batı tarafındaki ilerlemiş kanadında, daha sonra yeniden sözünü 

Kk edeceğimiz Hitit grubuna rastlamaktayız. Hitit grubu tam anla- 

” mıyla Hint-Avrupalı değilse ve onun çıkış noktasına göre belki de 

Hint-Avrupalı bile değilse, tarihin başlangıcından itibaren bu 

grup, Hint-Avrupa ailesinin diğer gruplarıyla belirgin bir biçimde 

pek akraba gibi görünmemektedir. Ve hatta, ilginç ve ayırt edici 

olan şey, Hitit dilindeki Hint-Avrupa Idillerine özgül ögelerini Hint- 

İran'a bağlamak şöyle dursun, bazı dilbilimcilere göre bu ögele- 

rin özellikle İtal-Kelt dillerinde görülen pek çok Avrupa dilinin 
Hint-Avrupa ögeleriyle yakınlaşmaktadır. 


Sayfa :137 


D'autres tablettes sönt &crites dans une langue diflörente, gui 
ea le hittite?, Les uns considörent guc le hittite est une 
"ipde-curopöenne, .dönt Je vocabulaire a admis un triş grand 
nombre dölömente-«asianigues », ©'est-ö-dire empruntös-â des 


dıen, le çarien, gte., gui ne sont ni sâmitigues ni indo-euro- 
enne. D'autres pensent gue le fond de la langue hittite est 
asianigue, #vec'des emprunts â İ'indo-europdem 
dömöntrö güs,-si le cadre de Ja langue (döelinaisons, conju- 
gaisons, etc.) est indo-curopöen, le vocabulaire ne Pest pas, 


işer mal. connues d'Asic Mincurç, telles- gue.. le. Iycien, ıle 


Sayfa 137 

Diğer levhalar Hititçe' olan farklı bir dilde yazılmıştır. Kimileri Hi- 
titçe'nin söz dağarcığının Anadolu'nun çok az bilinen Likyaca, 
Lidyaca, Karyaca vb. gibi ne Sami ne de Hint-Avrupa dili olan dille- 
rinden alınmış çok sayıda Asyalı unsuru içeren bir Hint-Avrupa dili 
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olduğunu benimsemektedir. Kimileri ise Hitit dilinin temelinin Hint- 
Avrupa |dillerindeni alıntılarla oluşturulmuş Asya'lı olduğunu dü- 
şünmektedir. Dilin çerçevesi lad çekimleri, fil çekimleri vb...) 
Hint-Avrupalı olsa da, söz dağarcığının öyle olmadığı kanıtlanmış 
gibi görünüyor. 


Sayfa :140 


auteurs grecs döcrivent sous le nom de 
trabon &value İ'armöe â 13.000 arehers, 
ngue sömitigue; un vocabulaire gui uvus 
babylonien de certains mots de İsur 
caractöre indo-curopöen des uyuz 

ux ; mais les noms cunununs 

us gue celle des Hittites, 

tre &tablie avec certitude, 


les vestiges d'un idiome i 


plutöt dans les noms des die: 
des rois, on pourrait penser 
gue la masse du uple : cette parti 

guemment dans Phistoire de I'ancien Orient. 


Sayfa 140 


kadar olmasa da Kassitlerin kökeni çok kesin bir şekilde ortaya 
konamamıştır. Hint-Avrupalı bir dilin kalıntıları genellikle kralların 
adlarını oluşturan tanrıların adlarında rastlanıldığından dolayı, 


zn 


<& 
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bunların bir halk kitlesi olmaktan çok, farklı bir ırkın aristokrat ke- 
simi olduklarını düşünebiliriz. Bu özelliğe Eski Doğu tarihinde sık- 
ça rastlanır. 


Aux frontiğres septentrionales de la Mösopotamie, sur le 
- huut Euphrate, vers Ourfa, Diarbâkır et Mardin, s'ötendait 
ilanni, dont la population ötait sans doute 


d'origine « asianigue » (c'est-â-dire apparentöe aux peuples 
yeimitii d'Asie Mineure), mais gui develi tire gouvernâ par une 
uristocratie aryenne ; car, tandis gue le fond du la en 
Mitanni ötait de type caucasigue, les noms des rois — Shaush- 
shatar, Artatama, Shoutarna, Toushratta, Mattiouza — yötaient 
d'apparence nettement indo-europ&enne, voire iranienne. 


Sayfa 149 

Halkı hiç kuşkusuz Asya kökenli olan (yani ilk Anadolu halkla- 
nyla akraba) Mitanni krallığı Yukarı Fırat'ta Urfa, Diyarbakır ve 
Mardin'e doğru, Mezopotamya'nın kuzey sınırlarında bulunuyor- 
du, Ancak bu krallık Ari'li bir aristokrat tarafından yönetiliyor ol- 
malıydı, çünkü Mitanni'deki dilin temeli Kafkas özelliği taşıması- 
na karşın, oradaki kralların isimleri - Shaushs hatar, Artatama, 
Shoutama, Toushratta, Mattiouza vb. gibi - görünüşte açıkça 
Hint-Avrupa ve hatta İran özelliği göstermektedir. 
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d 


1 est permis de croire gue les rövolutions ethnigues et les 
&vönements d'une exceptionnelle vit& dont İ'Asie n'avait 
cesst d'ttre le thöâtre depuis le döbut du troisiğme millânai; 
n'avaient pas ötö sans entrainer du cötö de la pöninsule balka- 
nigue et dans İe monde ögöen tout entier des dont 
on s'attend & trouver confirmation, sinon dans les textes, du 
moins sur les monuments gue des fouilles mâthodigues ramâ- 

la lumiöre. Cet espoir n'a öte jusgu'alors gu'en 
tant 


Sayfa :160 


dant nous allons voir en 
la pöninsule, durant la 
des ölöments nouvesuzx, 


S'ilen fut bien âinsi, on peut ajouter gue, dansle monde ögten, 
ce fot envahisseür provogua, comme sur le Nil. une rö ti 
e ere Car, â la « dix-huitiğme dynastie » des pharaons, 
Thoutmâs et des Am&nophis, fondateurs de la « grande 
Egypte», correspond, presgue anne pour annde, la dynastie du 
Minos de la lögende. A la fondation de I'empire ögyptien röpond, 
avec un synchronisme i n'est sans doute pas Veffet du hasard, 
la fondation de empire erötois, le premier des empires mari- 


:161 


times, comme İ'empire ögyptien parait avoir ötö İc premier des 
veritables empires continentaux. / 


1. —LE MONDE EGEEN DU XX* SIECLE AU DEBUT 
DU XVI9 AVANT J-G." 


Le monde ögöen sembiait &tre â la veille de röcolter les İruits 
d'un long et mâthodigue eflort guand se manifestörent dans sow 
voisinage les premiers symptömes de ces. formidables revolu- 
«ons ethnigues dont nous venons de parler. Les anciens châtenux 
geigncuriaux ötaient en train de se transformer en palais fortu- 
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Sayfa :161 


bts, comme â Cnossos et A Mallia, ou dressös sur un söcle naturel, 
comme â Phaistos. Les murs s'ornaient de grandes İresgues ;,4— 
-Ja cöramigue perfectionnait le style pittoresgue de la d 
: rome gui se râpandait dans les Cyelades, 
ypre et jusgue dans la haute 
dynastie », oü elle introduisait â spırale; 


bronze s'allongeaient ; la giypfigue multipliait les 
Mes de figures vivantes et de seönes animdes ; | 
rogiyphigue simplifiait ses idöogrammes ; 

* İnce taşlar üzerine 

** Hakketmek sanatı 

*** Bir kıymetli taş 


Sayfa 160 

Asya'nın üçüncü binin başından beridir sürekli sahne olduğu 
olağanüstü önemli olaylar ve etnik ihtilâllerin Balkan Yarımadası 

ve tüm Ege dünyasında yankı bulmadığı görülmemiştir. Bu yan- 
kılar en azından yöntemli bir şekilde yürütülen kazılar sayesinde 
gittikçe daha fazla aydınlatılan tarihi eserler ve metinlerle doğru- 
lanmaya çalışılmaktadır. Bu umut o zamana değin sadece bir 
bakıma tatminkârdı. Bununla birlikte, ikinci binin ilk yarısında Gi- 
rifte olduğu kadar Kyklad'larda ve yarımadada yeni unsurların 
ortaya çıktığını göreceğiz. 

Eğer bu şekilde gerçekleşmişse, bu işgalci halkın Nil Nehri'n- 
de olduğu gibi Ege dünyasında da sert bir tutuma yol açtığını ek- 
leyebiliriz. Zira efsanedeki kral Minos'un hanedanlığı, 18. Firavun 
Hanedanlığı döneminde, neredeyse yıl yıl, büyük Mısır'ın kurucu- 
ları Tutmes'in ve Amenofis'in hanedanlığıyla aynı zamana rastlar. 
Mısır İmparatorluğu'nun gerçek kıtasal imparatorlukların ilki ola- 
rak ortaya çıkması gibi, deniz imparatorluklarının ilki olan Girit 
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imparatorluğu'nun kuruluşu, şüphesiz tesadüfün eseri olmayan 
bir eşzamanlılıkla Mısır İmparatorluğu'nun kuruluşuna denk dü- 
şer. 

(sayfa 1611 

M.Ö. XX. YÜZYILDAN XVI. YÜZYILA KADAR EGE DÜNYASI 


lerin ilk belirtilerinin etrafında ortaya çıktığında, uzun ve yöntem- 
li çabanın meyvelerini almanın arifesinde görünüyordu. Nossos 
ve Mallia'daki gibi eski krallık şatoları, güçlendirilmiş birer saraya 
dönüşmekteydi veya Phaistos'ta olduğu gibi doğal bir platform 
üzerine kuruluyordu. Duvarlar büyük fresklerle süslenmişti. Sera- 
mik, Kyklad'larda (Melos ve Theraj, Kıbrıs'ta ve sarmal dekoru 
benimsettiği “12. Hanedanlığın” Yukarı Mısır'ına kadar yayılan 
çok renkli süslemenin ilginç stilini geliştirmiştir. Bronz kılıçlar uzu- 
yordu. Oymacılık sanatı canlı şekiller ve canlı sahnelerle oyulmuş 
mücevherleri artırıyordu. Hiyeroglif yazısı, ideografik yazı tipini 
basitleştiriyordu. 


Sayfa :163 


Durant la «deuxiğme öpogue du bronze» (2000-1750), la Y 
çivilisation helladigue continuait â vivre sur son fond. 


— 


Sayfa 163 
İkinci bronz çağı boyunca (2000-1750), Elad uygarlığı özünde 
yaşamaya devam ediyordu. 
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Sayfa :164 k 


11. — LE MONDE EGEEN AU DEBUT DU XVI SIECLE!, 


Le döbut du xvı* siğele avant J.-C. margue Vexpansion de 
la civilisation du bronze dans tout le monde , y compris İa 


Thessalie. La connaissance du mâtal et celle du tour du potier 


Sayfa :165 
Le monde Egten ou döbul du KVI9 siğcis 
sont les deux progrös gui onit introduit une certaine z 
göntitö de culture entre les divers ölöments de çe mile çi 
 törogöne. v 


<& 


Sayfa 164 


İ. Ö. XVI. yüzyılın başı, bronz uygarlığının Tesali de dahil ol- 
mak üzere tüm Ege dünyasında yayılışına damgasını vurmuştur. 
Isayfa 165) Metalin ve çömlekçilik becerisinin ortaya çıkışı birbirine 

EŞ benzemeyen bu ortamın farklı unsurları arasında bir ölçüde bütün- 
lüğün sağlanmasını başlatan iki ilerlemedir. 


mince, au nez , d'une stature ha 
dösinvolture nat rappelle le t; 


gine caro-lâlöge, cette race, 
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Sayfa :166 


ta mavi 
rl sk da ba pocitlen ileriye, Elle reçet de Tse 
) r ln 6 culture : de 
.. > sa rl ri sa eli vr 
et, sans doute, son öcriture pictogra i 
e  enşi i tibiş Meralzi, da Plodu- 
et dela i et ses modes vestimentaires ; 
et les möthodes de la vie rurale, İ'art döco- 
Torlövrerie, 


38 
bazi 
: 


NER 
Eyi 


pönötrer assez largement, 
les libres eröations de İ'art mincen sil y cut 


İnire . 
Çrode v 


'art eröto-cyeladigue. Elle commence vers 1900 


* Demokratların tabiat ve tesirlerinden bahseden ilim 

** Papazlara .... olan 

*** Pata .. si 
Sayfa :167 


Le monde özlen cu döbut du XVİI* siğele 


du style de Camarâs et s6 

celle poteries eröloises A 

is Textröme fractionnement du 
particularisme et Ja 


son enfance. 
elle maintiendra encore dans un monde transformö les 


survivances d'un art pröhistoriguc. 
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, 
Sayfa :167 


“Une troisiğme zone de culture correspond â la civilisation 

gue İ'on a voulu gunlifier d" « helladigue », e'est-â-dire celle du 

« (o continent. A cette& e, elle a ses foyers les plus originaux 

en Grtce centrale (Phocide et Böotie) ; mais dâjâ elle a gagnâ le 

Pöloponnâse. Depuis I'an 2000, VAspis d'Argos, les sites de 

Myeönes et de Tirynthe ont servi de cantonnements fortifiğs â 

des occupants prömycöniens gui ne doivent encore rien â la 

Cröte et gui logent dans des huttes ovales en brigues crues sur 

socles de pierres, comme celles de la seconde Orehomâne. 

Inhabitöe â İ'&pogue nöolithigue, Mycânes ötait, aux environs 

ax, de Van 2000, une bourgade florissante, installde en contre-bas 

> du sommet, et contemporaine du modeste village de huttes 
ovales retrouvö â Tirynthe sous les ruines du premier di 

La concordance de ces donnöes archöologigues avec celles de 

la tradition ne peut ötre tentöe gu'avec une extröme röserve, 

On ne saurait ni aflirmer ni nier gu'aucune des populations alors 

installöes sur le continent ait droit d'âtre considörde comme İ'an- 

eötre des proto-hellönes Achöens, Eoliens, Toniens, gui font leur 

upparition dans la lögende aprös les Plasges. Il n'est pas i 

gue certaines de ces tribus venues du nord dös alent 

döjü ötö apparentees par un idiome commun contenant en germe 

les divers dialectes du grecultöricur. Mais ce n'est guc plus tard 

et aprös de nouvelles migrations guc de cet ölöment ethnigue et 

» linguistigue encore confus devait se dögager l'individualitâ 

- de Ja race hellönigue. 


M1. — LA FONDATION DE UEMPIRE CRETOJS ET LA 
LEĞENVE VE MINOS* 


La fin de Hâge du bronze, enire les anndes 1600 et 1180, 
a vu d'abord İ'apogöe de la civilisation erâtoise, puis sa trans” 
formation au contact du continent helladigue en une civili- 


Sayfa :168 


sation mixte, dite « mycönienne », Cette &volution correspond 
Win suprömatie p Yene proto-hellönigue, celle des 
châo-doliens, Celle-ci, 


A a avoir supplantö les Crötois, est 

i finalement öliminde pl par İentröe en sedne, au döbut 
de Vâge du fer, vers 1100 avant J.-C., de la peuplade des 
Doriens, Durant les pöriodes dites du « minoen röcent 1» (1580. 


1450) et du « minen röcent 11 » (4450-4400)», la Cröte atteint 
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Sayfa :168 


le point culminant de son högömonie, politigue et du rayonne- 
mment de son commerce et de sa civilisation. La puissance de 
plus en assise du souverain de Cnossos porte son autoritâ 


et sa â eur maximum. İZ ka seymen 


TEgöe, gue la traditiön mi-historigue et mi-lögendaire de İn 


le chef d'une sorte de confödöration des peuples maritimes de 
N Gröce dösignsit s0us le nom de « thalassocratie » du roi Minos, 


La 


Sayfa 166 

Her yerde olduğu gibi, Girit nüfusu çeşitli halklardan oluşmuş 
bir mozaik olmasına karşın baskın öge, doğal davranışlarında 
aşın özgür olan Bask tipini anımsatan, dal gibi ince ve uzun boy- 
lu, kemerli bir burunla uzun ve narin bir yüze sahip dolisefal olan 
bir Akdeniz ırkı olmasıydı. Balıkçılık, gemi işletmeciliği, uzun deniz 
yolculukları, tarım ve kırsal yaşam gibi bütün etkinliklere elverişli do- 
ğal alanlara tam anlamıyla sahip uçsuz bucaksız bir ada üzerinde, 
Ege'ye özgü bir ortamın dinginliğinde yurdunu değiştiren ve hiç kuş- 
kusuz Karo-leleg kökenli olan bu ırk, kendi göreceli durumundan 
çok bölgenin kendisine sunduğu bunca değişken kaynaklardan ya- 
rarlanmayı hayranlık uyandıracak biçimde bilmişti. Asya ve Mı- 
sır'dan kendi kültürünün ögelerini ve modellerini almıştı. Kalde- 


ma, fayans, kuyumculuk, boğaya tapma ve onun JiMısır'ıni dinsel 
krallığının simgesi olarak belki bazı tapınma biçimlerini almıştı. 
Ama o Ibu ırki, görkemli düşünceden çıkan ve doğayla yaşamın tüm 
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biçimlerine tutkun kendi özgür dehalarının kişisel damgasını üzerle- 
rine basarak kendi alıntılarında da etkisini göstermeyi bilmiştir. Da- 
ha sonraları tıpkı Çin ve Kore gibi, Japonya gibi Girit de her iki güney 
ve doğu kıtasının eski uygarlıklarının eridiği bir kavşak olmuştu. (Bu 
iki eski uygarlığın| nitelik değiştirmesinden, bu örneğin gücü ve onun 
kendine özgü düşünce biçiminin erdemiyle Hellade ülkesinin evren- 
sel bir kültürü, kusursuz bir duruma getirmesi gereken kültürün ilk 
örneği olan bu ilk Akdeniz kültürü çıkmıştı. 

Kiklad adalarında, Girit'e yakın kıyılarda, özellikle Mâlos ve Thâ- 
ra (Santorin)'da minoen sanatının özgür yaratıları oldukça geniş bir 
biçimde işletilmiş olmalıydı. (Nitekim) bir dönem Girit-Kiklad sanatı 
var olmuştur. (sayfa 167) (Girit-Kiklad sanatının dönemi 1900 yılına 
doğru Camare'ler tarzının Kiklad'larda yayılmasıyla başlar ve na- 
türalist süslemeli ve stilli girit çömlekçiliğiyle 1600 yılından itibaren 
devam eder. Ama adalı dünyanın aşırı parçalanması, bölgesel sti- 
lin formül ve geleneklerinin uzun ömürlülüğünü ve aynı zamanda 
bölgesel özelliğini de orada korumaktaydı. Ayrıca Kiklad uygarlığı, 
uygarlığının ilk eyrelerindeki buluşlara olan sadakatıyla kendini gös- 
termektedir. Klasik dönemin başında bile o, değişen bir dünyada ta- 

« Tih öncesi bir sanatın son kalıntılarını hâlâ elinde bulunduracaktır. 
mektedir. Bu dönemde, bu uygarlığın en özgün evleri Orta Yuna- 
nistan'da (Phocide ve Böotie) bulunmaktadır. Ama bu uygarlık da- 
ha önceden Peloponez'i kazanmıştır. 2000 yılından beri, Argos 
bölgesindeki Aspis, Miken ve Tirynthe bölgelerinin antik siteleri, Gi- 
rife henüz hiçbir şey borçlu olmayan ve tıpkı ikinci Orchomöne dö- 
nemindekiler gibi taştan kaideler üzerine pişmemiş topraktan yapıl- 
mış briketlerle çevrili oval kulübelerde barınan ilk Miken yerleşenleri 
için sağlam konaklama yeri olarak kullanılmıştır. Cilâlı Taş Devri'nde 
(henüzl yerleşim bölgesi olmayan Miken şehri, yaklaşık 2000 yılın- 
da, Tirynthe bölgesindeki ilk saray kalıntılarının altında bulunmuş 
olan oval kulübelerin (yer aldığı gösterişsiz kasabanın çağdaşı olan 
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ve zirvenin aşağısında kurulu, gelişmiş küçük bir kasabaydı. 

Bu arkeolojik verilerle genelekselliğin verilerinin uyumu sadece 
çok büyük bir ayrıcalıkla sınanabilir. O dönemde kıta üzerinde yer- 
leşmiş olan toplumlardan hiçbirinin, Pelasge'lerden sonra efsa- 
nede gösterilen Aka'lılar, Eolien'ler, İyonyalılar gibi ilk Helenlerin 
atası olarak kabul edilmeyi hak ettiğini ne söyleyebilir ne de in- 
kâr edebiliriz. 2500 yılından itibaren kuzeyden gelen bu kavimlerin 
bazılarının, çeşitli Yunan diyalektlerinin tohumunu içeren ortak bir 
dille daha önce akraba olabilmeleri mümkün değildir. Ama çok da- 
ha sonra ve yeni göçlerin ardından ancak bu hâlâ karmaşık olan 
etnik ve dilbilimsel ögenin Yunan ırkının kişiliğini açığa çıkarmış 
olması gerekirdi. 


11. GİRİT İMPARATORLUĞU'NUN KURULUŞU VE MİNOS 
EFSANESİ , 


Bronz Çağı'nın sonu, 1600 ve 1180 yılları arasında, öncelikle Girit 
uygarlığının en yüksek aşamasını, daha sonra Hellad kıtasıyla olan 
temasıyla bu uygarlığın “Miken'li” olarak adlandırılan karma bir uy- 
garlığa dönüşmesini görmüştür. 

Isayfa 168) Bu oluşum, Akar-Eoliler gibi ön helenistik döneme 
ait bir nüfusun baskınlığına karşılık gelmektedir. Giritlileri yerlerin- 
den eden bu nüfus, Demir Çağı'nın başlangıcında M.Ö. 1100 yılı- 
na doğru Dor kavimlerinin tarih sahnesine girişiyle tamamen or- 
tadan kalkmıştır. “Yakın Minoen !” (1580-1450) ve “Yakın Minoen 
11 (1450-1400) olarak adlandırılan dönemler boyunca Girit, siya- 
si hegemonyasının en yüksek noktasına ve ticaret ile uygarlığının 
en parlak dönemine erişir. Hükümdar Knossos'un giderek daha 
fazla yerine oturan gücü, onun otoritesini ve zenginliğini en yüksek 
düzeylere eriştirir. Bundan böyle o, Yunanistan'ın yarı tarihsel ve 
yarı efsanevi geleneğinin Minos kralını “talasokrasi” adıyla ta- 
nımlayacağı Ege Denizi'nin denizci toplumlarının bir tür konfede- 
rasyonunun lideri olarak ortaya çıkmaktadır. 
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Sayfa :169 


La synthâse historigue chez les anciens prenait volontiers la 
forme d'une personnification oü la fable brodait sur un fond de 
rtalitâ. L'eclat de la civilisation erâtoise, Gui avait brillâ durant 
Tee siğeles avant les gönörations des aneâtres directs de 

&nisme, n'avait pu s'öteindre sans İaisser guelgues lucurs 
dans la İğgende. C'est ainsi gue se dressa dans Timagination 
ulaire İa figure önigmatigue d'un souverain â Ja fois bar- 


re et trös civilisâ, fondateur du premier empire maritime de 
FEgte. Dans le recul tönâbreux du temps et de Pile oü il domi- 
pait, par la grandeur de son prestige et de ses ceuvres, e tumulte Yi 
i ue de İ'dpopâe achöenne, Minos apparaissait comme un 
dicu, incarnation d'une religion ötrange et du gönie industricux 
et entreprenant de İ'ancien monde ögöen. 


> Sayfa 169 

” Eskilerde tarihsel sentez, gerçek bir temel'üzerinde masalın na- 
kış gibi işleyerek süslediği bir kişileştirme biçimine gönüllü olarak 
bürünmekteydi. Helenizmin doğrudan ataları olan kuşaklardan 
kemi, efsanede birkaç ufak iz bile bırakmadan kendi kendine yi- 
tip gitmişti. Böylelikle Ege Denizi'nin ilk denizci imparatorluğunun 
kurucusu olan ve hem barbar hem de çok uygar bir hükümdarın gi- 
zemli figürü herkesin bildiği imgelemde yükseldi. (Kral Knossos| 
saygınlığı ve yapıtlarının büyüklüğüyle egemen olduğu adanın ve 
dönemin bilinmeyen gerilemesinde, Aka destanının ses getiren 
kahramanı olan Minos, tuhaf bir dinin insan görüntüsünde olan 
tanrısı ve eski Ege dünyasının hünerli ve atılgan dehası gibi gö- 
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we *. 7 
N 
t Serait-i ue la diflusion du nom inoa, ati 

Li iti) melemen de Mi tribud 
F dx aune douzaine de fondations coloniales öparses en Cröte, dans 

- les tles, en Laconie, en Mögaride, â Coreyre, en Sicile, en Syrie, 
” voire en Arabie, ne dösigne pas autant d'ötablissements röelle- 

mment minoens ou post-minocns ? 


* Tasdik ve kabul olunabilir. 
# 


Sayfa 170 

Girifte, adalarda, Lakonya'da, Megarit'te, Korkir'de, Sicilya'da, 
Suriye'de, hatta Arabistan'da dağınık hâlde bulunan bir düzine ko- 
lonileşmiş bölgeye verilen Minoa adının yayılmasının, gerçekten Mi- 
noyen veya Post-Minoyen olan bir o kadar bölgeyi de belirtmiyor ol- 
ması akla yatkın mıdır? 


Sayfa :172 
Si Von 


4 Syapare 
chrono! 


Z 


primitive s'est 
surtout les röminiscences les plus 
et meme dorenme. 
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Sayfa 172 
M.Ö. 2000 yılına doğru inşaa edilen ilk Knossos sarayının ya- 
2 pım tarihinden başlayarak 1400 yılına doğru yıkılan son sarayın 
: yıkılış tarihine kadar olan süreyle tarih yazarlarının bahsettiği son 
derece karışık olan efsanevi hükümdarlıkların mirasını karşılaştırır- 
sak, tüm ilk Girit'ın geçmişinin, Aka ve hatta Dor Girit'inin en yeni anı- 
larının hâkim olduğu bu efsanevi hükümdarlıklarda özetlendiği izle- 
nimini ediniriz. Stratigrafik Kronoloji de bunu ispatlamaktadır. 


Sayfa :172 


İl ne faut pas oublier, d'ailleurs, gue la langue et I'deri- 


hellönigue gue celles de V te, avec cette aggravation gu'il 
Me ie "Tü eşli 


ne restait p 


ture minoennes restaient aussi önigmaligues pour la Grice 
us de survivants capables de les 


Sayfa 172 

Minoyen dilinin ve yazısının Helen Yunanistan'ı için Mısır dili 
ve yazısı kadar anlaşılmaz olduğunu unutmamak gerekir. Bu an- 
laşılmazlık yüzünden bu dili ve yazıyı Helen Yunanistan'ına açık- 
layabilecek kişiler yoktur. 


Sayfa :173 


Mais il faut avouer gue I'histoire poli- 


i la Cröte durant les deux siğeles du « minoen röcent 
iie el beaucoup plus obseure gue celle de sa civilisa- 


tion. 
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Sayfa 173 

Fakat, “Yeni 1. ve ll. Minoyen Dönemi'nde iki yüz yıl süren Gi- 
rit siyasi tarihinin, Girit uygarlığı kadar karanlık kaldığını itiraf et- 
mek gerekir. 


Sayfa :174 > 
1l &tait, comme 
le roi babylonien ou le pharaon,la personnification d'un diecu mâle 
de föcondite, İ'incarnation du Taureau ; Minos est İ'öguivalent 
erâtois de İ'Apis ou du Mnâvis ögyptien, avec un caractöre 
sauvage gui rapproche du Taurcau asiatigue. Comme dicu 
mâle, il s'identifie sussi au dicu souverain de İ'atmosphâre, su 


Zeus maltre de la foudre et de la pluie : en cette gualitö, il a pour 
attribut la Jabrys ou double hache, İ'arme gui symbolisela foudre 
meurtriöre. İl forme couple avec la Döesse-Möâre, personnifica- 
tion de la Terre et de la Nature. 


Sayfa 174 

Minos, Babil kralı ve Firavun gibi, bolluğun erkek tanrısının ki- 
şileştirilmesi, Boğa'nın insan görünümü altında ortaya çıkması 
gibiydi. Minos, kendisini Doğu Boğa'sına yaklaştıran daha vahşi 
bir karakterle Giri'in Apis'inin veya Mısır'ın Mnevis'inin dengiydi. 
Erkek tanrı olarak, atmosferin büyük tanrısı, şimşek ve yağmurun 
efendisi Zeus'a da denkti. Bu özelliğiyle, ölümcül şimşeği simge- 
leyen silâh olan labrys veya çift baltayla simgeleştiriliyor. Dünya- 
yı ve doğayı belirten, Ana Tannça'yla bir çift oluşturuyor. 
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En somme, 


| la triade royale er&toise semble la röpligue composite des tri- 
nitös ögyptienne İsis-Osiris-Râ (Ilorus ou Mnövis), hittite et 
syrienne. 


Sayfa 175 


üçlü topluluğunun, yani Isis - Osiris - Râ'nın, (Horus veya Mnevis) 
karışık ifadesidir. 


Sayfa :180 


L'absence d'une enceinte de fortifications autour des röşi- 
dences agrandies et remaniğes du xvı9 et du xv9 siğele 


atteste la confiance de la Cröte dans la vigilance de ses croiseurs 
de guerre. 


Sayfa 180 


XVI. ve XV. yüzyıllarda genişletilen ve elden geçirilen ikamet 
yerlerinin etrafında sur kuşağının olmaması, Girit'in savaş kruva- 
zörlerinin gücüne güvendiğini göstermektedir. 
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Sayfa :181 ç 


rt, gue İ'delat de l'art 
brilla nte activite intellec- 


figurer avec honneur â 


assurâment des İittörateurs, 

&gaux â ses peintres, â ses cöramistes, 

cü !Egypte produisait un chef-d'eeuvre comme VHymne au 
solgil attribuğ â Amânophis IV (1376-1360), il parait invraisem- 
blable gue la Cröte n'en edt pas Höguivalent. Aussi bien, un 
beau chant des Courötes, datant de la Cröte dorienne, nous a 


Sayfa 181 

Diğer taraftan, Girit sanatının gelişmesiniri parlak bir zihinsel 
aktiviteyle tamamlanmış olmasından şüphe edilemez. Anıtların 
üzerinde dinsel öyinlere onurla eşlik eden ftütü, kitarayı ve sistre- 


bette sahipti. Mısır'da, IV. Amânophis'e (1376-1360) “Güneşe 
Marş” şaheserinin yazıldığı dönemde, Girit"in bunun bir benzeri- 
ne sahip olmaması imkânsız gibi görünüyor. 


Sayfa :182 


Vi). — LE RAYONNEMENT DE LA CIVİLISATION 
CRETOISE AUX XVis ET XVe SIBCLES AVANT 1-6.» 


sup) 


par la diplomatie ; de 
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Sayfa :182 


avait dü prendre la haute main sur les Cyelades et assumer 
la police de la mer Egöe en la purgeant des pirates cariens. 
On relöve des stations du nom de Minoa â los, Siphnos, 
Paros et Amorgos. La marine de Minos &tait pourvue de 
ramcurs cariens et 

Mais il lui follait aussi une armâe coloniale pour garder ses 

tes d'outre-mer : d'oü la nöcessit& de recruter d'assez nom- 

Xx mercenaires exotigues pour supplöer â İ'insuflisance 

du recrutement, foreâment limitâ, de 

Celle-ci avait d'ailleurs fort 


problâme 
sella 


doute encadröe par 


* Denizaşırı p 7 


. — Sayfa 182 
” — Girifin ticaretinin ve uygarlığının gelişmesi, diplomasiyle veya 
fetihle elde edilen çok uzaklardaki pazarları akla getirmektedir. 
Girit politikası, Deniz yollarına ve sömürülecek kıyılara yerleştiril- 
miş deniz üslerine sahip bir askeri ve ticari deniz gücünü gerek- 
tirdiği gibi, hammadde ve işlenmiş ürünler konusunda zengin ül- 
kelerle, üreticinin veya Girit'li simsarların tüketicileri ve müşterile- 
riyle bir değiş tokuş politikasını da gerektiriyordu. Girit kralının 
Kyklad'lar üzerinde nasıl egemenlik kurduğunu ve Kar'lı korsan- 
Delos'ta Minoa, Sifnos, Paros ve Amorgos isimli istasyonları not 
ediyoruz. 
Fakat, deniz aşırı merkezleri korumak için ana bir sömürge or- 
dusu da gerekiyordu. Bu nedenle, kısıtlı Girit nüfusundaki asker 
yetersizliğini karşılamak için çok sayıda yabancı asker toplama 
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gereği ortaya çıkmıştır. 

Zaten Girit toplumunun tarla işlerinde, balık sanayisinde ve si- 
lâh sanayisinde çok çalışması gerekiyordu. Her iki cinsin el işçili- 
ğini de hesaba katmak gerekir. Bu yardımlar olmadan Girit tala- 
sokrasisi sorunu çözülemezdi. Knossos'un bir resminde, 2000 yı- 
ına doğru büyük ihtimalle Giritli subayların emrinde olan siyah 
askerlerin kralın muhafız birliğini oluşturduğunu görüyoruz. 


Sayfa :182 
Or il y a une coincidence chronologigue significative .entre 


Sayfa :183 
les donnees de İa tradıtion grecgue sur İinstali i P 
de diner ehele exoliyüeğ öt Tapiğfe e me 
yeenuö 2UXx Xvi* et xv* siğeles. €flet, cest vers çi 


ür xwe Sitele (15332) guc Cecrops, Egyptien de Sam cu 
basse Fgypte, serait venu se fixer en Altiguc; vers 1466 
gue Dangokı ri de Chemnis en haute Egypte, serait 
arriv& en Argolide. C'est ögalement dans le courant du xv9 
siğele guel'on a approximativement reporter installation eu 
Mâgarıde de Car, fröre de Lydos et Mysos, et celle de Lölca 
a Amyelöes, en Laconie, iv mma et en Avar 
nanie. Aprös ce premicr , d'autres suwrent : vers 13bU, lg 


Phânicien Sadmes occupe la Böotie, et cent ans plus tard les 
Phrygiens Tantale et Pâlops döbarguent dans le Nigeninise 
yi # 


Sayfa 182 

Halbuki, XVI. ve XV. yüzyıllarda minoyen talasokrasisinin çeşit- 
li şeflerinin ve en yüksek mertebesinin Yunanistan'a yerleşmesi 
hususunda Yunan geleneğinin verileri arasında anlamlı kronolojik 
bir çakışma vardır. Gerçekten de XVI. yüzyılın (15337) sonuna doğru 
aşağı Mısır'da, Sais'ten Mısır'ı Kekrops, Atik'e yerleşmiştir. 1466'ya 
doğru yukarı Mısır'da Cemnis kökenli Danaos Argolid'e gelmiştir. 
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Lydos ve Myssos'un kardeşi Car'ın Mögarit'e ve Lelex'in Lakonya'da 
Amikle'ye, sonra Megar'a, Lokrit'e ve Akarnanya'ya yerleşmesini de 
yaklaşık olarak XV. yüzyılın akımına koyabiliriz. Bu ilk göçten sonra 
başkaları da gelmiştir: 1366'ya doğru Finike'li Kadmos, Beotie'yi iş- 
gal eder ve yüz yıl sonra Tantal Frigyalılar ve Pelops Peloponez'e 
gelirler. 


Sayfa :183 


Plusieurs d'entre eux durent, â la faveur de Veloignement etddç / 


dtclin de la dynastie minoenne, se eröer des situations 
dantes : ce fut le cas surtout au xiv€ et au xıt1€ si 
Ja cbute de İlempire minoen, pour P 

* Frigyalı Peloponez'e yerleşti 

** Finikeli 

#5. Yerleşti 


Sayfa 183 

Aralarından (Presidios'lar) çoğu, Minoyen hanedanlığının gerile- 
mesi ve uzaklaşması nedeniyle bağımsızlıklarını kurmuşlardır. Mi- 
noyen İmparatorluğu'nun çökmesinden sonra özellikle XIV. ve Xıll, 
yüzyılda Kadmos ve Pelops için böyle olmuştur. 


Sayfa :184 
Dans le style de la chanceliş. 
i ienne, Kefti, öguivalent du Kaftor bibliguc, dösigne 
b agg iy princes Aejtiou ne sont done 


X autres guc Je Minos de Cröte et ses vassaux. 
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Sayfa 184 
İncildeki Kaftor'un dengi olan Kefti, Mısır şansölyeliğinin stilini, 
Girif'i ve uydu ülkeleri belirtmektedir. Kefti prensleri, Girit'in Minos'u 


Sayfa :184 


ö 
ui est assur&, c'est la pönâtralion des poteries, des orlö- 
yelek Diva beonzes erüteie dans le royaume de İn « dür 
huitiğme dynastie » et, inversement, la prösence en Ge 
d'ivoires, de scaraböes, d'armes damasguintes de facture ÖYP 


des xvı* et xv* siğeles, la möme progression. Uhypre, İile 
du cuivre, et Rhodes furent les avant-postes du commerce 
“minoen tant avec PAsie antöricure ge avec İ'Figypte. pe” 


Sayfa 184 


Kesin olan, “XVili. Hanedanlığa” Girit çömlekçiliğinin altın ve 
bronz işlemeciliğinin girmiş olması ve buna karşılık Mısır el işçili- 
ği fildişlerinin, pislik böceğinin ve telkâri kakmalı silâhlarının Gi- 
rifte bulunmasıdır. Teb'de Ili. Amenophis'in ve Teli-el-Amar- 
na'da, N. Amenophis'in saraylarındaki resimler natüralist Girit 
stilleridir. 


XVI. ve XV. yüzyıllarda sayfa 185) Girit yayılmacılığı aynı hızda 
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diğer kıtalarda da sürmüştür. Bakırın adası Kıbrıs ve Rodos, iç As- 
ya'yla olduğu kadar Mısır'la da olan Minoyen ticaretinin ileri ka- 
rakolları olmuştur. 


Sayfa :185 


. Du cötö de Mouest, le continent helladigue fut, saut VArca- 
die, presgue totalement conguis par İa civilisation minoenne. 


La cöle orientale du Pöloponnöse — Argolide et Corinthie — 
#sit facilement accessible par les ötapes insulaires sherimei 
ment dâcrites * :la Laconie par Cythâre, |'Attigue et la 

> et İ'Euböc. 


Sayfa 185 
Batı tarafında, Arkadya dışında Yunan kıtası neredeyse tama- 
men Minoyen uygarlığınca fethedilmişti. Peloponez'in doğu kıyı- 
« sına -Argolid ve Korint- daha önce belirttiğimiz ticaret merkezle- 
> rinden kolayca ulaşılabiliyordu: Kiter'den Lakonya, Salamin ve 
Evbe'den Atik ve Böotie. 


Sayfa :185 


Du golfe de Corinthe, les Crötois remontörent par les fles Y 
Sayfa :186 


loniennes, Cöphallönie, Leucade, jusgu'â Coreyre, siğge de cette 
Phâacie homirigue, gui semble 'tre İc souvenir idânlis& d'une 
colonie minoenne. 
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Sayfa 185 
rından bir Minoyen sömürgesinin hayata geçirilmiş bir anısı gibi 
görünen Homeros halkının merkezi Korsir'e kadar çıkmışlardır. 


En rösumâ, 
eretoise de la 
nier entre elles toute affinitâ. 
de, celle-ci et comme le i 
La Cröte a su öveiller 


faisant de la mer, comme trait d'union entre les 


davar gt ls php İoimtaine; cile a su fnize de la i 
institution utile pacifigue, au licu d'un instrument de 


impressionnistes, oü İ'homme s'eflace devant 'cette souverüime 
panthâiste et magigue, dont il vönğre tous les aspects et s'abır 
tient de discipliner les fantaisice pr” 


Özetlemek gerekirse, Girit uygarlığını Helen kültüründen ayı- 
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lamsız olacaktır. Girit uygarlığı gerçekten Yunan kültürünün ilk 
adımı ve Yunanlılardan önce ilk “Yunan mucizesi” olacaktır. Girit, 
Akdeniz dehasını ortaya çıkarmayı, Ege toplumlarına Ege Deni- 
« — Z'nin bir bağışı gibi anlaşılan ve sevilen bu ortamın alınlarına 
- — yazdığı yaşam tarzı bilincini aşılamayı bilmiştir. Girit, bu toplum- 
ların kalbinde en çeşitli ve en uzak toplumlar arasında bir köprü 
gibi denizin velinimetlerinin rolünün bilincini geliştirmiştir. Deniz- 
ciliği, hırsızlık ve korsanlık aracı yerine, yararlı ve barışçı bir kurum 
haline getirmeyi bilmiştir. Sanat alanında doğudan edindiği bilgi- 
leri kendi ilkamlarıyla kaynaştırmıştır: Doğaya bakarak, tüm fan- 
tezilerini disiplin altına almaktan sakındığı ve tüm görünümlerine 
taptıkları bu vahdeti vücut ve sihirli büyüklüğün önünde insanın 
silindiği taze, geçici ve empresyonist görünümler çıkarmıştır. 


Sayfa :186 


Avyjourd'huı, nous voyoi elaırement F guels intermö- 
a malul tan eee in na solution de 


continuitö, mais dövolution. 


Sayfa 186 
Bugün, meşalenin elden ele hangi yolla geçtiğini daha açık 
şekilde görüyoruz: artık süreklilik değil, geçiş çözümdür. 


Sayfa :187 
La paix semble avoir rögnö en Cröte sans troubles intöricur! 


de 1600 â 1450. Mais, vers cette dernidre date, survint une 
souvelle catastrophe, im sn 


pa de Pap Hagbia-Triada, Tylissos s'abimörent dans 
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Sayfa 187 

1600'den 1450'ye kadar iç kargaşalar olmadan Girit'te barış hü- 
küm sürmüş gibidir. Fakat, bu son tarihte (1450) 1750 yılı felâketinin 
kısmi tekrarı olan yeni bir felâket olmuştur. Fetos, Hagia, Triada, Ti- 


lisos sarayları yangında zarar görmüştür. 


On en peut con- 


cure gue la catastrophe de 1450 fut le prodrome du danger 
us redoutable gui menaçât la puissance erötoise : le pöril 4. 


— mi. 


Sayfa 187 
1450'deki felâketin, Girit gücünü tehdit eden korkunç büyük teh- 
likenin habercisi olduğu sonucuna varabiliriz: Aka tehlikesi. 


Sayfa :187 
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Sayfa :188 


La monarchie el la civilisation crtloises 


Youwest de Vida semble â peu prös döpourvuc de vesliges no- 
tables d'installatirn minocune. İl ne resle ricn de Tantiguç 
Kydonia, recouverte par la moderne la Cande, et les ruineş 


svisines d'Aptöra sont d'âpoguc hellöniyue. 

Si Cüüezi” fut öpargnde, ce fut probablement grüce & unş 
transaction. Mais cetle immunilö İut de courte duröe, Ve 
1400, sans doute surprise par des bandes döjâ installöcs danş 
Vile et renforcöes par des secours extöricurs, elle fut saccagia 
ct totalement ruinöc. Gournia, Pscira, Zacro, Palaicastıç 
»uccombörent de müöme. 

; pi . “iş 


Sayfa 187 
Şüphesiz anlaşmazlık uzun süredir derinleşiyordu. İlk önce barış- 
çi olan paralı asker ve köylü işçiler kimliği altında Aka'lı unsurların 
— Girife sızması, uğursuz 1450 yılından önce başlamış olmalı. Belki, 
adanın batısının yarısının işgal edilmesiyle başlamıştır: Çünkü, 
hâlâ açıklanmayan bir istisnayla (sayfa 188) İda'nın batısındaki 
tüm bölge neredeyse önemli Minoyen ikamet kalıntılarından yok- 
sun görünüyor. Modern Kane'nin kapladığı antik Kidonya'dan 
hiçbir şey kalmamıştır ve komşu Aptera'nın kalıntıları Helen dö- 
nemindendir. 

Knossos bağışlandıysa, bu büyük ihtimalle bir antlaşma saye- 
sinde olmuştur. Fakat bu dokunulmazlık fazla sürmemiştir. 1400'le- 
re doğru, her hâlde adaya daha önce yerleşmiş ve dışarıdan ge- 
len yardımlarla desteklenmiş olan çeteler tarafından basılmış, 
yağmalanmış ve yıkılmıştır. Aynı şekilde, Gurio, Pseiro, Zakro, 
Palekastro da bu kaderi paylaşmıştır. 
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Sayfa :188 


reluges, en Asie, Chypre, 


'anci tion dut ömigrer en masse vers de lointainş 
meş 7 Palestime, jusgu'en Sicile et en Italie, 
Ou'ötait-il advenu de la dynastie crötoise ? 


— 


Sayfa 188 
Eski toplum, Asya, Kıbrıs, Filistin, Sicilya ve İtalya'ya kadar 
uzak sığınma yerlerine kitleler halinde göç etmek zorunda kaldı. 


Girit hanedanlığına ne olmuştu? 


Sayfa :188 
! 


i gu'il en soit, par un synehronisme probant, la cat 


Gesi : z 
tropbe de lu Cröte, conslatce par Vötat des ruines, 
KE la floraison de VArgolide et des rösidences de Myeğnes, 


Sayfa :189 


de Tirynthe, d'Amyeldes, d'« Orehomöne IV» et de « Troie Vİ », 

ur nous servir des termes consacrâs, gui servent aujourd'hui 
& dösigner les diverses ölapes de İ'existence des deux cölöbres 
cites. L'axe du monde s'est döplacö vers İ'ouest. Les 
röles sont renversös. La Üröte, dominöe par ses envahisseurs, 
west plus gu'une döpendance du continent. Elle reçoit d'eux 
une race nordigue, barbuc, peut-ötre blonde, un type d'habi- 
çetin sopa ME MY ia-Triada et â 
Gournia, avx ruines des palais erâtois. Le nom de « Keftiz dispa- 
rait des documents ögypticns. e m 
seöne : c'est dösormais â la Gröce propre gu'est lu le röle 
directeur dans la Mâditerrande orientale. 
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Sayfa 188-189 

Ne olursa olsun, olası bir eşzamanda, kalıntıların durumuyla 
gözlemlenen Girit felâketi, Argolid'in, Miken, Tirent, Amikle, IV. 
Orchomene ve Vi. Truva'daki ikamet yerlerinin gelişmesiyle aynı 
zamana rastlamaktadır. Bugün iki ünlü sitin varlığının çeşitli aşa- 
malarını belirlemeye yarayan, bu verilen terimleri kullanmakta- 
yız. Ege dünyası'nın ekseni batıya doğru kaymıştır. Roller değişti. 
İstilâcıların egemenliği altındaki Girit artık kıtanın yalnızca bir 
parçasıdır. Onlardan, sakallı, belki sarışın kuzeyli bir ırk, Girit sa- 
raylarının harabeleri üzerine Hagia-Triada ve Gournio'da kuzeye 
özgü, katlı bir ikametgâh tipini almıştır. “Kefti” ismi Mısır kaynak- 
larından yok olur. Helen ırkı sahneye çıkar: Artık Doğu Akde- 
niz'de yönetici rolü Yunanistan'ın kendisine geçer. 


Sayfa :190 


Dans la seconde moiti& du xvı* siğcle avant J.-C 


principales tribus proto-hellöânes venues du nord-esı 
nord-ouest s'dtaient fixdes dans lcurs cantonnements. 


Sayfa 190 

M.Ö. XVI. yüzyılın ikinci yarısında, kuzeydoğu ve kuzey-batı- 
dan gelen önemli ilk Helen kavimleri kendi bölgelerine yerleşmiş- 
lerdi. 


Sayfa :191 
Les termes de Danaens 
nr sont ley gamma ağ aklayan des ee di 
ts dominanis population proto-historigue de I'A 
bide. Danaouna et les Akaiousha yus 


ide. On les reconnsit dans les 
gitent les textes öğypticns du xıı9 siğcle avant J.-C., parmi 
les « peuples della mer», 
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Sayfa 191 

Dana'lı ve Aka'lı terimleri Argolid'in tarih öncesi toplumunun 
baskın iki unsurunun etnik ismidir. M.Ö. Xl. yüzyılda, Mısırlı me- 
tinlerin “deniz toplumları” arasında verdiği Danauna ve Akayuşa- 
larıda görüyoruz. 


Sayfa :191 


— 


Sayfa 191 

Bu Akaflılar nereden geliyorlardı ve Yunanistan'ın büyük bir kesi- 
mine hangi tarihte yayılmışlardı? Tek kanıt, Xll. yüzyılın sonunda Yu- 
nanistan'da kökenin, dialektin ve uygarlığın birleştirmesiyle bir ara- 
ya gelen devletler kurmuş olmalarıdır. Fakat çıkış noktaları hâlâ bi- 
linmemektedir. 


Sayfa :191 


On attribue â ces Achöens un 


septentrional, 
blondes, des yeux 


Sayfa :192 


pagne crötois, un type d'habitation nordigue rectangulaire, 
compos& d'un « mögaron » â foyer central et couvert d'un toit 
h double versant. 


<d 
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Sayfa 191-192 


Kuzeyli ve brakisefal olan, sarı saç ve sakala sahip, Girit peşte- 
malinden daha süslü elbiseler giyen bir insan tipi ve merkezi ocağı 
bulunan bir megaron”dan oluşan ve iki yamaçlı bir çatıyla kaplı dik- 
dörtgen biçimli bir kuzey evi tipi bu Aka'lara atfedilir. 


Sayfa :192 


En Thessalie, en Arcadie, en Böotie, il voisinait 

Se avec des peuplades assez proches de lui par le dialecte et gu'on 
uyait considörer comme des proches parents : les Min 

Foliens, les futurs Toniens. Aprâs İ'invasion dorienne, touteş 


Ne ces variğtös se fondirent en un seul nom ethnigue, par une de 


ces simplifications familiğres â Feri grec : de möme gue toute 

la Grtce pröhistorigue ötait gualifiğe de pölasgigue, la Gröce 

prödorienne en gönöral fut appelöe achâenne. 
li 


m. | 


Sayfa 192 


Tesali'de, Arkadya'da ve Beotie'de, yakın akrabaları gibi kabul 
edebileceğimiz dialektiyle kendisine oldukça yakın halklarla kom- 
şuydu: Minoyenler, Eoli'liler ve ilerideki İyonlar. Dor istilâsından son- 
ra, tüm bu çeşitli toplumlar Yunan aklına özgü sadeleştirmeler- 
den biriyle tek bir etnik isim altında kuruldular: Tıpkı tüm tarih ön- 
cesindeki Yunanistan'ın Pelasjik ve genelde Dor öncesi Yunanis- 
tan'ın Aka'lı olarak adlandırıldığı gibi. 


Sayfa :193 

I.a hourgade primitive de Mycönes, fondâc avant 
2000, ötait döjü florissante entre 2000 et 1600. Elle recevait 
alors des poteries erötoises du style de Camarös. Mais ©'est de 
In premiğre moitiğ du xv1* siğele guc datent es merveilleux 
trösors exhumös en 1876 par İ'archâologue allemand Sehliemann 
des tombes â fosse d'un cimetiğre royal. 
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Sayfa 193 

2000'den önce kurulan Miken'in ilk kasabası 2000 ve 1600 
yılları arasında zaten gelişmişti. O zamanlar Camares tarzında 
Girit çömleklerini alıyordu. Ama, Alman arkeolog Schlieman'ın 
1876'da bir kral mezarlığındaki mezarlardan çıkardığı muhteşem 
hazineler, XVI. yüzyılın birinci yarısına aittir. 


Sayfa :193 


Pent-âtre coincide-t-elle avec Idtablissement en Argolide 
d'une autoritâ ötrangtre, peut-ötre caro-İycienne, plus ou moins 


inföodöe au suzerain de İa Cröte? Peut-ötre aussi est-ce â elle 
gue se reföre la lögende de Perste, fondateur de Mycönes ? 


> 


Sayfa 193 

Girit kralına az çok bağlı olan, belki Karolya'lı yabancı bir gü- 
cün Argolid'e yerleşmesiyle aynı zamana geliyor olabilir. Belki de, 
Miken'in kurucusu Perse efsanesi ondan bahsediyordur. 


Sayfa :193 


Cette &closion, gui correspondait â la ruine des palais erötois, 
semble İ'cruvre d'une dynastie nouvelle, exaltöe parla victoire. 


2 


Sayfa 193 
Girit saraylarının yıkımını ifade eden bu gelişme, zafer sarho- 
şu yeni bir hanedanlığın eseri gibi görünüyor. 
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Sayfa :193 


Ur des textes hıttıtes ont röv&le 
Vactivite diplomatigue et militaire des Achöens et des Eoliens 
en Asie dös la seconde moiti du xıv* siğele avant J.-C. Leurs 


demölös ou leurs nögociations avec les empires anatoliens du 
Khati, d'Amourrou, de Troie et leurs voisins les Lyciens et les 
Cariens y apparaissent comme le long | de la guerre de 
Troie et apportent une confirmation historigue aux donndes 
lögendaires de la tradition grteyuc. 


pa 


Sayfa 193 

Buna karşılık, M.Ö. XIV. yüzyılın ikinci yansından itibaren, 
Aka'ların ve Eoli'lerin Asya'daki diplomatik ve askeri faaliyetlerini 
Hitit metinleri ortaya koymuştur. Anadolu'nun Khati, Amourrou, 
Truva imparatorluklarıyla ve komşuları Likyalılar ve Curien'lerle 
olan kavgaları veya görüşmeleri Truva Savaşı'nın uzun başlangı- 
cı boyunca Peloponez'de ortaya çıkmaktadır ve Yunan geleneği- 
nin efsanevi verilerini doğrulamaktadır. 


Sayfa :194 


A cette öpogue, les rapports entre Ja Cröte minoenne et Je 
continent achöen ötaient döjâ depuis longtemps renversâş, 
Afiranchi de la tutelle crötoise, le monde achöen avait imposğ 


la sienne â İ'ancien empire de Minos. Depuis deux siğcles envi- 
ron, les colonies ou protectorats avaient peu â peu envahi, 
puis brusguement conguis leur mâtropole, sinsi gue nous İ'uvons 


expos& plus haut 


Sayfa 194 

Bu dönemde, Minoyendeki Girit ve Aka kıtası arasındaki ilişki- 
ler çoktan bozulmuştu. Girit himayesinden kurtulan Aka dünyası, 
eski Minos İmparatorluğu'nu kendi himayesine almıştır. Yaklaşık 
iki yüzyıldan beri, sömürgeler veya protektoralar yavaş yavaş 
orayı istilâ etmişler ve birden, daha yukanda belirttiğimiz gibi, 
merkezlerini fethetmişlerdir. 
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Sayfa :196 


Ce 
mâlange de deux ölöments apparentâs, dont la communautâ 
d'habitat et de civilisation sur les plus riches territoires de a 
Grtce septentrionale et centrale ne fit gue renforcer la soli- 


daritö, se distingua de la masse achöenne par des particula. 
rit&s de dialectes et de culture gul firent attribuer aux nouveaux 
occupants la dönomination spöciale, d'Eoliens, c'est-â-dire de 
« sangımdli » 


po 


Sayfa 196 

Kuzey ve Orta Yunanistan'ın en zengin toprakları üzerindeki 
ikamet yerleri ve uygarlık ikilisinin yalnızca dayanışmayı güçlen- 
dirdiği bu iki yakın unsurun karışımı, özel olarak Evliler, yani 
“melez”, ismini veren dialekt ve kültür özellikleriyle Aka kitlesin- 
den ayrılmıştır. 


Sayfa :197 


De İ'ensemble des monuments döcouverts sur toutes les parties 
de Ja Gröce, dans les iles de I'ouest et de Vest, sur toute la bor- 
dure de la mer Ege et jusgu'en Sicile et en İtalie möridionale, 
se dögage une impression gönörale d'unitâ, Elle se traduit 
en Jangage archöologigue par le terme de « civilisation mycö- 
nienne », adople pour caractöriser Vexpansion de la culture gui 
succöda inımâdiatement â celle de la Cröte minoenne. 


Sayfa 197 

Yunanistan'ın tüm kesimlerinde, batı ve doğudaki adalarda, 
Ege Denizi'nin tüm kıyısı boyunca ve Sicilya ile Güney İtalya'ya 
kadar olan kesimlerde ortaya çıkanlan eserlerinin tamamında 
genel bir birlik olduğu izlenimini ediniyoruz. Arkeoloji terimiyle, 
Minoyen Girif'in hemen devamında yer alan kültürün gelişmesini 
belitmek için “Miken uygarlığı” terimini kullanıyoruz. 
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Sayfa :197 x 


C'est aux xıv9 et xışı9 idel p 
la congutte della Crât e Kimi be bain 
ide le urviligne, 


, ivilisation proprement mycönienne se distingue de Ja 
<rttoise par le caractöre de plus en plus populaire et industriel 
ya production câramigue soucieuse d'uti tarisme, plutöt gue X 
xe, 


Lal 


Sayfa 197 

Kıtanın Girif'i XIV. ve Xıll. yüzyıllarda fethetmesinden sonra, 
Argolide'de ilk önce eğri çizgili süsleme stilinden (lll. Miken olarak 
bilinir) sonra ayaklı vazo akımı tipiyle biçimlendirilen natüralist stil 
ortaya çıkar. 

Büradlr önline ğü dü oki Aka üstünlüğünün zirved 
olduğu dönemle aynı zamana denk düşmektedir. 

Tam anlamıyla Miken uygarlığı, lüksten ziyade, kullanışlı 
— olmayı hedef edinen bir seramik üretiminin git gide daha ünlü 
olan ve sanayileşmiş özelliğiyle, Girit uygarlığından farklıdır. 


Sayfa :198 
IV. — DEXPANSION ACHEO-EOLIENNE DANS LA MER 
EĞEE ET EN ASİE-MINEUKE (4400-1190), 


En fait, le mörite öminent de la civilisation mycönienne ne se 
mesure pas âla gualit&de son style döcoratif et de sa cöramiyue, 
İl est surtout dans son ubiguitâ, La congudte de la Cröte fut In 


po» ötape des Achöens sur la voie de İ'expansion : elle 
eur servit d'ötape entre la Gröce et İ'Asie. Dös lors, s'ouvrit 
pour les Protohellönes une öre de rayonnement outre-mer. Le 
« peuple des riviöres » allait prendre rang en töte des « peuples 
de la mer ». Cette conversion des continentaux â la vie mari- 
time fut le fait capital de I'histoire €göenne aprös la chute 
de la puissance crötoise, e. 
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Sayfa 198 

EGE DENİZİ'NDE VE ANADOLU'DA AKA-EOLİ 

YAYILMASI (1400-1100) 

Miken uygarlığının üstün başarısı, dekoratif stilinin veya sera- 
miğinin kalitesiyle değil, her yerde her an hazır olmasıyla ölçülür. 
Giritin alınması Aka'ların yayılma yolunda ilk etapları oldu: Girit, 
Yunanistan'la Asya arasında bir etap olarak işlerine yaradı. Böy- 
ece, İlkhelenler için deniz aşırı bir gelişme devri açılmış oldu. Bu 
“ırmak halkları” “deniz halklarının en başında yer alacaktı. Girit 
uygarlığının gücünü yitirmesinden sonra, kıtalardan bu deniz ya- 
şamına dönüş, Ege tarihinin en büyük olayı oldu. 


Sayfa :199 ( 
Le point faible des puissances maritimes insulaires, e'est I'in- 
suflisance de leur recrutement national et I'obligation pour elles 
de tirer du dehors İeurs forces militaires. Or, plus elle s'ötend, 
lus leur domination favorise dans Icurs colonies ouleurs pays de 
rotectorat les aspirations â Tindöpendance. Les indigönes, 
İnstruits et organisös, profitent de ces progrâs pour s'âmanciper. 
En face de Vextröme dispersion de "empire erâtois, les pays 
tributaires sur le continent avaient fini par prendre conscience 
de la solideritö de lcur race, de leur langue et de leurs intöröts. 
Des liens de parentö unissaient leurs dynasties et leurs aris- 
tocraties. Depuis la Thessalie jusgu'aux caps du Pöloponnöse, 
les diverses peuplades achöo-doliennes, â force de s'embarguer 
sur les flottes minoennes et de servirâ İ&tranger comme mer- 
cenaires du suzerain de Cnoss0s, s'ötaient accoutumöes â la navi- 
ton et aux expeditions lointaines. Elles avaient mis le pied 
sur la terre d'Asie, peut-ötre d'abord au nom du roi de Cröte, 
uis en conguğrants indöpendants : leur ambition s6 pröcisa 
et s'accrut du jour oü, afranchies aprös 1400 du joug crötois, 
elles furent maftresses d'agir â leur guise. vi 


* 
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Sayfa :199 


Les textes des tablettes hittites de Boghaz-Kewi, receemment 
dechifirös, nous apportent guelgue lumiğre sur ces ötablissements 
des principaut&s achöo-doliennes en Asie Mineure dâs le xıv9 
siğele, 80us les rögnes des rois hittites Moursil Il (1337-1312) 
et Toudhalias 111(1263-1225). Les Akhatva, ou Achöens, occupent 


la region â cheval sur la Lycie et la Pamphylie : la Milyas, 
döbouchö de İ'Anatolie entre Rhodes et Chypre. Leurs dömtlös 
avec les Ciliciens provoguent İ'intervention amicale du roi 
Moursul 11. Sous Thoudalias II, leurroi « Attarisias» (Atreus?), 
â Ja töte d'une flotte de cent navires, attague la cöte carienne 
â Vembouchure du Xanthos ; mais cette fois, le monargue 
hittite lui signifie son veto. 


Sayfa 199 
Ada deniz güçlerinin zayıf noktası, ulusal silâh altına alma sis- 


ri, kolonilerindeki veya koruma altına aldıkları devletlerdeki ba- 
ğımsızlığa olan büyük özlemleri o kadar çok elverişli hâle getir- 
- mektedir. Bilgilenip organize olan yerliler, bu gelişmelerden öz- 
»gürlüğe kavuşmak için yararlandılar. Girit İmparatorluğu'nun aşı- 
n dağılması karşısında, kıtadaki haraç ödeyen ülkeler ırkları, dil- 
leri ve çıkarları konusunda dayanışma bilinci edinmişlerdi. Akra- 
balık bağları, hanedanlıklarını ve aristokrasilerini birleştiriyordu. 
Tesali'den Peloponez burunlarına kadar, Aka-Eolya'lı çeşitli ka- 
vimler, Minoen filolarına bine bine ve dış ülkelerde Knosos'lu hü- 
kümdarlara paralı asker olarak hizmet ede ede denizciliğe ve 
uzak seferlere alışmışlardı. Önce belki Girit Kralı adına, sonra ba- 


ları belirginleşmiş ve artmış ve istedikleri gibi hareket etmekte öz- 
gür olmuşlardır. 

Yeni çözülen Boğazköy Hitit tabletlerinin metinleri, XIV. yüzyıl- 
dan itibaren Anadolu'daki Hitit kralları il. Mursil (1337-1312) ve lll. 
Tudalias (1263-1225/'ın egemenliği altındaki Aka-Eoli prenslikleri- 
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nin bu sömürgeleri hakkında bize biraz bilgi sağlamaktadır. 
Akayva'lar ya da Aka'lılar, likya ve Pamfilya üzerindeki bölgeyi 
atla işgal ederler: Bu bölge Rodos ile Kıbrıs arasındaki Anado- 
lu'dan açılan Milyas'tır. Kilikya'lılarla kavgaları Il. Mursil'in dostça 
müdahalesine neden olur. Yüz gemilik bir filonun başındaki kral- 
ları “Atarisias” (Atreus?) Ili. Tudalias döneminde, Ksantos'un ağ- 
zındaki Karya kıyılarına saldırır; ama bu sefer, Hitit hükümdarı 
ona vetosunu bildirir. 


Sayja :199 


la prösence des Achâens en Asie, bien avant gue les textes 
hile signalent les Akaiouasha parmi les « peuples de la 


Ce sont lâ les premiers documents historigues gui attestent li 


Sayfa :208 


est avce SöyiJer, vers 1320, guc les troupes ögyptiennes 
revinrent dans cette Palestine oü on ne les avait pas vu& 
depvis tant d'annöes. 


Sayfa 208 
1320 yılına doğru 1. Seti ile Mısır orduları yıllar boyu görünmedik- 
leri Filistin'e geri döndüler. 
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Sayfa :208 


Plus tard, â une date gui mest pas fixöc, Söti entreprit. une 


“autre campagne, cette fois dans la vallöe de !'Oronte, et il s'em- 
“para de Kadesh, au nord du lac de Tiböriade. Ce fut la idre 
rencontre des des & armöes hittites. 


Sayfa 208 

Daha sonra, belli olmayan bir tarihte Seti, bu kez Oronte vadisin- 
de başka bir sefere girişmiş ve Tiberiade gölünün kuzeyindeki Ka- 
deş'i ele geçirmiştir. Bu savaş, Mısır ve Hitit ordularının ilk karşılaş- 


Pourtant "cuvre w'ülait pas acheve encore : le jeune fils 

— de Söti, Ramsös 11, dont la vaillance s'dtait döjâ manifestöe dans 

les guerres de Syric et dans diverses expöditions sur le haut Nil, 
plus hardi peut-ötre et plus öpris de gloire militaire, 


pvursuivre activement la reconstitution de İ'empire et la lutte 
contre les Hittites. 

Mais il ne se trouvait pas devant les Hittites seuls. Dans les 
armües en prösence, on voit maintenant apparaitre des öliments 
nvuvecaux. L'expansion achöenne a gagnö İ'Asie Mineure et y 
a provoguğ de grands remous de peuples : 

/ -— : > 


Sayfa 208 

Halbuki eser hâlâ bitmemişti: Suriye savaşlarında ve yukarı Nil'e 
yapılan çeşitli seferlerde, belki daha gözüpek oluşundan ve aske- 
ri zafere susamış olmasından dolayı cesaretini ortaya koyan Se- 
ti'nin küçük oğlu Il. Ramses, imparatorluğun yeniden kurulmasına 
çalışacak ve Hititlere karşı mücadeleyi faal olarak sürdürecektir. 
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Fakat karşısında yalnızca “Hititler yoktu. Mevcut ordularda 
şimdi, yeni unsurların ortaya çıktığını görüyoruz. Aka yayılmacılı- 
ğı Anadolu'yu ele geçirmiş ve büyük halk çalkantılarına yol aç- 
mıştır. 


Sayfa :209 


Beaucoup d'entre eux, gue les Hittites nommaient Pedasa 


(Pdasicns), Masa (Mysiens ?), Dardanoui (Dardaniens), Jliouna 
(gens d'ilion ?), semblent venir de Troade. 


- 


Sayfa 209 

Hititlerin, Pedasa (Pedas'lılar, Masa (Mikenleri, Çanakkale 
(Çanakkale'lileri, İliyuna (lion? insanları) olarak adlandırdıkları 
halklarından çoğu Troad'dan gelmiş gibi görünüyor. 


Sayfa :209 


Les archives de leur royautğ, retrouvöes 
a Boghaz-Keui, nous ont livrâ de vöritables traitös d'alliance : 
le, celui du Grand Hittite Mo Jer 


tallou, successeur 
dans son alliance, 
gui se noue contre Ramsös Het 


gui finit par englo 
les princes du Nahorin, ceux de Kark&mish, de « Kodi » (c'est-â- 
dire la Cilicie), de Kadesh. d'Arvad. 
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Sayfa 209 
Boğazköy'de bulunan krallık arşivleri, bize gerçek ittifak söz- 
“ leşmeleri sunmuştur: Örneğin, Büyük Hitit 1. Mursil (yaklaşık 
- 1360'dan 1330'a kadar) ile Pontus veya “Krizzouadna'nın ülke- 
si”nin kralıyla yapılan sözleşme. Mursil'in vârisi Mutalu, ittifakına 
çekmek için Alep Kralına mektup yazar ve gerçekten de onu Il. 
Ramses'e karşı oluşan ve sonunda Naharin, Karkemish Kodi (ya- 
ni Sicilya), Kadeş ve Arvad prenslerini de içine alan koalisyonda 

yer almaya ikna eder. 


Sayfa :210 


IV. — LEOUILIBRE EN ORIENT : WALLIANCE ENTRE 
LEGYPTE ET L'EMPIRE HITTITE 


vers 1290, le roi hittite Moutallou &tait mort 


Entre semp, 
et Hattousil İui avait succöde. 


Pa — 


Sayfa 210 
M. DOĞUDAKİ DENGE: MISIR VE HİTİT İMPARATORLUĞU ARASIN- 
DAKİ BİRLİK! 


Zamanla 1290 yılına doğru, hitit kralı Mutalu ölmüştü ve yerine 
Hattuşil geçmişti. 


Sayfa :211 


Assour-Ouballit, gui rögneit en Assyrie au temps d'Amâno- 
phis IV, n'avait pas seulement acheve de se dögager, en fair, 
de la vassalitâ du roi kassite de Babylone * : il avait cu Vhabi- 
let& de İni faire öpouser sa fille et avait pu er ie A son 
petit-fils Kourigalzou la succession au tröne de tamie. 
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Sayfa 211 
Amenofis zamanında Asur'da hüküm süren Assoud-Ouballit, 


gerçekte Bâbil kassite (2) kralına bağımlılıktan kurtulmayı başardığı 
gibi, kızını kralla evlendirme ve torunu Kourigalzou'nun Mezopo- 
tamya tahtının varisi olmasını sağlama yeteneğini de göstermiştir. 


Sayfa :211 


On a la preuve, dans les 


archives retrouvöes â Boghaz-Kevi, gue İ'Assyrie ne cessait 
d'inguiğter le roi - 


Sayfa 211 
Boğazköy'de bulunan arşivler, Asur'un, kral Hattuşil'i sürekli en- 
dişelendirdiğini kanıtlamaktadır. 


Sayfa :211 
Le trait& est placö sous la 


double protection des dicux ögyptiens et des dieux hittites ; les 
grandes clauses gui y sont insördes sont döjü en partie celles 


Sayfa :212 


L'lsie et ÜÖzypte aw femps de İ'empirs hittite 


roi a, y İrsilecü ögelitâ 
sont önumerös les titres 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İk Uygarlıklar 


, 
) 


Sayfa :212 


(raitös antöricurs sont rappel6s come justification de |'acdord 
actucl ; les deux princes se emare â jamais pax et amitiğ ; 
ils s'ongugent â respecter İcurs frontiğres; ils se İient rmâme 
Vun ü Üuutre par un pacte d'assistance mutuelle, Gui jouera 
soit en cas d'attaguc par un enhemi extöricur, s0it 6n cas de 
rövolte intöricure ; enlin un des articles prövoit İ'interdiction 
röciproguc d'accepter les transfuges venus de İ'autre pays & 
rözle les conditions auxguelles ils devront ötre extradâs, 

Des documents postöricurs nous apprennent gue, pour renfon 
cer Valliance ainsi conclue entre les deux ennemis de la veille, 
Ramsös İl &pousa, en 1266, une des filles de Hattousil, et gu'â 
cette occasıon, le roi hittite vint faire visite â son 
Les sculptures du portigue d'Abou-Simbel, en havte 
guclgue cinguante kilomâtres en aval de la deuxiâme çata 
racte, ont immortalise cette Demez Cette fois, la pri 
ötrangöre n'dtait point öpouse de second rang, mais &pouse 
royals Elle prit İc ll tien de imara « Celle 
gui voit les beautüs du solcil », 


V. — LA CIVILISATION HITTİTE», 


Cette ullinnce cüt pu ötre plus et micux gu'un pacte 
tiguc ; elle cüt pu ötre İ'union de deux ciyılisations, faites, 
semble-t-il, pour se mâler et se complâter : VEgypte forte d'une 
longue expörience, apportunt des conceptions religicuses dpu- 
röes, son art souple et ullin; | itlites apportant 


t 
Car il ya döjü au xıwı9 siğele une civilisation bhittite, La reli- 
gion des Hittites ne peut ötre dâöterminde gu'en 


gros. Elle 
#'apparenie aux croyances primitives des initiateurs de İ'Asiş 


Sayfa :213 


antöricure, les Sumöriens, Les MHittites reconnnissaient un 
Grand-dicu des sommets, le dicu crönteur Teshouh, maftre du ton- 
merre, des orages et des pluies, et uno Grande-döessa, la Terre- 
mire. unioi x divinitös t l6. 
en ce monde. Â ci sux, İigurall un us un 
taractöre analogue â celui du Grand-dicu et dont Ta İdgende ni- 
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Sayfa :213 
, 

sait le fils ou İ'amant do Ja Grande-döesse, souvent mömo İcs 
deux â la fois. Les divinitös masculines ötaicnt repgğsentöes 
tenant le foudre et la hache; leur animal-attribut ötait soit le 
taureau, soit un capridö. La Grande-döesse apparait sous deux 
aspects : döcase dela fertilite, «est une femme long-vâtuc, la 
töte ceinte d'une sorte de couronne en forme de tiare ; döcsse 
de la föcondite, elle est nuc et comme achevant de se dövülir 
devant le fidöle. Son animal-attribut öteit tantât le lion, tantöt 
la colombe. Ces divinitös subsisteront en Asic Mincure et en 
haute Syric. La döcsse sera Cyböle ou Dömâter ; le grand 
dieu, VAdad syrien, se perpötucra sous les traits du Jupiter 
Doliehönos ut sur un taurcau ; İc jeune dieu sera Adonis. 

La civilisation matörielle des Hittites est micux connue guc 
leur religion. La capitale de leur royaume ötait la ville d'Hattu- 
shash. Le site domine la route moderne d'Angora ü Yuzgat. 

des murs d'enccinte est d'environ cing kilomötre; et 
demi ; de place en place, des tours renlorçaieni Ja muraille. 
Plusieurs forteresses surplombaient la citâ. Les bâtiments ötaient 
construits en brigucs sur fondalinns de pierre, et des souler- 
rains les reliaient entre eux. L'art de kı fortification, les caruc- 
töres de I'architecture inspirent plulöt une comparaison avec le 
monde ögöcn gu'avec la Mösopolamie. 
; # 


Sayfa 211 

Antlaşma, Mısır ve Hitit tanrılarının ikili himayesine alınmıştı. 
Bu antlaşmada yer alan hükümler Isayfa 212) günümüzde ulusla- 
rarası antlaşmalarda görmeye alıştığımız hükümlerdi ve Hitit kra- 
lı, eski Mısır protokollerine göre “Hattin'in zavallı mağlubu” olma- 
yıp artık “Büyük kral” olan Ramses'le eşit bir şekilde antlaşmaya 
imza koymuştur. İmza koyan iki kralın unvanlarının yer aldığı ön 
sözden sonraki ön antlaşmalar, mevcut antlaşmanın ispatı olarak 
hatırlatılmıştır. Her iki kral sonsuza kadar barış ve dostluk sözü 
verir. Sınırlara riayet edeceklerini kabul ederler. Dışarıdan gele- 
cek bir yabancının saldırısında olsun, bir iç ayaklanma da olsun 
işleyecek karşılıklı bir yardım antlaşmasıyla birbirlerine bile bağ- 
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landılar. Nihayet, maddelerden biri, diğer ülkeden gelecek <ığın- 
ma taleplerini karşılıklı yasaklamayı öngörmektedir ve bu kisilerin 
hangi şartlarda iade edileceklerini düzenleme'tedir. 

Daha sonra bulunan dökümanlardan, iki eski diişman arasın- 
da yapılon ittifakı desteklemek için Il. Ramses'in 1246'da Hattu- 
şilin kızlarından biriyle evlendiğini ve bu vesileyle Hitit kralının 
damadını ziyarete gittiğini öğreniyoruz. Yukarı Mısır'da ikinci 
çağlayarın 50 km aşağısındaki Abou-Simbel kemeraltının hey- 
kelleri bu buluşmayı ölümsüzleştirdi. Bu kez, yabancı prenses hiç 
de ikinci sınıf bir eş değil, fakat büyük bir kral eşiydi. Bu prenses, 
Mısırca Ourtmaou-nefroura, “Güneşin güzelliklerini gören kişi” 
adını almıştır. 

V. HİTİT UYGARLIĞI 


Bu antlaşma siyasi bir antlaşmadan daha fazlası ve daha iyi ol- 
muştur. Bu antlaşma iki uygarlığın birleşmesini, kaynaşmasını ve 
birbirini tamamlamasını sağlamak için yapılmış gibi görünüyor. 
Önemli bir deneyime sahip olan Mısır, saf dini öğretilerini, esnek ve 
titiz sanatını getirmiştir. Hititler ise yalın ve güçlü gerçekçiliklerini 
getirmiştir. 

Çünkü, Xıll. yüzyılda zaten bir Hitit uygarlığı bulunmaktadır. Hitit- 
lerin dini ancak kabaca belirtilebilir. İnançları, ön Asya'nın ilköğre- 
tenleri olan Sümer'lilerin ilk inançlarıyla benzerdir. (sayfa 213). Hi- 
tifler Doruklardaki Büyük-tanrı, yıldırımların, fırtınaların ve yağmur- 
ların hâkimi, yaratıcısı Teshouh'a ve büyük-tannça, Toprak- 
Ana'ya tapıyorlardı. İki tanrı birleşerek dünyadaki yaşam olana- 
ğını sağlıyordu. Bu iki tanrının yanında, Büyük tanrının karakteri- 
ne benzer bir karaktere sahip ve efsanesinin onun tanrıçanın oğ- 
lu veya sevgilisi, bazen her ikisi de olduğunu söylediği daha genç 
bir tanrı bulunuyordu. Erkek tanrılar ellerinde şimşeği ve baltayı 
tutar şekilde tasvir edilmişlerdir. Onları simgeleyen hayvanlar ya 
boğa ya da tekedir. Büyük tanrıça iki görünüm altında verilir: ve- 
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rimliliğin tanrıçası uzun elbiseler giymiş bir kadındır ve başında 
papalık tacı şeklinde bir çeşit taç bulunmaktadır; doğurganlığın 
tanrıçası çıplaktır ve efendisinin önünde soyunmayı tamamlamış 
gibidir. Tanrıçayı simgeleyen hayvan bazen aslan bazen kumru- 
dur. Bu tanrılar, Anadolu'da ve yukarı Suriye'de varlıklarını sürdü- 
rürler. Tanrıça Kibele veya Demeter olacaktır. Büyük tanrı Suriyeli 
Abad, bir boğanın üzerinde ayakta Jüpiter Dolichenos'un çizgile- 

Hititlerin somut uygarlığı dinlerinden daha iyi bilinmektedir. 
Krallıklarının başkenti Hattuşaş şehriydi. Bu şehir modern Ankara 
- Yozgat yoluna hâkimdir. Kuşatma duvarlarının uzunluğu yakla- 
şık beş buçuk kilometredir. Kuleler yer yer surları destekler. Sitte 
birçok kale çıkıntı hâlindedir. Binalar taş temeller üzerine biriket- 
lerle yapılmıştır ve yeraltı yollarıyla birbirlerine bağlıdır. İstihkâm- 
cılık sanatı, mimarinin özellikleri, Hattuşaş'ın Mezopotamya dün- 
yasından çok, Ege dünyasıyla karşılaştırılması gerektiğini göster- 


Sayfa :213 


A cötö de Beghaz Kez, i 
rupestre en plein air, plusicurs 
Htâ sculptöes sur les parois des 


Sayfa 213 

Boğazköy'ün yanında, Asılıkaya'da bulunan kayadan yapılmış 
bir açık hava tapınağında, kayaların yüzeylerine birçok büyük dini 
sahneler oyulmuştur. 
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Sayfa :214 


VI. — L'INVASION DES «PEUPLES DE LA MER» ET LA 
CHUTE DE L'EMPIRE HITTITE», 


La puissance hittite va succomber sous les eğ es d'un peuple 


semble bien avoir ousbki, venus 
ce et apparentös aux P ; ils s'ötabliront ou 


Sayfa 214 


Vİ. “DENİZ HALKLARI” NIN İSTİLÂSI VE HİTİT İMPARATORLUĞU'NUN 
ÇÖKÜŞÜ 


Hititlerin gücü, aynı ırktan gelmiş gibi görünen, Trakya köken- 


li ve Frikya'lılarla akraba olan bir halkın, Muşki'lerin, saldırılarıy- 
la tükenecektir. 


Sayfa :291 


Le döbut de Vâge du fer, versla fin du xu siğcle, margue 


la Gröce le prölude d'une rövolution dans son histoire et sa 
evilisation. 


margue pour 


Sayfa 291 


12. yüzyılın sonuna doğru Demir Çağı'nın başlaması, Yunanis- 
tan için tarihinde ve uygarlığında bir başlangıç noktasını oluştur- 
muştur, 
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Sayfa :292 


1. — L'INVASION DORLENNE». 


tion mycönienne en Gröce est matöriellement attestöe par les 


: y Vers la fin du xı9 siğele avant J.-C., Vöclipse de la civilisa- 


Sayfa :293 
donnöes archöologigues : 


Sayfa 292-293 

M.Ö. 12. yüzyılın sonuna doğru yapılan arkeolojik kazılar, Yu- 
nanistan'daki Miken Uygarlığı'nın ortadan kalkma sürecinin 
tamamlandığını kanıtlamaktadır. 


Sayfa :293 


Une conclusion rösulte de cet accord, c'est gu'au döbut de 
Vâge du fer, aux approches de Van 1100 avant J.-C., un complet 


bouleversement a transform& İ'aspect de la brillante civilisa- 
tion achöenne et inaugurö une öre de demi-barbarie. 


Sayfa 293 

Bu antlaşmalardan bir sonuç çıkmaktadır: Demir Çağı'nın 
başlarında, M.Ö. 1100 yılına yakın bir zamanda, büyük bir karga- 
şa, Aka uygarlığının parlak görünümünü değiştirdi ve yarı barbar 
bir çağın başlamasına yol açtı. 
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Sayfa :298 > 
Achöens et Doriens ötaient deux rameaux d'une 

möme race apparentös par İe langage et la communautö de leur 

origine nordigue. Les uns et les autres ötaient des Hellânes, au 

sens İe plus large du mot. İl n'y avait pas entre eux la m&me oppo- 

sition gu'entre les Pölasges « barbarophones » et les Achöens. 

Ce gui les distinguait, c'6tait surtout le fait gue les Achöens, 


entrös en contact avec İa civilisation crötoise en pleine flo- 
raison, s'ötaient döpouillös de leur rudesse native et döjü forte- 
ment teintös d'un vernis d'exotisme et oriental, tandis 
gue les Doriens arrivaient avec tonte İa frafeheur d'une race 


neuve et intacte. Aussi ont-ils paru et prötendu personnifier 
Vhellönisme dans toute sa puretâ. Les Mycöniens (Achâo- 
&oliens) font done, dans İ'histoire, figure de proto-Hellânes, 
par opposition aux Pölasges et autres barbares hellönes; 
et Phellönisme proprement dit ne commence gu'aprös İ'arrivâe 
des Doriens. Mais les prötentions exelusives des iens â İe 
reprösenter ne sont nullemerit justifiğes : s'ils ont apportö âla 
Gröce abâtardie un ölöment de tion morale, par 
&nergie et leur discipline farou. le dorisme mest pas, 
tant s'en faut, tout İhellönisme historigue. 
# 


Sayfa 298 

- Aka'lar ve Dor'lar dilleri ve kuzey kökenlerinin birliğiyle akra- 

© baolan aynı ırkın iki koluydu. Her ikisi de kelimenin tam anlamıy- 
la Hellenlerdi. “Barbar” Pelasge'ler ile Aka'lar arasındaki uyuş- 
mazlık bunlarda bulunmuyodu. Aralarındaki fark şudur: Tam bir 
gelişme içerisindeki Girit uygarlığıyla temasa geçen Aka'lar, Ege 
ve doğu yabaniliğini ciddi bir şekilde aldıkları doğuştan gelen ka- 
balıklarından kurtulmuştu, buna karşılık Dor'lar yeni ve bozulma- 
mış bir ırkın tazeliğiyle geldiler. Bu nedenle, tüm arılığı içerisinde 
Yunan medeniyetini temsil eder göründüler ve öne sürdüler. O 
hâlde Miken'ler (Aka-oeller) tarih içerisinde Pelasge'lere ve diğer 
Yunanlıları oluşturacak barbarların aksine Yunan prototipini tem- 
sil etmiştir. Ve tam anlamıyla Yunan uygarlığı ancak Dor'ların gel- 
mesiyle başlar. Fakat Dor'ların onu temsil ettiğine dair savları hiç 
doğrulanmamıştır. Enerjileri ve katı disiplinleriyle yozlaşmış Yuna- 
nistan'a ahlaki yenileme unsuru getirmişseler de Dor'luk gerekti- 
ği gibi tamamiyle tarihi Yunan uygarlığı değildir. 
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L'EVOLUTION DE UHUMANITE 
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——— Avec sepi carles dans le texie —— 
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Sayfa:74 


La plus ancienne histoire grecgue prend volontiers la forme 
de gendalogies. Les grandes familles avaient int€ret â dresser 
la liste de leurs ajeux et â faire remonter leur origine â un 


heros ou â un dieu. Dans Homöre, les guerriers se vantent de 
leurs ancâtres (1) et Hesiode construit sa Thdogonie comme 
un poğme göndalogigue. Les premiers logographes ne font gue 
suivre les poğles : Acousilaos, Pherdcyde, Hecatde dcrivent des 
gendalogies. 


Pp 


Sayfa 74 N 

En eski Yunan tarihi, gönüllü olarak bir soyağacı biçimini al- 
mıştır. Büyük aileler, atalarının listesini yapmaya ve köklerini bir 
kahraman veya tanrıya dayamaya ilgi duymuşlardır. Homere'de 
savaşçılar atalarını yüceltmekte ve Hesiode Theogonie'sini bir so- 
yağacı şiiri gibi kurmaktadır. İlk tarihçiler sadece soyağacı yazan 
Acousilaos, Pherecyde, Hecatee gibi şairleri izlediler. 


Sayfa:74 


X De ces göndalogies mythigues, on a cherch& â extraire des 
donndes historigues, en remarguant gue les ancicns avalent 
YX vuulu traduire par la parent& entre les höros les allinitds “1 


Ül pevples et de racsa, Ainsi Hellen, pöre de tous les Grecs, a 


trois Gis, Aiolos, Doros et Xouthos et de ce dernier issept 
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Sayfa:74 


Uy? Aehaios et Ion. C'est lâ sans aucun doute la division. tradi- 
iç Tonnelle en Eoliens, Doriens, Achdens et Toniens, et, si 

> Acbaios et lon sont frğres, dest Pindice de Torigine commune 

des Achdens de I'dpopde et des loniens de Vâge classigue. De 

mâme, $ı Aiolos a pour fis Magnâs (2), &ponyme des 

Magnâtes, et pour fillek Tanagra (3) et Arn& (4), gui donnent 

leur nom â des villes böotiennes, dest 'indication gue les 


Sayfa:75 


Thessaliens et les Bdotiens sont de race €olienne. 
r # 


. — Sayfa 74-75 

- Bu efsanevi soyağaçlarından, eskilerin, kahramanlar ile halk- 
ların ve ırkların akrabalıklarını ortaya çıkarmak istedikleri anlaşıl- 
maktadır. Bunlardan da tarihi veriler ortaya çıkartılmaya çalışıl- 
mıştır. Öte yandan, bütün Yunanlıların babası olan Hellen, üç 
oğula sahipti : Aiolos, Doros ve Xouthos. Xouthos ise Achaios ve 
ton adlı iki oğula sahipti. İşte, hiç şüphesiz, Eolienler, Dorlular, 
Akalılar ve İyonyalılar arasındaki geleneksel bölünme buradan 
geliyordu. Eğer Achaios'la lon kardeş iseler, destanların Akaları 
ile klâsik çağın İyonyalılarının ortak noktaları ortaya çıkmış olu- 
yordu. Aynı şekilde, eğer Magnes, yani Magnetes, Aiolos'un oğ- 
lu ise ve adlarını beotien şehirlerine veren Tanagra ile Arne de 
kızları ise, Tesalyalılar ve Beotienler Eolien ırklarıydı. 
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Sayfa:75 


Le retour des İldra- 
clides, rentrant â Argos d'oü les a chass&s Eurystbde, n'est 
autre chose gue Pinvasion des Doriens dans le Peloponnöse : 
Pausanias emploie indifleremmeni pour parler de ces Tarts İa 
terminologic mythigue ou historigue. 

On a cherch& encore â dögager des donndes historigues du 


deplacement des lögendes elles-mömes. Ouele möme mythe ou 
le mâme culte se retrouye en divers points de la Gröce, et vu 
conclura Vun ou Vautre ont öt€ trans r un peuple 
İ dâtermine gul a İaiss€ ainsi des traces de ses migratlons. L'cx- 
pansion du culte d'Hlera les, gue İon considöre comme le hdros 
dorien par excellence, marguera les progrâs de Pinvasion 
dorienne. : 


# Di | 


Sayfa 75 

Heraclides'in, Eurysthee'nin kendilerini kovalayarak çıkardığı Ar- 
gos'a dönüşü, Dorluların Peloponezi işgalinden başka bir şey de- 
ğildir: Pausanias, bu olaylardan söz etmek için, dikkatsiz bir şekilde, 
mitolojik veya tarihi terminolojiyi kullanmaktadır. 

Efsanelerin yer değiştirmesinden, tarihi veriler açığa çıkanıl- 
maya çalışılmaktadır. Aynı efsane veya aynı inancın Yunanis- 
tan'ın farklı noktalarında bulunması, birinin veya diğerinin göçler 
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Sayfa:75 

Sion croit reconnaltre en Thessalie la 
premiğre Argos oü a rögn& Agamemnon, gu'on retrouve â 
Cheronde comme objet de culte le sceptre d'Agamemnon et 
gu'on recueille enfin la tradition homrigue d'Agamemnon 


şol de Mycönes, on o'aura pas de peine â imaginer un peuple 


Sayfa:76 


arti de Thessalie, sejournant guclguc temps en Böotie et 
Yöabimani Keleeni en Ârgolide, gul aurait emportd avec 
lui le culte de son heros ou plutöt de son dicu, Zeus Agamem- 
non (1). 

Voilâ guelgues-uns des aspects sous lesguels se prösente 
Vutilisation des donn&es mythigues. Les drudits gui se sont 
livr&s â ces recherches ont depense infiniment de talent et par- 
fois, par Vaccumulation des hypothöses et Vingeniosite des 
rapprochements, ils entratnent I'adhesion de leurs lecteurs. Il 
faut cependant savoir r&sister â la s&duction des beaux 
systömes et soumettre â un examen attentif İcar argu- 
mentation. 

Il importe d'abord de ne pas oublier gue tout rdcit transmis 
simplement par la tradition orale se transforme rapidement, 
de telle sorte gu'il est impossible d'y reconnattre les faits 
autbentigues. Polybe dejâ avait note Vincertitude des tradi- 
tions gui passent de bouche en bouche pendant plusieurs gene 
rations (2). Les ethnographes modernes, gui pensent avoir 
dötermin& expârimentalement la valeur de la tradition orale, 
estiment gue «le souvenir d'un fait historigue ne se maintient 
cbez les collectivites ne faisant pas usage de İ'dcriture gue 
pendant une durde de cing â six göndrations, soit 150 ans &n 
moyenne et 200 au maximum » (3). 
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Sayfa 75 

Tesalya'da, Agamemnonda hükmetmiş olan Birinci Argos'u 
tanımayı düşünüyorsak, Cheronee'de Agamemnon inancı bulun- 
makta ve Miken Kralı Agamemnon'un Homer tipi geleneği bu- 
lunmaktaydı. Hiç şüphesiz ki Tesalyadan çıkmış, (sayfa 76) bir sü- 
re Beotie'de kalan ve sonuç olarak Argolide'de yerleşen, kendi- 
siyle beraber kahramanının dinini, daha ziyade tanrısı Zeus Aga- 
memnon'un dinini taşıyan bir toplum söz konusuydu. 
nümlerden birkaç tanesi. Bu araştırmalara girişen bilginler, son- 
suz bir surette yeteneklerini ve bazen varsayımların ve yaklaşım- 
ların inceliğini kullanarak, konularına nüfuz sağlayabildiler. Buna 
rağmen, iyi sistemlerin çekiciliğine direnebilmeyi bilmek ve bun- 
ların savlarını çiyi bir şekilde incelemek gerekmektedir. 
hızlı bir şekilde değişir. Bunun için de otantik olayları tanımak 
olanaksız olmaktadır. Polybe, ağızdan ağıza birçok nesiller boyu 
geçen geleneklerin, güvensizliğini daha önce not etmişti. Bu ya- 
zar, «tarihi bir olayın hatırası, yazı kullanmasını bilmeyen top- 
lumlarda, beş veya altı kuşak, ortalama 150 yıl veya azami 200 
yıl devam edebilir” denilmektedir. 


Sayfa:76 


U'incertitude de la tradition s'acerolt avec les variantes sans 
j nombre gue prösente une mömeİdgende. Jamais, dit Pausanias, 


les Grecs ne sont d'accord sur un rdcit mythigue (4). Comment 
les ex&götes modernes seraient-ils plus heureux pour se recon- 
naitre au milieu de ces donn&es contradictoires P Ainsi Euri- 
X pide donne pour la descendance d'Hellen un tableau göndalo- 


«, 
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Sayfa:77 k 


gigue tout difldrent de la vulgate (1): pour lui, Ton est file 
d'Apollon, et de Vunion de Xouthos et sont nde 

FOS et 10s. İl esi e ici verla raison des modi- 
TEcatiöns apportdes au theme traditionnel : le podte athenien 
veut accorder aux İoniens une origine divine, gui legitimera 
la prâtention d'Atbönes â dominer la Gröce, etdu möme coup 
rejeter dans ombre les Dori i nt plus les descen- 
dants d'Hellen gu'â la deuxiğme göndration. 


Sayfa 76 

Geleneğin güvensizliği, aynı efsane ile ilgili çeşitlemelerin sa- 
yısı arttıkça, artmaktadır. Pausanias, Yunanlılar, hiç bir zaman, 
bir efsane anlatısı üzerinde aynı fikre ulaşmış değillerdir, demek- 
tedir. Bu birbirine ters düşen verilerin ortasında, modern yorumcu- 
lar nasıl memnun olabilirler? Aynı şekilde Helen'den gelenler için, 
Evripides tarihi tablodan çok daha farklı bir soyağacı vermekte- 
dir: Isayfa 77) Ona göre, lon Apollon'un oğludur ve Xouthos ve 


- Creuse birlikleri de Doros ve Achaios'dan türemiştir. Burada, ge- 
leneksel temaya getirilmiş değişiklikler üzerinde yapılan değişiklikle- 
rin nedenini bulmak kolaydır: Atinalı şair, Atinanın Yunanistana 
hâkim olmasını hukukileştirecek ve ikinci nesilde artık Helen'in ha- 
lefleri olmayan Dorluları gölgeye atacak şekilde İyonyalılara ilâhi 
bir köken vermektedir. 


Sayfa:77 


La idgende ne trvuve pus sa 
contirmation dans les faits observds â İ'dpogue classigue, car 
elle a pu ötre imaginde prdcisâment pour expliguer ces faits, 
Ainsi les temps classigues connaissent deux Achale, celle de 
Phtiotide et ce! es mdri lu de e) V J 


et d'autre part les poğmes homdrigues font des Achdens les 
»ujets d'Agamemnon et de Mândlas: ne seraitce pas pou 
sajuster ces diverses donndes gu'on a cr&e V'histoire des migra- 
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Sayfa:78 
X 


ons achdennes? Les Achdens, venus de Phtiotide, sins 
tallent avec Pdlops dans le Pdloponnöse, puis, chasses de 
Laconie par les Doriens, ils cherchent refuge au nord-ouest de 
la pöninsule, d'oü ils chassent | ies vers İ'Asie. Les 
ressemblances constatdes entre les dialectes chypriote et 
arcadien ont pu donner cours â la İdgende d'Agapönor de 
TE colonisant Paphos (1). Le groupement des villes 
ioniennes et des villes ach&ennes en douze citdsa fait supposer 
gue les loniens &taient partis d'Achaje (2). Les details singu- 
liers gue İon retrouveâ la fois danş le costume des Lydiens 
et dans celui des Biruşgues | ont fait croire gue ces derniers 
&taieni venus par mer d'Asie Mineure en İtalie (3). 


* Çok lâzım 


£ 


için, Aka göçleri hikayesi yaratılmış olamaz mı? Isayfa 78) Phtioti- 
de'den gelen Akalar, Pelops'larla birlikte Peloponnes'e yerleştiler. 
Daha sonra Laconie'den Dorlular tarafından sürüldüler ve yarıma- 
danın kuzeybatısında sığınak arayarak İyonyalıları Asyaya doğru 
sürdüler. Kıbrıs ve Arkadyen diyalektleri arasında belirlenen ben- 
zerlikler, Baf'ı kolonize eden Tegee'li Agapenor efsanesini doğ- 
rulamaktadır. İyonyalı ve Akalı şehirlerin onikili gruplamaları, 
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İyonyalıların Akalardan geldiğini düşündürmektedir. Uidyalıların 
ve Etrüsklerin elbiselerindeki şaşırhcı benzerlikler, Etrüsklerin, Kü- 
çük Asya'dan, deniz yoluyla İtalya'ya geldiklerini düşündürmek- 
tedir. 


Sayfa:78 


Vouloir reconstruire Uhistoire primitive des peuples grecs 


daprös les ldgendes mythologigues, cest entreprendıc uu 


travail dont les r&sultats ne pourront jamais ötre gu'hypothe- 
tigues 


Sayfa 78 
Yunan halklarının ilkel tarihini mitolojik efsanelere göre yeni- 
-” den oluşturmayı istemek, sonuçları ancak belirsiz olabilecek bir 
işe girişmektir. 


Sayfa:78 
Pour les anciens, race et langue se confondent. 
Dâjâ Vauvteur des vers Interpolds de TÖdLEE sur les villes 


Sayfa:79 
crötoises (1) #ait de la diversit& des langues Pindice de la 


diversit des peuples, et Strabon fonde sur les dialectes son 

elassement des tv (2). Les linguistes modernes, micux 

arm&s par la grammaire comparde, ont pouss€ plus loin 

Vötude des parlers grecs, et, â cöt€ des trois groupes reconnus ok 7 
par les anciens, ionien, dolien et dorien, ils en ont distingu& k 

un guatriğme, Varcado-chypri 


—— 
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Sayfa:79 


Les trois dialectes gul composent ce dernier groupe, İ'ar- 
cadien, le chypriote et le pamphylien, ont entre eux des 
ressemblances gui permettent d'affirmer leur dârivation d'une 
möme languc communc. Cette langue commune pourrait 
bien ötre la plus ancienne des İangues grecgues parldes dans 
les Balkans. Dislogude par les invasions, elle n'a pu se 
maintenir guc dans des rögions gui, soit par keur isolement 
dans la montagne comme İ'Arcadie, soit par leur dloigne- 
ment comme Chypre ou.la Pamphylie, ont perdu contact 
avec les autres pays grecs, oü les envahisseurs imposalent 

) de nouveaux parlers (3). ? 
L'ionien, â V&pogue historigue, est parl€ en Eubde, dans 
es Cyclades, â Vexception des les du sud, sur les cötes 
d'Asie Mineure d'llalicarnasse â Phocde, enfin dans les colo- 
nies de Chalcidigue, du Pont, d'ltalie, de Gaule gu'ont 
fonddes les villes d'Eubde et d'Asic Mineure (4). Il faut y 

“joindre Athönes : bien gue le dialecte attigue garde une 
pbysionomie plus archaigve, il est &videmment de möme 


# 
origine gue Vionien d'Asie (5). Le groupe ionien est remar- 0 
e 


ble itd, 
yua par son uni * Dikkat 


Sayfa 78 

Eskiler için, ırk ve dil karışmaktadır. Şu ana dar, Odise'den alı- 
nan, Girit şehirleri ile ilgili dizeler, dillerinin farklılığı oranının, halk- 
ların farklılığı oranı anlamına geldiğini söylemektedir. Strabon 
ise, dialektlere dayanarak, dillerle ilgili sınıflandırmasını yaratır. 
Isayfa 79) Karşılaştırmalı dilbilgisi ile daha iyi silâhlanmış modem 
dilciler, Yunanca sözlerin incelenmesini çok daha ileri götürmüş- 
ler ve eskiler tarafından bilinen üç grup olan iyonyalı, Eolien ve 
Dorlu gruplarının yanında, bir dördüncü olan Arkado — Kıbrıslı 
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grubunu belirlemişlerdir: 

Bu son grubu oluşturan üç diyalekt'in, yani Arkadyen, Kıbrıs 
ve Pamfilyen'in aralarında aynı bir ortak lisanın türevi olmaların- 
dan ileri gelen benzerlikler vardır. Bu ortak lisan, Balkanlar'da 
konuşulan en eski Yunan dillerinden biridir. İşgallerle tıkanmış bir 
durumda, ya Arkadya gibi dağlık bölgelerde, ya uzaklığı dolayı- 
sıyla Kıbrıs veya Pamfilya gibi diğer Yunan ülkeleriyle temasını 
kaybetmiş ve işgalcilerin başka diller dayattığı ülkelerde korun- 
muş durumda kalmıştır. 

- — İyonca, tarihi devirlerde, Eubee'de, Cyclade'larda, güney ada- 
ları istisna olmak üzere, Küçük Asya kıyılarındaki Halikarnas'tan 
Foça'ya kadar ve hatta Eubee şehirleri kurmuş olan Halkidikya, 
Pontus, İtalya ve Galya kolonilerinde ve Küçük Asya kıyılarında 
konuşuluyordu. Bunları Atina'ya bağlamak gerekiyordu: Attik di- 
yalekti daha arkaik bir fizyonomiyi muhafaza etmesine rağmen, 
gayet doğaldır ki Asya İyonyası ile aynı köke sahipti. İyonya gru- 
“bu, birliği ile göze batıyordu. 


Sayfa:79 
Mais, si la langue parlde 
maintient des formes locales, la langüc derite les ignore, 
Civilis&s de bonne heure, li€s les uns aux autres par de 


> Sayfa:80 


multiples relations commerciales ou intellectuelles, les 
lonicns ont su bien vite la valeur d'une İangue commuwe, 
comprise et parlde de tous. Cette langue, fixde par İ'usage 
offciel est unelangue de civilisation, la premiğre en date 
dans le monde grec, et, adoptde par les &crivains, elle don- 
nera İa premiğre prose littdraire (1). 

d » 
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Les dialectes doliens se r&partissent en trois groupes, İ'do- 
lien d'Asie, parle sur les cötes d'Asic Mineure, de Phocee 4 
PHellespont, connu pour nous presgue unigucment par İs 
parler de Lesbos, le thessalien, dont les nombrcuses varietes 
se ramânent â deux types, celui de Thessaliotide et celui de 
Pelasgiotide, et le böotien, gui, au GönTraire,â une rdelle 
unitd. ien me constitue pas un ensemble irâs unifi€. 
Telle forme se rencontrera seulement dans le thessalien et İe 
bdotien, telle autre dans le böotien et İ'dolien, telle autre 
dans le thessalien et Vdolien. Il n'y a pas de traitscommuns 
aux trois groupes. Le thessalien semble occuper une Ssitua- 


tion intermddiaire entre le bdotien et İdolien d'Asie (2). 
# e , <& 


Sayfa 79 

Fakat, eğer konuşulan dil yerel biçimler ihtiva ediyorsa, yazılan 
dil onları görmezlikten gelmektedir. Isayfa 80) iyi bir şekilde uygar- 
laşmış, birbirlerine çoklu ticari veya düşünsel ilişkilerle bağlanmış 
İyonyalılar hızla ortak bir dilin, herşeyi anlamanın ve konuşmanın 
değerini öğrendiler. Bu, Yunan dünyasında ilk defa resmi kulla- 
nımla tespit edilmiş, yazarlar tarafından kabullenilmiş, ilk edebi 
manzumları verecek bir medeniyet diliydi. 

Eolien dialektleri, üç gruba ayrılmışlardır. Asya Eolien'i Küçük 
Asyanın kıyılarında, Foça'dan Hellespont'a kadar konuşulan di- 
yalekt ki tarafımızdan sadece Lesbos dili olarak tanınmaktadır. 
Tesalya diyalektiği bunun birçok türü, Thessalioti'de ve Palesgi- 
oti'de olarak iki tip altında toplanmış olup, Beotien ise, tersine 
gerçek bir birimdir. Eolien, çok yeknesak bir birlik oluşturmamak- 
tadır. Bir biçim, sadece Tesalya diyalektiğinde ve Beotien'de, bir 
başka biçim, Beotien ve Eoliende bulunmaktadır. Her üç grupta, 
ortak çizgiler yoktur. Tesalya diyalektiği, Beotien ve Asya Eolien'i 
arasında bir ara durum oluşturur gibi gözükmektedir. 
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Sayfa:81 


Entreces deux 
groupes, il y a assurdment d'assez grandes ressembiances, 


mais İes particularit&s communes â lun et âl'autre sont sim- 
plement des survivances du grec commun d'oü ils sont issus et N 
non des innovations gui leur soient propres : aussi est-il im- 
possible d'affirmer enire eux une parente plus diroite. 


— 


Sayfa 81 
Bu iki batılı Yunanca grubu arasında, oldukça büyük benzerlikler 
bulunmaktadır. Fakat bu iki diyalekt arasındaki ortak özellikler, sa- 
dece doğdukları ilk durumdaki ortak Yunanca'dan yaşayan özel- 
likler olup, kendilerine mahsus buluşlar değildir: ikisi arasında da 
» daha sıkı bir yakınlık bulmak olanaksızdır. 


Sayfa:81 


V&tude du grec apporte-t-elle guclgue lite m sur les 
plus anciennes populations de la pdninsule et des tiles? Le 2) 
grec possöde un grand nombre de mots gui ne s'expliguent pas a 
— | par İ'indo-europden et gui ont donc 416 emprunlds â des 
languğs d'ün avire type. Comme il en est trâs peu guc Von 
puisse â coup sür reconnaltre pour sömitigues (3), il faut bien 
admettre gue les Hellönes les ont ou bien recucillis au cours 
de İcurs migrations, ou bien reçus des populations du monde 
€gden (4). Jusgu'â Pepogve bistorigue, il a subsiste â Chypre, 


<a Lemnos, des lapgues, gui, n'dtant ni indo-curo- 
pdennes ni sömiti tent les idiomes pr&hell& 
biguse TE). Ma Te emdi nous De paçpna ren Gö) el e 
guelgues indications gue moms u— 
* Okunamadı k 


# 
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Sayfa:82 


pour la plupart Grice inexplicables par le grec,— ne 
permettent pas d'aboutir â des conclusions certaines (1;. 


On peut, sans erreur, aftirmer guc la languc parlde par les 
Egtens a eu une grande influence sur la formation du 


grec (2), 


- 


Sayfa 81 

Önce, Yunanca'nın incelenmesi, yarımada ve adaların en es- 
ki nüfusları hakkında bazı bilgiler sağlayacak mıdır? Yunanca, 
Hint Avrupa ile açıklanamayan, dolayısıyla başka tipteki diller- 
den alınmış birçok kelimeye sahiptir. Samileri tanımak için pek az 
olanağımız olduğu için, Helenlerin onları, göçleri esnasında iyi 
karşıladıkları veya Ege dünyasından nüfuslar aldıkları düşünül- 
mektedir. Tarih devirlerine kadar, Kıbrıs'ta, Girit'te, Lemnos'ta, 
ne Hint — Avrupa, ne Semitik olan, ancak Helen öncesi terimleri 
temsil eden diller yaşamıştır. Fakat bu konuda hiçbirşey bilmiyo- 
ruz ve Yunanistandaki birçok yer ismi, Yunanca ile açıklanama- 
maktadır. (sayfa 82) Kesin sonuçlara ulaşamasak da, Egeliler 
tarafından konuşulan lisanın Yunanca'nın oluşumuna büyük et- 
kide bulunduğu kesindir. 


Sayfa:82 


Du moins le grec est-il plus riche en donndes sur les po- 
pulations de langue indo-europdenne ? Oü et guand ont 


vdcu les peuples gui parlaient Vindo-curopden commun? on 
Pignore (3), et on ignore de mâme oü et guand de ce tronc 
commun $'est detache le rameau gui est constitud par le grec 
commun. 


“Mü 
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Sayfa 82 

En azından Yunanca, Hint - Avrupa dillerini konuşan topluluk- 
lara veri katkısında daha mı zengindir? Ortak Hint — Avrupa dili- 
ni konuşan halklar nerede ve ne zaman yaşamışlardır? Bu bilin- 
memektedir ve bu ortak gövdenin ne zaman ve nerede, ortak 
Yunanca'yı oluşturan dalı ürettiği de bilinmemektedir. 


Sayfa:83 


Les 
linguistes, au contraire, demandent aux historiens les donndes 
pr&cises guilcur sont ndcessaires pour replacer les langues 
dans Icur milicu historiguc et, avec une extrâme pruden 

- Jils se refusentâ reconstruire d'aprös des documents linguis- 
ligues la pr&histoire grecguc. « Sauf guelgues grands traitsi 
gtndraux, comme la röpartition des parlers grecs en güatre! 

” groupes principaux, comme İexistence d'un groupe ionien, 
gui, â date historigue, n'est plus guöre gü'une xuvj, et d'un 
groupe dorien assez töt bris& en une infinite de parlers auto- 
nomes, Ja İinguistigue ne saurait guğre fournir de donndes 
cerlaines â un historien şet surtout, si elle peut confirmer 
des faits &lablis par ailleurs, on ne saurait s'cn servir pvur 

&difier une prehistoire de la Grâce (1). » 

/ # 


Sayfa 83 

Dilciler, tersine, tarihçilerden dilleri tarihi ortamlarına yerleşti- 
rebilmek için doğru verileri talep etmektedirler. Azami bir güven- 
le, bu linguvistik belgelerle Yunan tarih öncesi devrini kurmayı red- 
gibi, bir İyonya grubunun varlığı gibi, daha sonra sonsuz sayıda 
otonom diyalektlere bölünen Dorlu diyalektinin varlığı gibi birkaç 
büyük genel çizginin varlığı ile linguistik (dilbilimi|, bir tarihçiye ke- 
sin veri sağlamaktan kesinlikle uzaktır. Bununla birlikte, tarihçi, 
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başkaları tarafından oluşturulmuş verileri onaylayabiliyorsa bile, 
bundan da bir Yunanistan prehistoryası yaratmada faydalanıla- 


Lorsgue les Spartiates 


croyaient retrouver â Tdgde les ossements d'Oreste (1) ou gue 
les Atbeniens ouvraient â Skyros le tombeau gui contenait les 
restes pr&sumâs de Thgsde, une &pde et une pointe de lance en 
bronze (2), ils se trouvaient assur&ment en prösence de tombes 
anciennes, trös antdriecures aux temps classigucs. 


pl 


Sayfa 84 

Ispartalılar, Tegee'de Oreste'nin kemiklerini bulmayı düşünür- 
lerken veya Atinalılar Skyros'ta Thesee'den kaldığı varsayılan bir 
kılıç ve bir bronz mızrak ucu bulunduran mezarı açarken, klâsik 
zamanlardan çok önceye ait eski mezarlarla karşı karşıyaydılar. 


Sayfa:84 


La religue la plus extraordinaire guc 
, Pausanias ait vucâ Sparte, Vceuf pondu, disait-on, par L&da (9), 


&tait â coup sür un de ces ceufs d'autruche, de provenance 
€gyptienne, dont les princes ögöens ou mycâniens aimaient â 
orner leur demeure (10). 
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> Sayfa 84 

> — Pausanias'ın Isparta'da gördüğü en olağanüstü kalıntı, Leda 
tarafından yumurtlandığı söylenen bir yumurtaydı. Aslında bu 
yumurta, evlerini süslemeyi pek seven Ege veya Miken prensleri 
tarafından Mısır'dan getirtilen bir devekuşu yumurtasıydı. 


Thucydide note guc, 
parmi lestombes relev&es â Delos lors de la purification de 418, 
on peut en reconnaftre de cariennes au mode de s€pulture et İl 


âlaforme des armes deposdes aux cötesdu mort(1). İl ne serait 
pas surprenant gue ces remargues de Thucydide eussent fait 
idmaginer gue, dans le pr&tendu arbitrage -entre Megare et 
Athönes pourla possession de Salamine, Solon avait invogu& 
comme argument İorientation des tombes identigue â Sala- 
mine etâ Athönes (2). 


# “& 


Sayfa 85 

Thucydide, 418 temizliği esnasında, Delos'da açılan mezarlar 
arasında, mezar tipinden ve ölünün yanına konulan silâhların bi- 
çiminden, Karya mezarlarının tanınabildiğini not etmektedir. Me- 
gare ve Atina arasında Salamine'in sahipliği için bir hakemlik ya- 
pıldığı varsayılmaktadır. Thucydide'in bu tespitleri, Solon'un, Sa- 
lamine'e ve Atina'ya ait mezarların yönlendirilmesinin aynı olma- 
sının delil olarak alınmasını teklif ettiğini düşündürmektedir. 
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Sayfa:85 . 


Avec les fouilles de Scbliemann, 
dest toutela periode mycönienne gui est sortie de Tombre, 
avec celles d'Evans toute la pöriode ögte-crötgise. Du coup on | 


gagnait plus de diz siğcles au delâ d'Homöre. Et ce sont en- 
core les fouilles de Bdotie, de Phocide, de Thessalie, de Ma- 
çedoine gui,au delâ des Egdens, nous revâlent Age nöolitbigue | 
et nous conduisent aux premiers &tablissements humains dans 
les Balkans. : 


* 


Sayfa 85 

Schliemann'ın kazılarıyla, bütün bir Miken dönemi, Evans'ın kazı- 
larıyla, bütün Ege - Girit dönemi gölgeden çıkmıştır. Sonunda, Ho- 
mere'den beri on asırdan fazla kazanılmıştır. Neolitik Çağı bize su- 
nan ve bizi Balkanlardaki ilk insan yerleşimlerine götürenler, Ege ka- 
zılarının yanısıra, Beotie, Phocide, Tesalya, Makedonya kazılarıdır. 


Sayfa:85 


U'exemple 
classigue est celui du site de Troie, oü un examen attenli! « 
permis de reconnaltre neuf çoucbeş guperposfes, depuis la 
Troje 1 ndolithigue jusgu'â la Troie IX grdco-romaine. b'uu 
site â Tautre, on identifie les couches PaTTES irouvailles: les 
essons de en particulier sont pour les archdoluyucs 

rr fossiles pour les gdologues et leur serventâ 


Sayfa:86 
reconnaitre Vâge d'une couche donnde. 
; ” 
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Sayfa 85-86 
: Klasik örnek, dikkatli bir incelemenin, neolitik Truva I'den, Truva 
> IX Greko-Romen'devrine kadar, birbirini üstüne gelmiş dokuz kat- 
man belirlemeye olanak sağlayacağı Truva örneğidir. Bir yerden 
diğerine, katmanları buluntularla tanımlıyoruz. Arkeologlar için ta- 
bak çanak parçaları ve jeologlar için fosiller, verilen bir tabakanın 
yaşını belirlemeye yararlar. 


Sayfa:86 


air | Pour le: &pogues anterieures, lesdates ne peuvent 


$ &treobtenues gue par comparaison avec celles des peuplesentres 
plus töt dans Yhistoire, Sest-â-dire les peuples d'Egypte ou de 
Di ede etler > İ yha 


Mesopotamie. 


— Sayfa 86 

Daha önceki dönemler için, tarihler, ancak tarih sahnesine 
daha önce giren halklarla, yani Mısır veya Mezopotamya halkla- 
nyla karşılaştırılarak elde edilir. 


Sayfa:86 


l Les plus anciennes traces del'homme en 
Gröce appartiennent aux temps nöolithigues. Encorele neoli- 
thigue pur m'apparait-il gu'en Crâte; surle continent, les pre- 
miğres civilisations sont de la fin des temps nöolithigues, ou 
iplutöt de la pöriode dite &ndolithigue, gui se caracterise par 


s'dtendalors une mâme tivilisation, dont Vunite ne sera rompue 
gue sous "action de populations gui, avec İ'utilisation dubronze 
se developpent beaucoup plus rapidement. 
, Pp “& 


; les premiers outils de cuivre. Sur tomte Ja Gröce ize) 
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Sayfa 86 

Bugüne kadar, Yunan toprağı, hiçbir paleolitik sanayi örneği 
sunmadı. Yunanistan'daki en eski insan örneği, Neolitik Çağlara 
aittir. Gene, saf Neolitik Çağa ait izler sadece Girit'te belirmiştir. Kı- 
ta üzerinde ilk medeniyetler, Neolitik çağların sonunda, daha ziya- 
de eneolitik denilen devirlerde ortaya çıkmıştır. Bu da, ilk bakır eşya- 
larla anlaşılmaktadır. Onun için, bütün Kıta Yunanistan'ında me- 
deniyet aynı hızla yayılmakta iken, birlik  bronzu kullanan toplu- 
lukların çok daha hızlı gelişmesiyle bozulmuştur. 


Sayfa:87 


Puisla civilisation &gdo-cretoise se modifie, et de nouveaua 
&l&ments viennent caractdriser une pöriode plus röcente. 


Sayfa 87 
Daha sonra, Ege - Girit medeniyeti değişmiş ve daha yakın bir 
dönemi belirleyen yeni unsurlar ortaya çıkmıştır. 


Sayfa:87 


>) Cest â cette civilisation oü les nouveautâs s'unissent, pour le 
transformer, â Vheritage des Egdens gue Von a donn& le nom 
de mycenienne. Elle s'est döveloppde d'abord sur le continent 
et de lâ s'est r&pandue dans les iles et en Crâte oü elle a fini 


par supplanter la civilisation cretoise. 


P... “ü 
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Sayfa 87 
Yeniliklerin bir araya geldiği bu medeniyet, Egelilerin Miken 
dediği tarza dönüştürmek için önce kıta üzerinde gelişti. Buradan 


sonra da adalara ve medeniyetini yerinden ettiği Girie doğru 
genişledi. 


Sayfa:87 


Cegui caractörise le mieux ce nouvel âge, 


© e'est Vusage courant du fer : dansles tombes du Dipylon, â 
cöt€ des vasesde siyle göomâtrigue, apparaissent les pre- 


iğres &pdes de fer (3). Avec Vâge du fer nous touchons aux 
sema hitorianes. 


ö Sayfa 87 
- Bu yeni dönemi en iyi karakterize eden husus, demirin düzen- 
li kullanılışıdır: Dipylon'un mezarlarında, geometrik stili testilerin 


yanında ilk demir kılıçlar gözükmektedir. Demir çağı ile birlikte, 
tarih devirlerine ulaşıyoruz. 


Sayfa:87 
Lorsgu'ıls döcrivent les civilisations pr&hiz- 
Sayfa:88 


torigues gui se sont succ&de en Thessalie, MM. Wace et Thomp- 
| son declarent formellement n'utiliser gue les donndes pure- 


ment archdologigues et exclure toute guestion de race et tout 
.nom İdgendaire (1). De mömeM. Bulle, pour les couches recou- ği 
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Sayfa:88 


: ,nues par luiâ Orchomöne, adopte des dönominations pure- 


weut conventionnelles, de façon A ne pas faire intervenir de 
donndes traditionnelles, comme Vexistence d'un pevple | 
İ minyen (2. 


Sayfa 87-88 

Tesalya'da birbiri ardına gelen medeniyetleri tanımladıkları 
zaman, MM Wace ve Thompson, sadece arkeolojik verileri kul- 
landıklarını resmen duyurmuşlar. Her türlü ırki ve efsanevi ismi 
dışarda bıraktıklarını belirtmişlerdir. Aynı şekilde Bulle, kendisi 
tarafından Orchomene'de tanımlanan katmanlar için, Minyen bir 
halkın varlığı gibi geleneksel veriler sokmadan, sadece konvansiy- 
onel tanımlamalar kabul etmiştir. 


Sayfa:88 
ig Ou bienil y a substitution brusgue d'une civilisation â 
l uneautre,lesdeux civilisations ne semblent avoirentreelles au- 


cun point de contact; on suppose alors des changements dans 
la population, Varrivde dun pauple de congudrants gui im- 


İ pose aux vaincus sa ropre-culture. A Orchomâne, M. Bulle 
note eke des 5ölAPoi et la plus ancicun 
cvuube mycânienne des difldrencessi profondes gu'il conclut â £ 
Vetablissement de nouvelles populations de race &trangâre (3). 
» e 


<i 


Sayfa 88 

Ya da, bir medeniyetin, aniden başka bir medeniyetin yerine 
geçmesi söz konusu olacaktır. Her iki medeniyetin kendi araların- 
da en ufak bir ortak noktaları bulunmamaktadır. Onun için nüfus 
içindeki değişiklikler olduğu, fetihçi bir halkın gelerek, yenilmiş 
olanlara kendi kültürünü dayattığı düşünülmektedir. Orchome- 
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ne'de, Bulle, Bolthroi katmanı ile en eski Miken tabakası arasın- 
da bu kadar derin farklar bulunmasını, yeni yabancı kitlelerin yer- 
leşmesine bağlamaktadır. 


Sayfa:90 


Enire les hypothöses nous n'avons pas ici â choisir, 


beurte lorsgue Von veut attribuer â un peuple determin& une 
civilisation gu'a ddfinie 'archologie. 


pi cet exemple suffit â montrer â guelles difficultes on se 


Sayfa 90 

Burada varsayımlar arasında seçim yapma durumunda deği- 
liz. Fakat bu örnek, arkeolojinin belirlediği bir medeniyetin, bir 
halka ait olduğunu söyleyebilmek gerektiğinde karşılaşılan güç- 
lükleri göstermektedir. 


Sayfa:90 
Aujourd'bui, des trois races entre les- 
ç guelles peuvent se rdpartirles Europdens, deux pr&dominen! 
gi dans les Balkans (2). Surles cötes, “est I'komomedilerraneus 
de petite taille, au crâne allonge,â la face longue et dtroite, 
j aux yeux foncds, aux cheveux noirs. Dans Pintdricur, dest 


» Vhomo alpinus, gui lui aussi a une taille petite ou moyenne, des 
yeux bruns, des cheveux noirs ou châlains, mais dont la töte 
est ronde et la face large. Mais peut-on croire â la permanence 
des types depuis Vantiguite et de İdtat prdsent est-on en droit 
de conclure â celui d'autrefois ? 


w 


Sayfa 90 

Bugün, Avrupalıların aralarında bölündüğü üç ırk arasından 
ikisi, Balkanlar'da baskın durumdadır. Kıyılarda, kısa boylu, uzun- 
ca alınlı, uzun ve dar yüzlü, koyu renk gözlü, siyah saçlı bir ırk bas- 
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kındır. İçerilerde, homo alpinus ırkı baskındır. Bu ırk da kısa veya 
orta boylu, koyu renk gözlü, siyah veya kestane rengi saçlı, fakat 


Ainsi, sur sept crnes trouv&s j 
sur la colline des Muses gu'a mesur&s Virchow (2), il ya un 
brachycdphale, deux mesocephales, trois dolichocephales, un 
ultradolichoc&phale : peut-on vraiment tirer guelguc deduction 
de cette stalistigue P Et ne faut-il pas se rappeler sans cesse 
gu'en tout pays les types physigues les plus varids se ren- 
contrent en möme temps et guela guestion est seulement de 
savoir leguel est le plus souvent repr&sente (3) ? 

Les peintures &gdo-crâtoises nous pr&sentent un homme oü 
Vonpgnsetoutdesuite reconnaltre un homo medilerrancus,etla 
.nensuration des sguelettes confirme celle impression : petite 
taille, crâne dolichocephale, pcau brune, cheveux noirs 
vudulds, ce sont les indices classigues de la race mâditerre- 
üteune. 

p # i “& 


Sayfa 91 

Muses tepesinde Wirshow'un bularak ölçtüğü yedi kafatasın- 
dan biri brakisefal, ikisi mezosefal, üçü dolikosefal, biri ultradoli- 
kosefaldir. Bu istatistikten gerçekten bir sonuç çıkarabilir miyiz? 
Bir de unutmamak gerekir ki bütün ülkede, en farklı fiziki tipler, 
aynı anda bulunmaktadırlar ve mesele ise bunlardan en çok rast- 
lananın hangisi olduğudur. 

Ege-Girit resimleri, bize derhal bir “homo mediterraneus” u dü- 
şündürten bir insanı göstermekte ve iskeletlerin antropometrisi bu 
etkiyi doğrulamaktadır. Bu iskeletler kısa boy, dolikosefal kafatası, 
esmer deri, siyah kıvırcık saça sahiptirler ve bunlar Akdeniz ırkının 
klâsik işaretleridir. 
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£ 


Sayfa:91 


de möme on a trouv& un crâne brachycephale 


Sayfa:92 


dans la Troie 1l (1). Mais les dolichocepbales se rencontrent 
aussi: destlaformela plus freguentedecrânedansla Troielll (2). 
Tl faudrait pouvoir 6tudier les autres donndes antbropo- 
logigues, la couleur des cheveux, des yeuxet delapeau. 


Sayfa 91-92 

Aynı şekilde,Truva l'de bir brakisefal kafatası bulunmuştur. 
Fakat dolikosefallere de rastlanmaktadır: Bu, Truva Ili'de en çok 
rengi ve deri rengini incelemek gerekmektedir. 


Sayfa:92 
Bien plus, il semble gue 
, Ja peau rose, les yeux bleus et les cheveux blonds soient con- 
sid&r&s comme les attributs d'une beaute supdricure: c'est 
celle des dieux et des höros. Achille et Menelas sont blonds, 


Helâne est blonde comme Aphrodite aux cheveux d'or. A 
noter celte supdriorit€ accordöe aux blonds, on &tait bien 
tent& d'y reconnaftre une race sup&rieure, cest-â-dire u 

âristocratiede congudrants opposde aux indigönes basan&s (6) ; 


Bl 


Sayfa 92 

Buna ilâveten, pembe renkli deri, mavi renkler ve sarı saçlar, 
üstün bir güzelliğin işaretleri olarak kabul ediliyor gibi gözükmek- 
tedir. Bu özellikler, tanrıların ve kahramanların özellikleridir. Ac- 
hille ve Menelas sarışındı. Altın saçlı Afrodit gibi, Helene de sarı- 
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şındı. Sarışınlarda bulunduğu varsayılan üstünlüğe bakılırsa, yer- 
li esmerlere karşı bir üstün ırk, bir fatihler aristokrasisini tanıma 


girişimi vardı. 


Sayfa:92 


Le Grec est surtout un dolichocâphale brun, ,Cest-â- 
dire un mediterranden, mais if €si de Sang mâld Tpeut-&tre le 


nez grec, droit et mince, est-il un heritage du Nordigue, | 
Mediterran&en ayant le nez plus large et souvent retrouss& 


Sayfa:93 
wmme Va döjâla « Parisienne »de Cnossos (m. 
* Li 
Sayfa 92-93 


Yunanlı, her şeyden önce, bir esmer dolikosefaldir. Yani bir 
Akdenizlidir. Fakat karışık bir kana sahiptir. Belki de düz ve ince 
Yunanlı burnu, bir Kuzeyli (nordik) mirasıdır. Zira Akdenizli burnu, 
daha geniş ve kemerlidir. 


Sayfa:93 


En ut, dans İ'dtat actuel de 'humanite, des rdalitesobjec- 
“üyes (2), » İl en dtait de möme dös us baufe anlıgut& 


yıcuyu&, 


* Burasını tekrar mütealaa 
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b Sayfa 93 
: Ne tip, ne de ırk, insanlığın aktüel durumunda, objektif gerçek- 
likler değillerdir. En eski Yunan devrinden beri de durum böyledir. 


Sayfa:94 


* mon indo-curopdennes, Dçi 
. “> İl elassigues, survdcu en guelgues points du monde 
P! 
des traces: le nom de Larisa, guel'on retrouve tant de fois 
dans la Gröce d'Europe et d'Aste (1), semble appartenir â ces 
langues disparues et designer la citadelle, la ville forte. Nous 
appellerons ces peuples primitifs Pelasges, puisguc cest le 
nom gul pour les Ancicns s'appliguait aux populations ant4- 
rieures aux Hellönes, de langue non hell&nigue (2) Mais nous, 


renonçons â savoir ce gu'dtaient röellement les Pelasges. 
Sont-ils le clan des cigognes, xwdapyol tils origi- 
nairement une branche des Pdlagons et sont-ils parents des 
Pdoniens et des Phrygiens (4) ? On reste röveur guand on 


voit un savant tracerleportrait phbysigue et moral des Pdlasges 


Sayfa:95 


dnergigue et vive, aux passions ardentes et concenirdes, trâsi 
intelligente, d'une volonte patiente et opiniâtre»(İ). Il est bien 
entendu gue, pour nous, Pdlasges n'est gu'un terme com, 

pour &viter les pdriphrases et faciliter 'exposition. 


* Dikkat 


et affirmer avec le plus grand sdricux gue ©dtait une « race) Tr 


Sayfa 94 
Bu kitleler, Hint - Avrupa olmayan, belki de klasik zamanlar- 
da Ege dünyasında, meselâ Lemnos'ta yaşayan diller konuşmak- 
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Kal hekimi vk min ee İİ Kli barel ül mir hüinü bisleci hassindi 


tadırlar. Dilin toponomisi, belki de hâlâ izler taşımaktadır. Avru- 
pa ve Asya Yunanistan'ında birçok yerde rastladığımız Larisa is- 
mi, bu kayıp lisanlardan birine aittir ve iç kale, kuvvetli şehir an- 
lamına gelmektedir. Bu eski ilkel halkları Pelasges (Pelaj| olarak 
adlandıracağız. Zira Yunanca'da Helenlerden önce gelen halkla- 
ra ve Helenik olmayan dillere Pelasges denmektedir. Bunlar ley- 
leklerin kabilesi midir? Bunlar Pelagonların bir dalı ve Peonien ve 
Friglerin ataları mıdır? (sayfa 95) Bir bilgin Pelasges'ların maddi 
ve manevi portresini çizerek, bu Pelasges'lerin “enerjik ve canlı, 
ateşli ve yoğun sevgileri olan, çok akıllı, sabırlı ve inatçı bir ırk”ol- 
duğunu belirttiğinde, hâyretler içinde kalınmaktadır 


Ce gui nous i 
rait seulement, cestde savoirsi Egöo-Cr&toiset Pdlasgesavaien' 


enire eux d'autres rapports gue les relations de voisinage 
de cammerce gul suffisent â expliguer Vinfluence des uns sur 
les autre. Elaient-ils de mâme race ? # Okunamadı. 


ei 


Sayfa 95 

Bizi ilgilendiren, Ege - Giritlilerin ve Pelasges'lerin, birinin di- 
ğeri üzerinde etkide bulunmasını açıklayabilecek bir şekilde ken- 
di aralarında komşuluk ve ticaret ilişkilerinin olup olmadığıdır. 


Sayfa:95 
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Sayfa:95 


transcription &gyptienne laissent reconnaftre des pevples et 


des villes des temps classigues. Vers 1280, Iç roi hittite, gui 


combat Ramsös Il â Kadesh, a comme auxiliaires les M siens, 


peuples gue, vers1190, Von retrouve, avecles Philistins, parmi 
les envabisseurs gui viennent, par terre et par mer, menacer 
PEgypte sous Ramsâs II. 


“ 


Sayfa 95 

XV. yüzyılın sonunda, Mısır belgeleri aracılığıyla ile tarafımız- 
dan tanınan, tarihte yeni halklar ortaya çıktı. Asyadan Hititler 
aracılığıyla, Afrika'dan Libyalılar ile gelen işgalleri geri çeviren Fi- 
ravunlar, rakiplerinin saflarında, Mısır metinlerinin “deniz adam- 
lan” dediği insanlarla karşılaştılar. Mısır dilinden geçen isimler, 
kalasik çağlardan kalma halkları ve şehirleri tanıtıyordu. 1280 yıl- 
larına doğru, Kadeş'de Ramses Il'yle savaşan Hitit kralı, yardımcı 
olarak Mysien'leri, Çanakkalelileri, Likyalıları, Gergis'lileri, Peda- 
s0s'luları, İlion'luları bulunduruyordu. Xıll. yüzyılın sonuna doğru, 
Merenptah'ya saldıran Libyalılara, Likyalılar, Akalılar, Tarse'lılar, 
Sarde'lilar, Sagalossos'lular yardım ediyordu. 1190'da da, Ram- 
ses lll. Dönemindeki Mısırı işgal etmeye karadan ve denizden 
gelen Filistinlilere de aynı gruplar yardım ediyordu. 


Sayfa:96 


| Les « peuplesdela mer » sont assurdment les ancötres des 


peuples classigues de Grâce et © Asir Mincure. 
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Sayfa 96 
“Deniz insanları”, kesinlikle Yunanistan ve Küçük Asya halkla- 
rının atalarıydı. 


Sayfa:96 ç 


Les 

nouveaux venus descendent de PEurope centrale vers la pönin- 
İsule des Balkans. Les uns passent â Pest et peuplent de tribus 

İ / peri les deux rives septentrionales dela mer Egde, la 
Thrace et la Phrygie..Les autres arrivent par İouest â travers 

* les montagnes d'İliyrie etd'Epire. Ceux-ci sont les ancötres des 


Hellönes. Nous pouvons les appeler A. nom gui 

nous aura İa mâme “önventionnelle ra de PE 
lasget, mais si du melas şa esli parla ganeeriien İZE: 
tiennç et gul est restâ viv. tradition grecgue. 

/ # “& 


Sayfa 96 

Yeni gelenler, Orta Avrupa'dan, Balkan Yarımadası'na doğru 
indiler. Bazıları doğuya geçtiler ve Ege denizinin kuzey kıyılarının, 
Trakya'nın ve Frigya'nın kabilelerinin nüfusunu teşkil ettiler. Di- 
ğerleri batıdan, İlirya ve Epir dağlarını aşarak geldiler. Bunlar He- 
lenlerin atalarıydı. Onları Akalar olarak adlandırabiliriz, bu isim, 
bizim için Pelasges'lerle aynı geleneksel değere sahipdir, fakat 
en azından Mısır dilindeki karşılığı ile onaylanmış ve Yunan gele- 
neğinde canlı kalmıştır. 


Sayfa:96 
Arriv&s par Vouest, ces premiers Grecs s'arrötent d'abord cu 
Epire, puis passent en Thessalie: les deux contrdes gui gardent 


aux temps classigues le souvenir d'avoir &t€ la premiğre Hel- 
lade sontles pays de Dodone (3) etla Phtiotide (4), gui conser- 
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Sayfa:96 


verale nom & Achate. De Thessalie ils descendent dansla Grtce 
centrale, puis envabissent le Pdloponnöse.lls ont 6t6 jusgue-lâ 
des terriens gui suivaientles routes continentales, mais au con- 
tactde la mer, d'une mer oü tout facilitela navigation et in- 
vite au ddpart, ils deviennent des navigatcurs. 


Ka > 


Sayfa 96 
Batıdan gelen bu ilk Yunanlılar, önce Epire'de durdular, daha 
sonra Tesalya'ya geçtiler. Her iki bölge, klâsik çağlarda, Dodone 
ve Phtiotide ülkeleri olarak, Akaya olarak adlandırılan ilk Hellade 
olma hatırasını korudular. Bu ilk Yunanlılar, Tesalya'dan Orta Yu- 
nanistan'a indiler. Daha sonra Peloponezi işgal ettiler. Bu ana 
kadar kıta yollarını izleyen kara insanlarıydılar, fakat denizle, de- 
« nizciliği kolaylaştıran ve gitmeye davet eden denizle karşılaşın- 
“ ca, denizci seyyahlar haline geldiler. 


Les Achdens introduisent de nouveaux &l&ments de civilisa- ; 
tiön. Des pays septentrionaux oü ilsavaientdâ se defendre de 
la pluie et de la neige, ils ont apport6 İe mode de couverture 
gui convient au climat bumide, le toit â double rampant, et de 


cettedisposition du toit dârivent tousles traits gui caractörisent 

Vbabitation achdenne, le megaron. Peuple de guerriers, gui 

recherchent le corpsâ corps, soitâ pied, soit sur les charsde 

guerre, ilsont desarmures de.bronze gui couvrent toutlecorps: 

la supdriorit& de Varmement leur assurerala victoiresur les 

Egeo-Crâtois gui n'ont d'armes döfensives gu'un bouclier et dont 
, # 
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Sayfa:97 


le petit poignard triangulaire ne saurait valoir '&pde achdenne 
A lalame dirditeet allongöe. Mais, comme d'ordinaire, les 


vaincus gagnent â leur civilisation supâricure les vaingucurs. 
Du melange des l&ments crâtois et des #ldments helldnigues se 
forme la civilisation mycânienne. 


Sayfa 97 

Akalılar, yeni medeniyet unsurları getirdiler. Yağmurdan ve 
kardan korunmak zorunda oldukları kuzey ülkelerinden, rutubet- 
li iklime elverişli olan, iki eğimli çatısı olan ev tipini taşıdılar ve bu 
çatı tipi Aka tipi yerleşimin, Megaron'un bütün özelliklerini taşı- 
yordu. Bunlar savaşçı bir halktı, vücut vücuda savaş ararlardı, is- 
vücutlarını kaplayan bronz bir zırhları vardı, silâhlarının üstünlü- 
ğü, onlara savunma silâhı olarak sadece bir kalkana sahip olan 
ve üçgen kamaları, dar ve uzun bıçaklı Aka kılıcına karşı koya- 
mayan Egeli - Giritliler üzerinde zafer getirdi. Fakat, her zaman 
olduğu gibi, yenilenler, yenenleri kendi üstün medeniyetlerine 
çektiler. Giritli ve Helenik unsurların karışımı, Miken medeniyetini 
oluşturdu. 


Sayfa:97 


Uinvasion achdenne n'a pas eu la simplicit4 et la rdgularit& 
&une expddition pr&parde et conduite par un chef unigue. Elle 


gest faite par arrivdes successives de bandes plus ou moins nom- 
breuses et on sersit fort embarrass6 de discernerles moments et 


les 6tapes de ces multiples migration. 


pe 
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Sayfa 97 
v Aka işgali, bir tek şef tarafından hazırlanmış ve yönetilmiş bir 
— seferin basitliğine ve düzenine sahip değildi. Az veya çok kalaba- 
lık grupların birbiri ardına gelişlerinden oluşuyordu ve bu çoklu 
göçlerin zamanlarını ve etaplarını ayırdetmekte zorluk çekiliyordu. 


Les Achdens de Mycönes en dlaient cu- 
core â Vâge du bronze : or voici gu'apparaissent les armes de 
fer, lances et &pees, et la metallurgie du fer se propagele loop 
des routes gui sont altribudes â İinvasion dorienne (1). Ici 


: encorela supdriorit& de Varmement suffirait â expliguer les 
) succös d'un nouvcau ban d'envahisseurs, suivant â pcu prösles 
mömes voies gue İcurs devanciers et venant remplacer les 
Acheens en Thessalie, dans la Gröce centrale, dans le P&lopon- 
nöse, en Cröâte. 


" 


Sayfa 98 

Mikenes'in Akalıları hâlâ Bronz çağındaydılar ve Dorlu işgali 
esnasında demir silâhlar, mızraklar ve kılıçlar ortaya çıktı ve de- 
mir metalürjisi, Dorlu işgaline uğramış yollar boyunca yayıldı. İş- 
te burada da, silâhların üstünlüğü, aşağı yukarı kendinden önce 
gelenlerle aynı yolu kullanan ve Aka'lıların, Tesalya'da, Orta Yu- 
nanistan'da, Peloponez'de, Girit'te yerini alan yeni bir işgal yayıl- 
masının başarısını açıklamaya yetecektir. 


Sayfa:98 


Entin les mouvements de peuple gui vers le x* siğcle agitent 
de nouvcau les pays de la mer Egde et aboutissent â la forma- 


tion de la Gröce d'Asic s'expliguent plus aisment si (on 
suppose dans la Gröce continenlale le bouleversement d'unc 
nouvelle invasion, cause de döparts et de migrations. 
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Sayfa 98 
Sonunda, X. yüzyılın sonuna doğru, kitle hareketleri, Ege de- 


nizini hareketlendirdi ve Asya Yunanistanı'nın oluşmasına sebep 
oldu. Bu hareketler, Kıta Yunanistanı'nda gidişlere ve göçlere se- 
bep olan yeni bir işgalin karışıklığının varlığı kabul edildiğinde, 
daha rahat anlaşılır. 


Sayfa:98 


'Tandis gue les Acheens n'avaient 


originairement rien de commun avec les Egto-Crâtois, les 


Doriens et les Achdensne sont guc des tribus d'une möme 
azami şar de rsi de gü 
ulatıon, parents race et " 


Sayfa 98 
Akalıların, Egeli — Giritlilerle hiç bir akrabalığı yokken, Dorlular 


ve Akalar, aynı toplumun kabilelerinden başka bir şey olmayıp, 
ırk ve dil akrabasıdırlar. 


Sayfa:99 


la fallu, pour en arriverlâ, la rivalit& d'A 
thönes et de Sparte et toutes les haines dechalndes par 


pposition d'une race dorienne et d'une race ionien 
ce de la guerre du Pei 


guerre. Lo 
n'a pas &t& İacause, mais la cons€guen 


ponnöse. 
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Sayfa 99 
k Bu noktaya gelebilmek için, Atina ve Isparta'nın bütün reka- 
- — beti gerekmektedir ve savaş bütün nefretleri serbest bırakmıştır. 
Bir Dorlu veya İyonyalı ırkın direnişi, Peloponez Savaşı'nın sebebi 
değil sonucudur. 


Sayfa:103 


En Etolie et en Acarnanie, la population est grecgue, mais 


mâlangöe d'eldments illyriens. Euripide appelle PEtolien 
Tydeus un demi-barbare, puğo6do6apoç. Le pays est döcoup& 
en petites communaut6s, isoldes les unes des autres, isoldes 


du reste du monde grec. 
y KN m. 5 


. o Sayfal03 

> — Etolya'da ve Acarnanie'de nüfus Yunan'dır, fakat İlirya'lı un- 
surlarla karışmıştır. Evripi'de, Etolya'lı Tydeus'u bir yarı Barbar 
olarak tanımlamaktadır. Ülke birbirinden kopuk, Yunan dünyası- 
nın geri kalanından kopuk, küçük topluluklara ayrılmıştır. 


Sayfa:103 
TToujours prâts â attaguerou â se 
Sayfa:104 


şdefendre, ils portent constamment des armes (İ); ila n'out 
j d'ailleurs gu'un armement ldger (2), gui les fait ressembler 


* plusâ des Barbares gu'â des Grecs (3). Parle langage aussi, 
ile rappellent les Barbares: leur dialecte, sans doute mâl& 
d'illyrien, est pour un Athânien difficile â comprendre (4). Is 

| semblent si &trangers â toute culture gue certaines de İeurs 


tribus passent pour se nanrrir dg yiande cu. (5). 
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Sayfa 103-104 

Eolyalılar ve Acarniyenler her zaman saldırmaya veya savun- 
maya hazır, sürekli silâh taşımaktaydılar. Bundan dolayı onları 
Yunanlıdan ziyade Barbara benzeyen hafif bir silâh düzenine sa- 
hiptiler. Konuşmalarıyla da Barbarları hatırlatıyorlardı. Diyalektle- 
ri hiç şüphesiz İliryaca ile karışmıştı ve bir Atinalı için anlaşılması 
zordu. Her türlü kültüre öyle uzak gözüküyorlardı ki bir kısım ka- 
bileleri çiğ et yemeye başlamıştı. 


Sayfa:105 


Les trouvailles 
rchdologigues montrent la succession et Pevolution de civili- 


sations anonymes. 


Sayfa 105 
Tesalyadaki arkeolojik buluntular, anonim medeniyetlerin bir- 


birini takip etmesini ve gelişimini göstermektedir. 


consâguent moins accessible, fut longtemps occupde par des 


populations uniguement pastorales (1). Ces populations dtaient 


bu ha kasebepsiz yere verilen isim 
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Sayfa 106 

Neolitik Çağ'da, aynı görünüme şahitlik eden aynı medeniyet, 
bütün Kuzey Yunanistan'da, Orchomene bölgesinden Makedon- 
ya hudutlarına kadar yayılıyordu. Tesalya bugünkünden çok da- 
ha fazla ormanlarla kaplı olarak, sonuçta daha az ulaşılabilir bir 
bölgeydi ve uzun süre sadece kırsal nüfuslar tarafından elde tu- 
tuldu. Bu kitleler, daha ziyade Pelasges'lerdi. 


Sayfa:106 


Vers le milieu du deuxiğme millânaire, le premier ban des 
Hellönes entre en Thessalie. 


« Sayfa 106 
“İkinci bin yılın ortasına doğru, Helenlerin ilk grubu Tesalyaya 
girmiştir. 


Sayfa:106 


Les Hellönes sont les sujets d'Achille, et la 
|: plaine » (6) sur laguelle rögne Agamemnon, « Argos nour- 


riciğre de chevaux » (7), 


Sayfa 106 
Helenler, Achille'nin unsurlarından biridir ve Agamemnon'un 


hükmettiği “ovada”, “Argos, at yiyerek besleniyordu.” 
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Sayfa:107 


Les Achdens pourront guitter le pays, 
les uns refoulds dans la Grâce centrale,lesautres gagnant par 


mer VEolide ; du moins les dieux hellenigues, gui de Dodone 
sont venus #'installer sur İ'Olympe, n'abandonneront plus 
cette haute demeure. 


Di 


Sayfa 107 

Akalılar ülkeyi terkettiler. Bazıları Orta Yunanistan'a sürüldü- 
ler. Bazıları Eolide denizi üzerinden geldiler. En azından Dodo- 
ne'dan gelerek Olimpus'a yerleşen Yunan tanrıları, bu yüksek 
yerleşim yerini bir daha terketmeyeceklerdi. 


Sayfa:107 


Les trouvailles archdologigues tömoignent de 
Varrivde dans la vallde du Spercheios, par les döfilâs du Tym- 


phreste, de peuples encore peu eu civilisds, gul : apportent avec 
eux le fer erle &trigue de des vases s (3). 
bg 


e 


Sayfa 107 

Arkeolojik bulgular, az medenileşmiş, kendileri ile beraber de- 
miri ve testilerin geometrik süslerini getiren Tymphreste grupları 
tarafından Spercheios vadisine gelişe şahitlik etmektedir. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Yunan Halkının Oluşumu 


Sayfa:107 2 


, Denilen. .f 
— törent la langue : les. gleçies Meesiliğni Dont pall du mma. ; 
groupe gue les dialectes bögjiens et doliens d'Asie (4), et les 7 
“üzlgües traits gu'ils ont de commun avec İes dialectes occiden- 
taux' (5) marguent gu'il ya eu contact, mais sans gu'on puisse 


parler d'une rdelle influence des dinlectes doriene.. ” “ya Dikkat 


Sayfa 107 

Dili kabul ettiler: Tesalya diyalektleri, Beotien ve Asya Eolien'- 
leri ile aynı grubun üyesidir ve Batı diyalektleri ile ortak oldukları 
bazı çizgiler, Dorlu dialektleri ile, onlardan ciddi suretle etkilen- 
meksizin ilişkileri olduğunu göstermektedir. 


Sayfa:108 
m Ainsi, plus gu'aux contr&es mediterran&ennes, la Thessalis 
ressemble aux plaines steppigues de la Roumanie ou della 
Russie meridionale: 
— ———— 


— 


Sayfa 108 
Aynı şekilde, Tesalya, Akdeniz bölgelerinden ziyade Roman- 
ya'nın ya da Güney Rusya'nın stepsi ovalarına benzemektedir. 


Sayfa:110 
Le MOF- 
cellement politigue se traduit par la diversite linguistigue : il 


n'y a jamais eu en Thessalie de dialecte officiel commun, mais 
deux groupes de parlers locaux, celui de la Thessaliotide au 
sud-ouest et celui de la Pdlaşgictide au nord-est (2). 


— 
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Sayfa 10 

Siyasi parçalanma, linguistik farklılığa dönüşür: Tesalya'da or- 
tak resmi dialekt yoktur. Fakat iki tane mahalli olarak konuşulan 
diyalekt vardır: Bunlardan biri, güneybatıda Thessaliotide ve ku- 


zeydoğuda pelasgiotide dialekti. 


Sayfa:llıi 


La Tbessalie est â peine plus grecgue gue VEtolie et VAcar- 
nanie : Socrate İ'oppose, comme un pays de licence et de 
desordre, aux villes « regies par de bonnes lis » (7). Elle n'a 
produit ni &crivain, ni savant, ni arlisle de valeur. Comme 


VEtolie et VAcarnanic, cest une province frontiğre, une 
marche entre la Gröce proprement dite et le monde barbare. 


Il semble gue dâs la plus haule anliguite son röle ait &t€ de 


prut&ger la Gröce möridionale de culture &göennc et myc&- 


nienne des tribus plus rustigues, mais plus vigoureuses du 
nord (8). De möme 


Sayfa m 

Tesalya, hemen hemen Etolya ve Acarnanie'den daha fazla 
Yunan'dır: Sokrat, bir (polis devletil ve düzensizlik ülkesini, “iyi ka- 
nunlarla yönetilen şehirlere”karşı ileri sürmektedir. Bu ülke, değer 
olarak, ne yazar, ne bilgin, ne de sanatçı yaratmıştır. Tesalya da, 
Etolie ve Acarnanie gibi bir hudut ülkesi, Yunanistan ve arbar 
dünyası arasında bir eşiktir. En eski devirlerden beri Tesalyanın 
rolünün Güney Yunanistan'ı, kuzeyin daha ilkel fakat daha kuv- 
vetli kabilelerinin Ege ve Miken kültüründen (korumak olduğu 
anlaşılmaktadır. 
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Sayfa:112 


De meme 
yue les Achdens, en rattachant la Thessalie â la zone 


d'influence mycfnienne, avaient pr&par& la vole â İinvasion 


dorienne, de möme Jason, en ouvrant le pays â la politiyuc 


grecgue, fraie la route par oü Philippe descendra âla congutte 
de la Greve. 


Da 


Sayfa 12 


Aynı şekilde Akalar, Tesalya'yı Miken etki bölgesine bağlarken, 
Dorlu işgaline yol hazırladılar, aynı şekilde Jason, ülkeyi Yunan po- 


litikasına açarak, Philippe'in Yunanistan'ın işgaline gideceği yo- 
lu açtı. 


Sayfa:121 


Pour les anciens, le pays avait 6t6 occup4 aux temps pr&his- 
rigues par le peuple des Minyens, gui 8'dlait tendu jJusgu'en 
autour d'Orcho- 


hessalie avant de se concentrer en Böotie 


mâne. C'esi 'on attribuait i 


sation, la mise en culli laine, les travaux de d 
mest et de drainage (2). 


Sayfa 121 

Eskiler için, ülke, Orchomene etrafında Beotie'de yoğunlaş- 
madan evvel, Minyen halkları tarafından Prehistorik devirlerde iş- 
gal edilmiştir. İlk medeniyet olayları, ovanın ziraate açılması, ku- 
rutma ve drenaj çalışmaları onlara ithaf edilmiştir. 
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Sayfa:121 
A Orchomâpe, la capitale minyenne, au-dessuz 


dune cit& n&olith gue se sont bâties des habitations mycd- 
niennes, reconnaissables aux İragments retrouv&s de pcintures 
raurales (6). i 


Sayfa 121 
Minye'nin başşehri Orchomene, Neolitik bir şehrin üzerinde, du- 
var resimlerinin parçalarından tanınabilen Miken yerleşimleri kurul- 


muştur. 


Sayfa:121 
Ön serait tente de voir lâ la substitution 


des Achdens aux Mi şen röalite, il est impossible datiri. 
buer â coup sür aux Minyens telle ou telle couche archdole- 
> gigue (7), bien plus, d'dtablir une çü, saka certaine enire 


Minyens et Achdo-Myceniens. 


Les mouvemenis provoguğs par Vinvasion dorienne se pro- 
pagent en Beotie. i en s'installan imei 


liotide, poussent vers le sud les antdrieurement 
—ğö&£&£<ÂRğjğ.Z————— rc —G 


Sayfa:122 


instalites. 
e 


Sayfa 121-122 
Burada, Aka'ların, Minyen'lerin yerini aldığını görüyoruz, as- 
lında, şu ya da bu arkeolojik katmanda Minyen'lere ait olduğu be- 
lirlenen izler bulmak ve Minyen'lerle Akalı - Minyen'ler arasında bir 


ayrım yapılması olanaksızdır. 
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* Dor işgali ile kışkırtılan hareketler, Beotie'de yayılır. Tesalyalılar, 
> Tesalya'da yerleşirken, daha önce buraya yerleşmiş olan kitleleri 
güneye doğru sürdüler. 


Sayfa:122 


Ön devine les luttes entre congudrants et indigönes : 
VHâraklis dorien ruine, en fermant les catavothres du Copais, 
la minyenne Orchomöne. Mais, comme en Thessalic, les 
Doriens semblent ötre venus en bandes trop peu nombreuscs 


pour &liminer les populations indigönes. Bien plus, ilsse laissent 
absorber et ne conservent pas leur languc. Le dialecte bfolicn 
mest pas dorien, mais apparent€ au thessalien. Dans la cdra- 
migue bdotienne, lestyle göomâtrigue, oü Von veut d'ordinairc 
voir une crdation dorienne, semble &tre venudusud ei s'inspire 


du göometrigue des Cyclades (1). 
p N “-& 


Sayfa 122 

Fatihler ve yerliler arasındaki mücadeleleri incelerken, Dorlu 
Herakles'in Copais Catavothre'larını kapatırken onları harap etti- 
ğini görüyoruz. Fakat, Tesalya'da olduğu gibi, Dorluların, yerli nü- 
fusu safdışı edebilmek için çok az sayıda gelmişler gibi gözük- 
mektedir. Buna ilâveten, kendilerini absorbe olmaya terketmişler 
ve dillerini muhafaza etmemişlerdir. Beotien dialekti, Dorlu değil- 
dir, fakat Tesalien'e yakındır. Beotien karışımında, kendisinde bir 
Cydade'ların geometrisini ifade ediyora benzemektedir. 
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Sayja:122 < 


Cette populativu a 
auuuis une rdelle unitd gui se margue bien dans lalanguc. Tan- 
dis gu'en Thessalie les dialectes restent difl€rents, en Böotie 


les parlers locaux, en döpit de menues partıcularıt€s, se sont 
fondus pour donner une İangue commune. C'est daus ce 
bdoticn commun, facilement reconnaissable â son orthographe 
singulidre, gu sont redigdes les inscriptions officiclles de toutes 


les villes bâotiennes (2). — “ün 


Sayfa 122 

Bu topluluk, dilinde iyiye işaret eden gerçek bir birliğe sahip- 
tir. Kaldı ki Tesalya'da, dialektler farklılık göstermektedir, Be- 
ofie'de yerel diyalektler, özelliklere sahip listelerin aleyhine, ortak 
bir dil ortaya çıkarmak için erimişlerdir. Şaşırtıcı ortografiye sahip 
olan işte bu ortak Beotience'de, bütün beotien şehirlerinin resmi 
kayıtları derlenmiş bulunmaktadır. 


Sayfa:124 


Ainsi İ'histoire interieure de la Bdotie est celle des luttes in- 
cessantes entre cit&s. Dans un pays gue distinguait une relle 
unitd göographigue, oü les races s'dtaient mâlangdes pour for- 
mer une population homogöne €t parlant la mâme langue, oü 
les conditions naturelles avaient presgue impos& un type de vie 


uniforme, dans un pays par consâguent gui semblait fait pour 
Vunite, es rivalitds des cit&s ont maintenu presguecontinuelle- 
mentla guerre (4) et ont compromis le döveloppement des 
villes : on a pu voir dans les teptatives faites par Th&bes pour 
r&aliser 'unit& Vorigine de Vinfdriorit et des malbeurs de la 
, Beotie (5). 


# 
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Sayfa 124 

Ki Beotie'nin iç tarihi, şehirler arası hiç bitmeyen mücadelelerin 
- — tarihidir. Gerçek bir coğrafi birliğe sahip, ırkların, tekdüze ve aynı 
dili konuşan bir nüfus yaratmak için karıştığı bir ülkede, doğal 
şartlar tekdüze bir hayat tipini dayatmaktadır. Buna karşılık, bir- 
liği oluşmuş gibi gözüken bir ülkede, şehirlerin rekabetleri, he- 
men hemen sürekli olarak savaşı sürdürüyordu. Bu rekabetler, 
şehirlerin gelişimini en kötüsünden bir uyuşma olarak kabul edi- 
yor olabilir. Aşağılık duygusunun kökteki birliğine ve Beotie'nin 
mutsuzluğuna neden olmak için Thebes tarafından girişilen giri- 

şimlerde bunu görmek mümkündür. 


Sayfa:130 ' 


La prostitution sacrde 

“İ revöle Vorigine orientale de "Aphrodite corinthienne. De 
Öl meme gu'on a rapproch& Melikertös du Tyrien Melkart, on a 
İ fait d'Aphrodite la Sidonienne Astart&. İl faut sans doute 


remonter encore plus haut. L'Aphrodite-Astarte ne serait- 
elle pas la grande divinite f€minine, dont le culte, originaire 
sans doute de Babylonie, a &te râöpandu dans toute "Asieantd- 
ricure par les Hittites (4) ? 


Sayfa 130 

Kutsal fuhuş, Korent'li Afrodit'in Doğulu kaynağını ortaya çı- 
karmaktadır. Tyrien Melkartın Melikertes”ine yaklaştıkça, Afrodit, 
Sidonya'lı Astarte haline gelir. Hiç şüphesiz, daha da geri gitmek 
gerekmektedir. Afrodit - Astarte, bu kökeni Babil olan dini inanı- 
şın, Hititlerin bütün ön Asya'da yaydığı dinin dişi kutsallığı değil 
midir? 
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Sayfa:131 


Ala population prâhelldnigue viennent se superposer les 
divers peuples hell&nigues. La lgende exprime les vicissitudes 
par oü passela ville: aux temps achdens, Corinthe s: raltache 
â İTempire d'Agamemnon (2), puis Pheraclide Alâtas, venu 


* dArgolide, s'en empare et en fait un Etat ind&pendan . Mais, 
Hellânes ou non, tous les &ldmentsethnigues se m&langent pvur 
former une population composite. Pour Homöre (3) comme 
pvur Thucydide (4), le fond de la population est olien, dest- 
â-dire de sang mâle. . 
4 m a 


” “ 


Sayfa 131 

Farklı Helenik halklar, Prehelenik halkların üstüne gelerek yer- 
leştiler. Efsane, şehre gelen veya buradan geçen belirsizlikleri 
izah etmektedir: Akalar devrinde, Korent, Agamemnon İmpata- 
torluğu'na bağlandı. Daha sonra Heraklid'in Alatası, Argolide ol- 
du. Daha sonra ayrılarak bağımsız bir devlet haline geldi. Fakat, 
Helen olsun veya olmasın, bütün etnik unsurlar, bileşik bir kitle 
oluşturmak için birbirlerine karıştılar. Homer için, Thucydide için ol- 
duğu gibi, kitlelerin temeli Eolien'di. Yani karışık bir kandı. 


Sayfa:131 


C'est une ville cosmopolite, ville d'aflaires et 


de plaisirs, gui ressemble non âla dorienne Sparte, mais aux 
grandes cites ioniennes, Milet ou Ephöse. 


pa 


Sayfa 131 
Korent, kozmopolit bir şehirdi, iş şehri ve zevk şehriydi, Dorlu 
Isparta'ya değil de, büyük İyonya şehirleri Milet veya Efes'e ben- 
ziyordu. 
365 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Yunan Halkının Oluşumu 
ymm GG ANNE İZ ŞT ANNE 


Sayfa:134 


Les vases fabrigu&s â Corinthe — sans parler des imitations 
du style corinthien (7) —ont 46t€ dispers&s aux güatre coins 
du monde antigue. On en a retrouv& non seulement dans 


toute la Gröce d'Europe et d'Asie, mais em Grimde, en Egyptz, 
Sayfa:135 


en Etrurie, en Ganle, 


Sayfa 134-135 

Korent"te imal edilen testiler - Korent tipi, taklitler kastedilme- 
mektedir — antik donyanın dört köşesine dağılmıştır. Bu testiler 
sadece Avrupa ve Asya Yunanistan'ında değil, Kırım'da, Mısır'da, 
Etruria ve Galya'da da bulunmuştur. 


SERRA EN CHAPITRE V 


srazre X 


I 
LES SOURĞES DE L HISTOIRE DE SranrE. 


— sauf la 
crdation des &phores — â un mâöme İdgislateur, Lyeurgue.| 


Plutargue, gui cependant acceptait facilement sans 
contröle les rdcits les moins historigues, reconnaft lui-m&âme 
gu'on ne peut rien dire de Lycurgue gui ne soit douteux : sur 
son origine, sur ses voyages, sur son activite İdgislative, sur 
sa mort, sur İ'dpogu& möme oü il a vdcu, autant d'auteurs et 

” * 
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Sayfa:150 


| autant de versions diflerentes (1). Sansaller jusgu'â nier la 


personnalit4 historigue de Lycurgue, sans voir en lui, en rai- 
son du culte gui lui dtait rendu (2), un dicu de la lumiğre ou 


nn. İlam bap type d'Apollon ou de Zeus (3), il faut bien 
se resoudre t ignorer de son histoire. 


Sayfa 150 


BÖLÜM V. 
ISPARTA 
ı k 
ISPARTA TARİHİNİN KAYNAKLARI 
Buna rağmen en az tarihi söylemleri kontrol etmeksizin kolay- 
lıkla kabul eden Plutargue'ın kendisi de, Lycurgue hakkında şüp- 
heli olmayan hiç bir şey söylenemeyeceğini kabul etmektedir: 
Kökeni, seyahatleri, yasama faaliyetleri, ölümü, hatta yaşadığı 
dönem, ne kadar çok yazar varsa, o kadar çok versiyon vardı. 
Iycurgue'ün tarihi şahsiyetini reddetmeden , onda, kendisine at- 
fedilen dinden dolayı, Apollon veya Zeus benzeri bir ışık tanrısı 
veya kurt gibi bir tanrı görmeden, onun tarihinden gözardı edile- 
cek çok iyi karar vermek gerekmektedir. 


Sayfa:153 


J La Lıconie fut occupde par des population; pr&hell&nigucs, 


gue la iradition nomme son faisait sorlir de Lelex, 
leur Zpöny maslie mythigue gul röğne 
jusgu'â Tyndare (1). Puis lee Hellân:s sen yinreni dans le 
pays. 
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Sayfa 153 
V laconie, geleneğin Leleges adıyla adlandırdığı prehelenik kitle- 
—  lerleişgal edilmiştir. Tyndare'a kadar onları yöneten efsanevi hane- 


danın adı Lelex'ten türetilmiştir. Daha sonra Helenler ülkeye geldi- 
ler. 


$ayfa:167 


Le citoyen est propritaire, mais il lui est defendu de tra- 
,vailler. exploitation du domaine est confide â des travailleurs 
agricoles, gui cultivenf pour le compte du propridtaire: ce 
sont les hilotes. Les Anciens avaient guelgue peine â definir 
le slatut juridigue des hilotes : ils les assimilent parfois auz 
esclaves(1), et cependant ilsse rendent bien compte gue ce ne 
soni pas des esclaves commeles autres. L'hilote a bien un 
maltre, mais ce maftre ne peut pas disposer de lui comme il 
ferait d'un esclave : il ne peut ni le vendre, nile chasser, ni 
le maltraiter ou le tuer ; il ne peut pas davantage Vaffranchir: 
C'est gueles hilotes en realitâ appartiennent âPEtat: ce sont 
les esclaves de la communautd, Seüler <oü xowoü (2), mis 
comme cultivateurs â la disposition des citoyens. L'hilote 
n'est pasli& â un homme, mais â un domaine; il ne peut pas 
Vabandonner, ni en &tre expuls&. C'est un serf, commeil en 
existait en d'autres pays agricoles occup&s par des Doriens, en 
Thessalie, en Crâte. 

Mâtayer perpdtuel, Vbilote a une situation bien meilleure 
gue celle de Vesclave. İl a une famille, il a une maison, il peut 
acgurir une certaine aİsance. En efet, laredevance gu'il paie 
en nature â son maltre a €t&calculde, non pas d'aprâs le rende- 
ment de la terre ou proportionnellement â la rdcolte, mais 
se'on les besoins, largement apprdcids, du citoyen spartiate et 
de sa famille. 
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Sayfa 167 

Vatandaş mal sahibidir, fakat çalışması yasaklanmıştır. İşlet- 
me ve çalışma, mal sahibinin adına ziraat yapan tarım işçilerine 
emanet edilmiştir: Bunlar Hilote'lardır. Eskiler, Hilote'ların hukuki 
zen kölelere asimile edilirler, fakat bunlar diğerleri gibi köle de- 
ğildirler. Hilote'un doğal olarak bir efendisi vardır, fakat bu efen- 
di onu bir köleyi kullanabildiği gibi kullanamaz: Onu ne satabilir, 
ne avlayabilir, ne kötü davranabilir, ne öldürebilir, ne serbest bı- 
rakabilir. Aslında Hilotlar devlete aittir. Bunlar, vatandaşların kul- 
lanımına ziraatçi olarak verilen toplumun köleleridir. Hilote, bir 
insana değil, fakat bir kullanım alanına Gittir. Ne bu kullanım ala- 
nını terkedebilir, ne de buradan sürülebilir. O, Dorlular tarafından 
Tesalya'da, Girit'te işgal edilmiş olan diğer ziraat ülkelerindeki gi- 
bi serftirler. 

Sürekli çiftçi olarak hilote, köleden daha iyi bir konuma sahip- 
tir. Bir ailesi vardır, bir evi vardır, bir miktar geçimlik mala sahip 
ürünün oranına göre değil, Ispartalı vatandaş ve ailesinin ihtiyaç- 
ları için tespit edilir. 


Sayfa:189 


N Lin 


LES POPULATIONS ET LES GENRES DE YIB. 


Autant guc du pays, les fcrivains ath&niens ont vant&les m&- 
sites des habitants. A les en croire, les Ath€niens dtaient dot€s 
de toutes İcs vertus. 
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Sayfa 189 
" 


KİTLELER VE HAYAT TİPLERİ. 
Atinalı yazarlar, ülkeyi olduğu kadar, ülke sakinlerini de yüceleş- 
tirirler, Onlara inanmak gerekirse, Atinalılar, her türlü kalite ile dona- 
tılmışlardır. 


$ayfa:189 


« Nous habitons un pays, dit İsocrate, dont nous n'avons 
pas chass€ d'autres populations, gue nous n'avons pas trouv& 
desert, oü nous ne sommes pas venusen €migrants, ramassis 
de nombreux peuples; notre origine est si noble et si pure gue 
nous n'ayons jamais cess& de possâder cetteterre dontnoussom- 
mes nâs: autochtones, nouspouvons la saluer des m&mes noms 
gue nos plus proches parents, car â nous, seuls d'entre les Grecs, 
il appartient della nommer nourrice, patric et mâre (3). » Tl est ' 
impossible d'accepter une telle prötention, gue les traditions l 
atheniennes elles-mdmes venaicat contredire. Les grandes fa- 
milles ne rougissaient pas d'avoir une Mei iles 

— Alemdonides prdtendaient descendre des venus de Mes- 
sönie en Attigue sousla conduite des descendants de Nestor (4); 
les ancâtres des G€phyrens, auxgucls se rattachent Ilarm 
dios et Aristogciton, passaient pour des Pheniciens compagnons 
de Cadmos, install&s â Tanagra puis â Erttrie avant davoir 
reçu ledroit de cit& â Athönes (5). Les Afhdniens se faisaiemt 
gloire dela generosit& avec laguelle ils avaient de tout temps 
donne asileaux peuples opprim&s et proscrits (6). 


Sayfa 189 

Atinalıların en büyük gururu, bağımsız olmalarıdır. Isocrate, 
“Biz bir ülkede oturuyoruz, onun için diğer kitleleri kovalamaya 
ihtiyacımız yok, biz burada çöl bulmadık veya biz buraya birçok 
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halktan devşirme göçmen olarak gelmedik, kökenimiz o kadar 
asil ve saftır ki biz bu doğduğumuz toprakları hiç bırakmadık: Biz 
bağımsızız, öyle ki en yakın akrabalarımızla aynı isimleri selâm- 
layabiliyoruz, zira bizde, sadece Yunanlılarda, vatan ve ana, sü- 
tanne olarak isimlendirilmektedir. Büyük aileler yabancı bir 
kökene sahip olmakla utanç duymamaktadırlar. Alcmeoni- 
des'ler, Attik'deki Messenie'den gelen, Nestor'un halefleri yöneti- 


ve Aristogelten'a dayanan Gephy'ilerin atakan, Cadmos'un yol- 
daşları, Atina'ya yerleşme izni almadan önce Tanagra'ya, daha 
sonra Eretrie'ye yerleştiler. Atinalılar, her zaman baskı gören ve 


Sayfa:190 


Dâs les temps neolithigues, 1*Attigue dtait habitde par des 


populations gui, â Vacropole d'Athönes, â Eleusis, â Thorikos, 
ont İaiss& les mâmes vestiges guedans lerestede la Gröce, 
baches en pierre polie, pointes de fl&che en obsidienne, vases 
grossiers rail iline â decoration geom&trigue; â Tbori- 
kos, on a möme des restes d'habitations et des tombeaux creu- 
s&s sous İe sol dall4 des maisons. 


Va 5 


Sayfa 190 

Neolitik devirlerden beri Attik yarımadası, bazı topluluklar ta- 
rafından iskan ediliyordu. Bu topluluklar, Atina akropolünde, Ele- 
usis'de, Thorikos'da ve Yunanistan'ın diğer yerlerinde, cilâlı taş- 
tan baltalar, obsidienden /sert ve siyah bir taş) ok uçları, grimsi kil- 
den, geometrik şekillerle süslenmiş testiler biçiminde kalıntılar 
bıraktılar. Thorikos'da yerleşim kalıntıları ve evlerin karo taştan 
tabanları altına kazılmış mezar kalıntıları bile bulunmuştu. 
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Sayfa:190 k 
- Ces populations « pelasgigues » parlaient une 
| langue « barbare », cest-â-direnon helldnigue (4). La topo- 
- İ symiedel'Attigue a garde la trace des langues pr&helldnigves : 
les noms en ww, en »rroç, en «ex, nom de montagnes, 


Hymette, Lycabette, de villages, Sphettos, Probalinthos, de 
cours d'cau, Cephise, Ilisos,appartiennentâ cette s&rie de noms 
de licux r&pandus sur les deux rives de Ja mer Eg&e, gu'il est 
” difficile d'attribuer âtel ou tel yroupe ethnigue, mais gui 
j sont antörieurs â Vinstallation des Hellânes dans les pays 


grecs. 
; * 


Sayfa 190 
Bu “pelasgigue” topluluklar, bir Barbar lisanı, yani helenik olma- 
yan bir lisan konuşuyorlardı. Attik yarımadasının coğrafi yapısı, Pre- 
— helenik dillerin izlerini muhafaza ediyordu: Dağ isimleri olan Hymet- 
te, Iycabette; köy isimleri Sphettos, Probalinthos; akarsu isimleri 
olan, Cephise, Ilisos gibi isimler, Ege'nin iki kıyısında yaygındılar ve 
bu isimlerin şu veya bu etnik gruba ait olduğunu söylemek zordu. 
Fakat Helenlerin Yunan ülkelerine yerleşmelerinden daha önceki 
çağlara Gittiler. 


Sayfa:191 


ll 'y a pas non plus de raison suffisante pour 
rejeter la tradition gui rattache les Achdens de İAttigue aux 
loniens. Sans doute, sous ce terme d'loniens, on ne saurait 
metre une rdalite bien ddfinie : les plus illustres des loniens, 
ceux d'Asie, sont de populalion trop mdlangde pour gu'on y 
puisse chercher des caractöristigues ethnigues. İl est cependant 
probable gue les Achöens gui #'installârent en Attiguc appar- 
İtenaient aum&me groupe gueceuz gui occupaient "Eube et les 
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Sayfa:191 


Cyclades et guc dest ce groupe gui forma aussi le noyau dela 
population ionienne d'Asie. Les Atheniens avaient avec tous 
peuples gualifiğs d'loniens bien des ressemblances. İls par- 


Sayfa:192 


laient un dialecte de möme famille (1). 


pe 


Sayfa 191-192 / 

Attik yarımadası Akalarını, İyonyalılara bağlayan geleneği yad- 
sımak için yeterli hiç bir neden yoktur. Hiç şüphesiz ki bu İyonyalı- 
lar terimi altına, iyi belirlenmiş bir gerçeklik koyamayacağız. İyon- 
yalıların en meşhurları, Asya'dan olanlar, etnik köklerini bulabil- 
mek için çok karışmış bir durumdadırlar. Bununla birlikte, Attik ya- 
rımadasında yerleşen Akaların, Evbee'yi ve Cycade'lan | işgal 
edenlerle aynı gruptan olmaları olasıdır ve bu grup, aynı zaman- 
da Asya İyonyası'nın da çekirdeğini oluşturmaktadır. Atinalılar, 
İyonya'nın bütün yetenekli halklarıyla birçok benzerlikler gösterir- 
ler. Aynı aileye mensup bir diyalekt konuşurlar. 


Sayfa:192 

Les peintres ont 
repr&sent€ naturellement les cör&monies des fun€railles (4), 
Vezposition du mort,le convoi funâbre, mais ils ont voulu 
aussi rappelerles exploits des grands personnages dontla tombe 
s'oraait de İeurs cbefs-d'ceuvre, et voici les combals sur terre 
et sur mer, İa mâlde des guerriers et le choc des navires, avec 
les cadavres joncbantle sol ou flottant â la deriye (5). 
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Sayfa 192 

Ressamlar, gayet doğaldır ki cenaze törenlerini, ölünün görü- 
nümünü, cenaze konvoyunu temsil etmişler, fakat aynı zamanda 
büyük şahsiyetlerin kara ve denizdeki savaşlarını, savaşçıların 
birbirleriyle dövüşmelerini ve savaş gemilerinin güvertelerini kap- 
layan ya da akıntıda yüzen cesetlerin resmini de yapmışlardır. 


Sayfa:192 


A une autre, et gue İa seconde İnisse apparaftre bien des sarvi- 
vances premiöre, il y alâ assez d'&lömenis nouveauz pour 


Sayfa:193 


Bien gu'il n'y ait pas brusgue substitution d'une civilisation 


- gu'on puisse se demander si c'est İapport de populations 
” nouvelles. 


< 


Sayfa 192-193 

Bir medeniyetten bir diğerine aniden geçilemediğine ve ikin- 
cisi, birincinin izlerini devam ettirdiğine göre, burada, yeni toplu- 
lukların getirileri olup olamayacağını sorgulayabileceğimiz yete- 
rince unsur bulunmaktadır. 


$ 1193 
Ky Pinbumation est, 


comme aux temps mycâniens,la rögle göndrale, mais il ya 
aussi des cas d'incindration, coutume guc İonattribue aux po- 
| pulations venues du nord. L'armement a le meme caractöre 


mixte : sur un mâme vase, İes guerriers ont soit le bouclier 
mycenien â double &chancrure, soit le bouclier rond de I'ho- 
phte (2) 


” 
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Sayfa 193 

Gerek İyon, gerekse Dor medeniyetlerinin her ikisinde de, Miken 
devrinde olduğu gibi gömülme genel kuraldır, fakat, kuzeyden ge- 
len kitlelere atfedilen yakma vakaları da bulunmaktadır. Silâh 
teçhizatı aynı karışık karakteri göstermektedir: Aynı bir testi üze- 
rinde, savaşçılar ya çift kesimli Miken kalkanını, ya da Hoplite'in yu- 
varlak kalkanını kullanıyorlardı. 


5ayfa:208 


Solon, prdoccup€ de döve- 
lopper le travail utile, chercbe â attirer les ötrangers en auto- 
risant Voctroi du droit de cit& â ceux gui s'dtabliront dans ia 
ville pour y exercer un mâtier (1). Si, dans la röactiou gui suit 
la chute della tyraonie, les aristocrates revisent la liste des 
citoyens (2), le chef du parti dömocratigue, Clisthene, 
lorsgu'il procâde â la refonte de la cit, ne mangue pasd'y 
faire entrer comme citoyens les dtrangers fix&s depuis assez 
longtemps pour ölre considörâs comme de vrais Atbâniens (3). 
Dâslorsil y aura partie li&e entre lesd&mocrateset lesdtrangers 
domicilids. 

Avec les &trangers pfnâtrent les inlluences du dehors, et dös 
le debut ces inluences sont diverses. Dejâ la civilisation du 
Dipylon nous a sembl& combiner des &ldments de diflörente 
origine. Un exemple plus caractöristigue encore est fourni par 
Valphabet. Ualphabet attigue est du type des alphabets de "Est 
Mais il ne se range dans aucun des deux groupes de ces alpha- 
bets : tandis gue les signes secondaires İapparentent â ceux 
des Cyclades, Vemploi de PH comme signe d'aspiration le 
rapproche de ceuzx d'Argos et de Corintbe; enfin il n'a pas les 
lettres longues de İalphabet ionien. 
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, Sayfa 208 

y Faydalı olan çalışmayla uğraşan Solon, bir meslek icra etmek 
için şehirde yerleşecek olan yabancılara, şehrin haklarını vererek 
yabancıları şehre çekmeye çalıştı. Tiranlığın düşüşünden sonraki 
reaksiyonda, aristokratlar vatandaşların listesini gözden geçirir- 
ken, Demokratik Parti Başkanı Clisthene, şehrin listesini yeniden 
yazarken, bu listeye, gerçek bir Atinalı sayılabilecek kadar uzun 
süredir Atinada yaşayan yabancıların adını da yazmayı ihmal et- 
medi. O andan beri, demokratlarla, yerleşik yabancılar müttefik 
hale geldiler. 

Yabancılarla, dışarının etkileri de girdi ve başlangıçtan beri, 
bu etkiler değişik oldu. Zaten, Dipylon medeniyeti, bize farklı kay- 
naklı unsurları içeriyor gibi gelmektedir. Daha karakteristik bir ör- 
nek ise alfabe ile verilmektedir. Attik yanmadası alfabesi, Doğu 
alfabesi tipindedir. Fakat, bu iki grup alfabenin her ikisinin içinde 

” deyeralmamaktadır: Halbuki ikincil işaretler, Cyclade'larda orta- 
ya çıkmaktadır. Bunlarda “H” harfi soluk alma biçiminde olup Ar- 
gos ve Korent'teki söylenişe uymaktadır, nihayet, iyon alfabesinin 
uzun harfleri de yoktur. 


Sayfa:208 


Si les inlluences sont toujours multiples, len est â cluyue 
&pogue de pr&pondârantes. Athânes a subi d'abord İaction de 
Plonie. La Grtce d'Asica 6t6 Vinitiatrice de toute la Gröce 
continentale ; la parent ethnigue ou linguistişüe ne pouvait 


Sayfa:209 


gue rendre plus facile et plus profonde son iniluence sur 
Athönes. 
” # 
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Sayfa 208-209 

Etkiler her zaman çoklu olarak bulunmaktadırlar ve her üstün 
olanların her dönemde etkileri vardır. Atina, önce İyonya'nın et- 
kisinde kalmıştır. Asya Yunanistan'ı, bütün bir Kıta Yunanista- 
nı'nın harekete geçiricisiydi. Etnik veya linguistik akrabalık, Atina 


Sayfa:214 


N Sur les routes dela Mdditerrande, les Hellânes ont eu des 
devanciers. Les pays oü ils abordaient 4taient nouveauz pour 
eux, mais non inconnus: ils avaient ddjâ d'explorateurs plus an. 
ciens reçu des noms gue les Grecsne frent gu'adopter. Möme 
dans la mer Egöe et jusgu'en Gröce, lesnoms de lieux sont Ic 


lus souvent &trangers â la lan, bell&ni et on a Yvoulu 
reconnaltre au moyen de ces noms le peuple gui avait decvu- 


vert et ddinomm& les pays. Ces tentatives, pour ingönicuscs 
gu'elles soient, n'aboutissent gu'â des hypothöses. Les lin- 
guistes, plus prudents et plus sövâres pour les preuves, vont 
jusgu'â ddclarer gue « ce serait un ddfi â toute methode gue de 
fonder sur des &tudes de noms propres Paffirmation d'un fait 
historigue guelcongue » (1). Tout au plus estimentils gue 
Vonomastigue peut parfois confirmer des faits dtablis d'autre 
maniâre par İes historicns. m 


Sayfa 214 

Akdeniz yolları üzerinde, Helenlerin öncüleri vardı. Ulaştıkları 
ülkeler onlar için yeniydi, fakat bilinmeyen ülkeler değildi. Onların, 
eski kaşiflerinin koyduğu, Yunanlıların ancak kabul edeceği isimle- 
ri vardı. Ege denizinde bile, Yunanistan'a kadar, yer isimleri genel- 
likle Helen lisanına yabancıydı ve bu isimler vasıtasıyla buraları bu- 
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lan ve isimlendiren halkların kim olduğu bulunabiliyordu. Bu girişim- 
vi ler, bulundukları iyi tasarlanmış biçimde, ancak varsayımlarla so- 
4 nuçlanıyorlardı. Kanıtlar için daha tedbirli ve daha ciddi olan dil- 
ciler, “belirli bir tarihi olayın onaylanması için, özel isimlerin ince- 
lenmesine dayanan bir metod geliştirmek, çok iddialı bir girişim- 
dir"demektedirler. En fazlasıyla kabullenebildikleri, özel isimlerin 


Sayfa:215 


Avssi Mautorit& 
d'Homâre a-t-elle fait considdrer les Phâniciens comme les 
grands navigateurs de la Mediterrande primitive, les döcou- 
vreurs de toutes les terres, les malires des navigateurs grecs. 

Cette opinion, longtemps classigue, appelle des reserves. On 
- İla tort de reculer trop loin dans le pasa İ'activit& ph&nicienne. 
Lorsgue, au xv9 siğcle, le pbaraon Thoutmös İli veut faire 
transporler en Egypte des bois coupâa sur le Liban, il «'adresse 
non pasâdes marins phöniciens, maisâ des marins crötois. 
# ei b 4 


Sayfa 215 

Aynı şekilde Homere'in otoritesi, Finikelileri ilkel Akdeniz'in 
hocaları olarak kabul ediyordu. 

Uzun süre bir klâsik haline gelen bu düşünce, bazı kayıtlara 
sahipti. Finike faaliyetlerine kadar geri gitmede hata yapılıyor- 
du. XV. yüzyılda, Firavun Thoutmes Ili, Lübnan'da kesilen ağaç- 
ları Mısır'a taşıtmak isteyince, Finikelilere değil, fakat Giritli de- 
nizcilere başvurmuştu. 
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Sayfa:216 
Les Grecs 
font 4t€ les concurrents et non les disciples des Pheniciens. | 


Sayfa:230 
CHAPITRE 11 


LA GRECE D'ASIE 


1 
Lzs cırfs GRECÇUES D'ASTE. 


Vers le xm* siğcle, ils atteignent Chypre, et dans 


cest-â-dire pr&helldnigues, gardant, comme i Lemnos, leur 
lsngue et İeurs usages propres. 


# 


Sayfa 230 
BÖLÜM IN 


ASYA YUNANİSTANI 
! 
ASYADAKİ YUNAN ŞEHİRLERİ 
Xıl. yüzyıla doğru, Aka'lılar Kıbrıs'ı ele geçirdiler, ve aynı süre- 
de, Cyclade'ların büyük bir kısmını ele geçirdiler. Ancak bazı “pe- 
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lasgigue” yani prehelenik unsurlar, Lemnos'da olduğu gibi dille- 
rini ve kendilerine mahsus davranışlarını sürdürdüler. 


Sayfa:231 

Les nouveaux venus curent Â souteuir des İuttes lougucs et 
dif6eiles contre les indigönes ; les souvenirs s'en perpdtuârent 
dans la İdgende et finirent par se grouper autour d'un &pisode| 
central, le siğge de Troie. Au vr* siğcle, les Eoliens ont 


villes sur le continent : KEymâ, Larissa, Neonteichos, Tem: 

Killa, Notion, Aigiroussa, Pitane, Aigaiai, Myrina, Gryneion 

et Smyrne gui leur fut enlevde par les Joniens; dansles tiles, 
ils ont cing villes â Lesbos, une â Ten&dos, une â İldca- 
stonn&sos (2). — di 


—  Sayfa231 

Yeni gelenler, yerli halklara karşı uzun ve zorlu mücadeleler- 
de bulundular. Anılar efsanelerde yaşadılar ve bir merkezi olay 
etrafında, yani Truva kuşatması etrafında toplandılar. Vi. yüzyıl- 
da, Eolienlerin, kıtanın üzerinde oniki şehirleri vardı: Kyme, Laris- 
sa, Neonteichos, Temnos, Killa, Nofion, Aigiroussa Pitane, Aiga- 
iai, Myrina, Gryneion ve İzmir. Bütün bu şehirler, onlardan İyon- 
yalılar tarafından alındı. Adalarda ise: Lesbos'da beş şehirleri, Te- 
nedos'ta bir şehir, Hecatonnesos'da bir şehirleri vardı. 


Sayfa:234 


et de toute race devait crder un milieu bumain infniment 


diversite d'origine, ce melange de gens de toule pıvvedance 
vari& de caracldres, de tendances, d'iddes, plus dögage des tra 


ditions et des prdjugâs, plus apte â tout comprendre et â) 


tout oser, 
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Sayfa 234 

Bu köken farklılığı, bu her yönden ve her ırktan gelen insan 
karışımı, sonsuz derecede değişken karakterde, eğilimde, fikirde, 
geleneklerinden ve ön inançlarından daha fazla sıyrılmış, her şe- 
yi anlamaya ve riske girmeye niyetli bir ortam yaratmıştır. 


Sayfa:235 


Les Holiens avaient 6t€ obligda de lutter longtemp: 


contre d'opiniâtres adversaires ; les İoniens, au contraire, ren- 
contrörent des populations douces et accueillantes, les Lâlâges et 
les Carieas, chez gui döjâ dtaient entröes irili 
sation hittite et la civilisation ögöcnne- 


Sayfa 235 
Eolien'ler, uzun süre karşı inatlara — mücadele etmek z0- 


runda kalmışlardır. İyonyalılar, buna karşılık, yumuşak ve konuk- 
sever kitlelerle yani o ana kadar Hitit ve Ege medeniyeti ile ilişki- 
ye girmiş olan Lelegeler ve Kariyenlerle karşılaşmışlardır. 


Sayfa:235 


L'eldment indigöne venait encore diversifier Vensemble dâjâ 


complexe gu'dtait le peuple ionien. Autant gue par le contact, 
Tinfuence orientale &tait transmise aux İoniens par le sang. 


Sayfa 235 

Yerli unsur, İyonya'lı halkın olduğundan daha karışık bir birli- 
ği farklılaştırıyordu. Doğu etkisi, bu temasla, kan yoluyla İyonya'- 
lılara taşınmıştır. 
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Sayfa:238 


Cette civilisation s'est formde d'didmentsdivers, £ 
d'une part les traditions mycdniennes emportdes en Asie par 


les premiers &migrants, d'autre part les inflnencesorientales ; 
mais elle n'a pu atteindre son entier döveloppement guc grâce 
â la prosperite des villes d'lonie. 


se 


Sayfa 238 

Bu uygarlık, bir taraftan ilk göçmenlerle Asya'dan taşınmış 
olan Miken gelenekleri, diğer yandan Doğu etkileri gibi farklı un- 
surlardan oluşmuş, fakat tam gelişmesine, ancak İyonya şehirle- 
rinin zenginliği ile ulaşmıştır. 


Sayfa:242 


Avant les Grecs, les 
Egyptiens et les Chalddens avaient dtabli les premiers rudi- 
ments des sciences (İ); ila avaient imagin& des procedâs, plus 
ou moins imparfaits, de calcul et d'arpentage ; ils avaient fait 
des observations astronomigues, gui, sans aboutir â des expli- 
cations scientifigues, permettaient de pr&voir plus ou moins 
exactement les ph&nomânes cölestes. Les loniens proftörent de 
ces rdsultats et se Grent d'abord les #löves des Orientaux. 


Tbalös de Milet, tel gue la tradition nous le prösente, symbo- 
Iyse ce moment oü la Gröce ne s'est pas encore dögagöe de 
Vinfuence orientale. 


ı race indigöne. 
, 
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luların öğrencileri oldular. Milet'li Thales, bize Yunanistan'ın he- 
nüz, doğu etkisinden kurtulamadığı bu devri sembolize etmekte- 
dir. 


Sayfa:248 


Les &migrants ioniens, marchands, Davigateurs, 
— Hartistes, podtes, penseurs, apportent partout les raffinements 


dune culture superieure. Tandis gue Plonie, devenue perse, 
reste ricbe, mais s'endort s0us la domination ötrangöre, la 
Grtce continentale recueille son höritageet âson tour travaille 
4 developper la civilisation et â former le gönie grec. 


Pa: 


Sayfa 248 
zofla, her yere üstün bir kültürü taşıdılar. İyonya, yeşilleştikçe, 
zengin bir hale geldi, ama yabancı kontrolü altındaydı, Kıta Yu- 
nanistanı mirasını buradan almıştı ve artık burada Yunan zekâsı- 
nı ve medeniyetini kurmaya çalışıyordu. 
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Sayfa:250 


* 


j Mais les Grecs 
se beurtent aux indigönes. Si les populalions de Macddoine 

N semblent les avoir accueillis avec confiance, les peuples de 

i Thrace, rudes et guerriers, s'opposent â İ'dtablissement des 
&trangers. Les Clazom&niens gui s'dtaient installâs â Abdâre 


ne peuvent tenir contre leurs attagues, et il faut, pour conso- 
lider Pdtablissement, un second ban d'dmigrants, les Teiens 
chassds d'Asie par la conguâte perse. İl faudra attendre le 
ıv siğcle pour gueles princes thraces,les souverains du grand 
royaume des Odryses, #helldnisent et prennent Ggure dans 
Pbistoire grecgue comme allids d'Athönes (5). 

» 


Sayfa 250 

Fakat Yunanlılar, yerlilere çarptılar. Her ne kadar Makedonya 
halkları, onları güvenle karşıladıysa da kaba ve savaşçı Trakya 
«halkları, yabancıların yerleşmesine karşı koydular. Abdere'e yer- 
leşmiş bulunan Clazomien'ler, hücumlara dayanamadılar ve ku- 
ruluşu tamamlayabilmek için, Pers İmparatorluğu tarafından As- 
ya'dan kovulan ikinci bir Teyen dalgası gerekti. Odryse büyük 
krallığının, Trakya prenslerinin Yunanlılaşması ve Atinalıların müt- 
tefikleri olarak Yunan tarihindeki yerlerini almaları için, IV. yüzyı- 
la kadar beklemek gerekecektir. 


Sayfa:252 
Vers le milieudu v9 siğcle, les Mega- 
riens, 6tablis d&jâ au Bosphore, pdnâtrent â leur tour dansla 
mer Noire et vicnnent remplir le vide laiss€ entre le Bosphure 
etla Paphlagonie; “est lâ gue, de concert avec des colons 
tiens, ils fondent Herakleia, gui, â son tour, envoie sin ei 


Kallatis et â Chersonesos, tandis gue la mdgarienne Chalcedon 
fonde Mesambria. 
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Sayfa 252 

MI. yüzyılın ortalarına doğru, daha önce Boğaziçi'ne yerleşmiş 
bulunan Megarien'ler, Karadeniz'e doğru girdiler ve Boğaz ile Paph- 
lagonie arasındaki boşluğu doldurdular, burada, Kallatise ve Cher- 
sonesos'a kolonlar gönderen Beotien kolonlarla, Herakleia'yı 
kurdular. Bu arada, Megarien Kalkedon, Mesambria'yı kurdu. 


Sayfa:252 


* Yabancı topluluklar? 


je citâs grecgues du Pont sont isoldes, au milieu de 
8 fesli Me be a 
“& 


Sayfa 252 

Pont (Pontus)'un Yunan şehirleri, onlara düşman kalan 
yabancı topluluklar ortasında yerleşmiş bir vaziyette, izole edilmiş 
olarak kaldılar. 


Sayfa:252 
Les peuples du Pont-Euxin 


pamaient auprös des Grecs pour les plus ignorants de la 


—— 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Yunan Halkının Oluşumu 
il ka Aİ A İLLA ALAN İSLİM ASİA 


Sayfa:253 


“| terre (1) et les Scytbes marguaient, disait-on, pour les cou-j, 


tumes Gtrangöres et particuliğrement pour la civilisation J 
grecgue une telle aversion gu'Anacbarsis (2) et Skylâs (3) 
kavaient paye de Icur töte leurs tentatives d'hellenisation. 


— 


Sayfa 252-253 

Dünyanın en cahil insanları olarak Yunanlıların yanından ge- 
çen Pont-Euxin halkları ve Scythe'ler, yabancı geleneklere ve 
özellikle Yunan Medeniyeti ne olan özentilerini, Anacharsis'in ve 
Skyles'ın, kelleleri ile ödediler. 


—Sayfa:254 


La cöte meridionale de |'Asie Mincure, oü dominent 
les Lyciens, resteâ peu prösen dehors du monde grec. Ouelgues 


points seulement sont occupes : en Pamphylie, Phaselis, fon- 
dation rhodienne; en Cilicie, Celenderis, fondation samienne, 
Soloi, fondation rhodienne. Sur les cötes de Syrie, domaine des 
Pheniciens, aucune installation grecgue n'est possible. 


« be. 3 


Sayfa 254 
hemen hemen Yunan dünyasının dışında kalmıştır. Sadece bazı 
noktalar işgal görmüştür: Pamfilya, Fazelis'de Rodos yerleşimi, 
Cilicie, Celenderis'de Samien yerleşimi, Soloi'de Rodos yerleşimi 
olmuştur. Suriye kıyıları, Finike hâkimiyetindeydi, hiç bir Yunan 
yerleşimi mümkün olamamıştı. 
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Sayfa:255 il 


Les Grrcs En ÖcrPTE. 


Plus tard les Hellönes, nouveauz venus dans la Medi- 
terrande orientale, figurent dans les armdes gue les Hittites ou 
les Libyens lancent contre les Pharaonsdela XIX* et dela" 
XX* dynastie. Aux temps bomdrigues, les navigaleurs grecs 

viennent dans le delta razzier les hommes et les bestiaux (1): 


Sayfa 255 
MISIRDAKİ YUNANLILAR 


Daha sonraları, Helenler, Doğu Akdeniz'e yeni yeni gelerek, 
Hititlerin veya Libyalıların XIX. ve XX. Hanedan firavunlarına kar- 
şı ileri sürdükleri ordularda belirmişlerdir. Homer'in yaşadığı çağ- 
larda Yunanlı denizciler, insanları ve havyanları yağmalamak için 
deltaya gelmişlerdir. 


Sayfa:281 
OUATRIZME PARTIE 


UDUNITE HELLENIÇUE 
CHAPITRE | 
L'UNITE MORALE 
ı 


Grecs Er Bannanss$. 


u contraire, Ja 


dispersion ay miliey d'un monde ötrangerlet la faiblesse 
p # , > 
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» 

Sayfa:281 vi 
meme de chaguc groupe, gui ne peut vivre seul et doit 
entretenir aveclesautres de continuels rapports commerciaux, 
ont maintenu les liens gui unissalent originairement les 
Grecs : le marin ou le commerçant de Milet et de Phocde 
ne prenait jamais micux conscience de sa nationalit& helle 
nıyue gue lorsgu'il se sentait perdu au milieu des Scythes 


on des Ligures. Si les Grecs n'ont pu crder d'Btats Gtendus 
ni rfaliser. leur unite politigue, ils ont du moins garde tou- 


Sayfa:282 


jours la notion de leur commune origine et le senliment de 
Vunit& hellânigue. 
ii # i : “ 


” — Sayfa 281-282 
DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
HELEN BİRLİĞİ 
BÖLÜM | 
MANEVİ BİRLİK 
I 
YUNANLILAR VE BARBARLAR 
Tersine, yabancı bir dünyanın ortasında çözünme ve tek başı- 
na yaşayamayan her grubun her bir grubun zayıflığı ve diğerleri ile 
sürekli ticari ilişkiler kurması, aslında Yunanlıları birleştiren bağlardır. 
Milet'in ve Foça'nın denizcisi veya taciri, kendini İskitlerin veya Ligu- 
re'lerin ortasında kaybolmuş olarak hissederken, kendi Helen milli- 
yetini kuwetli olarak içinde duymaktadır. Yunanlılar, ne geniş devlet- 
ler kurabilmişler, ne de siyasi birliklerini gerçekleştirebilmişlerse de 
en azından her zaman ortak kökenlerinin kavramını ve Helen birliği 
duygusunu korumuşlardır. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Yunan Halkının Oluşumu 


Sayfa:282 


On range 
parmi les Barbares aussi bien les Perses et les Egyptiens, 


. Sestâ-dire des pcuples de vicille et brillante civilisation, 
« gue les Thraces (4) ou les Sicules (5), peuplıdes primitives et 
İ sauvages. 


Sayfa 282 

Yunanlılar, eski ve parlak uygarlıklara sahip olan Persleri ve 
Mısırlıları da, ilkel ve vahşi halklar olan Traklar ve Sicule'ler gibi, 
Barbarlar olarak tanımlarlar. 


Sayfa:282 
u 


LA COMMUNAUTE DE LANGUR. 


ğ / Les difförences linguistigues sont celles gui avaient le plus 
İ frappe les Grecs. Primitivement, le barbare est celui gui ne 


Sayfa:283 


parle pas grec. 


Sayfa 282-283 
" 


DİL BİRLİĞİ 
Linguistik (dilbilimsel) farklar, Yunanlıları en çok etkileyen un- 
surlardır. Temel olarak, Barbar, Yunanca konuşmayan kişidir. 
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* Sayfa:287 


Mais, en outre, les ressemblances entre le vocabu- 
laire homerigue etle vocabulaire arcado-chypriote pesmettent 
de croire gu'un dialecte plus archaigue encore, le vieil achden 
commun, a, $oit directement, soit indirectement, fourni des 
mots aux plus anciens podtes €pigues. 


Sayfa 287 
Homer'in kullandığı kelime hazinesi ile Arkado — Kıbrıslı keli- 


me hazinesi arasındaki benzerlikler, daha arkaik bir dialekt olan, 

eski ortak Aka diyalektinin, gerek doğrudan, gerekse dolaylı ola- 

rak, daha eski epik şairlere kelime temin ettiğini düşünmemize 
« imkân sağlamaktadır. 


Sayfa:287 


“ u * 21 . J 
poğmes homörigues, ait contribug â Vunite h i 
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Sayfa:316 


* Tarihi belgelerin görüşlerinden başka bir şey değil 


IV 


Les 1018 DE TA GUERME. 


» Lorsgue la guerre &clate, tout ce gui avait pu rapprocher 
les Grecs est oublid et la barbarie primitive reparalt. 
vieux liens de parente ethnigue n'ont plus de valeur (3). Les 
cöglesdu justesont abolies et contre Vennemi tout est permis(4): 
« dös gu'une action est utile â la patrie, dit Agsilas, il esi 
beau de la faire» (5). İl n'ya plus d'autre droit gue celui de la 
force. Les Athâniens en &noncent cyniguement le principe 
devant les Meliens gu'ils attaguent contre toute &guite : lors- 


Sayfa:317 


gue les deux partis sont de force &gale, on s'en remet âla 
justice; mais autrement il est naturel gueles plus forts agir 
sent â leur fantaisic et guelesplus faibles se rösignent (1). 


Sayfa 316 
SAVAŞIN KURALLARI 

Savaş patladığında, Yunanlılara yakıştınlan her şey unutulur 
ve ilkel barbarlık yeniden ortaya çıkar. Eski etnik akrabalık bağ- 
larının artık hiç bir değeri yoktur. Dürüstlük kuralları iptal olmuş- 
tur ve düşmana karşı her şeye izin verilmiştir. Agesilas: “Bir eylem 
ülke için yararlıysa, onu yapmak iyidir”demektedir. Güçten baş- 
ka da bir kural yoktur. Atinalılar, her türlü eşitlik durumu dışında 
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. — saldırdıkları Melienler önünde utanmazcasına şu ilkeyi belirtmek- 

© — teydiler: Isayfa 317) Her iki taraf eşit güçlere sahip olduklarında, 
adalete uyulur, fakat aksi durumda, daha kuwvetli olan fantezilerini 
yerine getirir ve zayıf olanlar ise çekilirler. 


— iğ — — 
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DICTIONNATRE k.28 


UNIYERSEL 


DHISTONRE ET DE GİOGRAPINE 


CONYENAAI 


seren a Atlas weiversel Gillisicüre et da Güogrepkle, Eba Dictismnaire wniserssi des Selenses 
des Lettres ek das Artı, 


GUYRAGE MEYU ET CONTINYİ 


PAR A. CHASSAXG 
ANSPECTEYA GENEMAL ö8 LIMSTAOCTON PURUUYUE, BOCTEÇA ES LETTMAS, LAVAKAY BE LTSSTITUT 


VINGT-HUITMEME EDITION 
AUGMENTEE D'UN SUPPLEMENT 


Koy AD : veledi 3 
PARIS 


LIBRAIRIE MACUMETYE ET U 


79, BOULEYARD SAIST-GERMAIN, 79 
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EVRENSEL TARİH ve COĞRAFYA 
SÖZLÜĞÜ 


v İÇERİĞİ 


Y/ TAM DEYİMİYLE TARİHİ: 
Her devletin hükümdarlarının kronolojik dizisinin eşlik ettiği tüm eski ve modem toplumların özeti; 
a e yer sil ve askeri kesimden) savaşcı dindarlar 


lar 
Saygınlık Ibildiren| unvanları ile görev unvanlarının ve tüm tarihi terimlerin açıklaması; 
2/ EVRENSEL YAŞAM ÖYKÜSÜNÜ: 
Büyüleri va lm ge GE El Sm lerin 
tarihi kişiliklerinin yaşamı; 
Şe e 
Keşiflerinin, düşüncelerinin ve yapıtlarının ve bunun yanı sıra eserlerinden uyarlanan en iyi ter- 
Gömen yaka a NR gene yolar; 
3*/ MİTOL 
Ma a SEMEN EE EE EMİN ri gölün 
leri eşliğinde tüm toplumlara özgü tanrılar, kahramanlar ve masalsı kişiler konusunda kısa not- 
lor; 


Dinler ve çeşitli ibadet biçimleri hakkında (vel, bayramlar, oyunlar, halklarla özgü törenler layin- 
leri, lanlaşılması güç olan| sırlar ve bunun yanı sıra her ulusa git kutsal kitaplar konusunda kısa 


notlar; 
— 4*/ ESKİ ve MODERN TYENİ| COĞRAFYAYI: 
Farklı dönemlerde devleti ve her ülkenin değişik adlarını tanıtan karşılaştırmalı coğrafya; 
En son çizelgeden çıkan sonuçların ortaya koyduğu nüfusun eşliğinde hazırlanan fiziki ve siyasi 
Her ülkenin lürettiğil ürünleri belirten ticari ve sındi coğrafya; 


Her yerel özelliğe bağlanan, başlıca olayları belirten laktaroni tarihi coğrafyayı; 
KAPSAYAN 


M.N. BOUİLLET 
Evrensel Tarih ve Coğrafya Atlası'nın ve Bilim, Edebiyat ve Sanat 
Evrensel Sözlüğü'nün Yazan 


MİLLİ EĞİTİM BAŞ MÜFETTİŞİ, EDEBİYAT DOKTORU, ENSTİTÜ ÖDÜLÜ SAHİBİ 


A. CHASSANG 
TARAFINDAN GÖZDEN GEÇİRİLMİŞ VE DEVAM EDİLMİŞ YAPIT 
(YENİJ BİR EK İLE GENİŞLETİLMİŞ 
YİRMİ SEKİZİNCİ BASKI 
PARİS 
HACMHETTE KİTABEVİ VE ORTAKLARI 
79, BOULEVARD SAINT-GERMAIN, 79 
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Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 63 


Yazar : Mfairej NJicolas) Bouillet 
Cild : Yeşil 
Ebadı : 

En :17.5 cm. 


Boy (o :275cm. 
Sayfa Adedi : IV 4 2024 4 15 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 


Sayfa : 899 


L'histoire vraiment authentigue de cötte 
cuntrğe ne commence e gu'â lan 1000 de J.-C., 
ep de la conguğte d'une grande partie de İ'inde 
par les Gaznövides, En 1024, Mahmoud le Ghaznövide 
avait soumis toute la partie seplentrionale et occiden- 
tale jusgu'au Bengale : linde &tait alors partagde en- 
ıre un nombre infini de radjahs, parmi lesguels les 


radjahs de Lahore ötaient les plus puissants ; ceux-ci 
restörent encore yi ei temps indö nts. Vint 


ensuite la dynastie des Gourides (4 185-1289), gui &ten- 

dit sa doınination sur İinde entiğre et y üt h saki le 

mahomâtisme ; les Gourides cödörent la place aux 

Alghans Chilligis, gui devinren! tributaires des Gen- 

giskhanides, y- Patans et enfin des fils de Ta- 
, et gui 


merlan (1598 s'tteignirent en 1415. 
, # 
Sayfa 899 
IHİNDİSTANI 


Hindistan'ın gerçek tarihi, Gaznevi'ler (Gaznelileri tarafından ülke- 
nin bir bölümünün fethedilmesine denk düşen dönemde, Iyanil ancak 
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M.Ö. 1000 yılında başlar. 1024 yılında Gazneli Mahmud, Hindistan'ın 
Bengal bölgesine kadar tüm kuzey ve batı bölümünü egemenliği altı- 
na almıştı. O dönemde ülke, aralarında en güçlüleri olan Löhar ILahorl 
eyaleti racalarının da yer aldığı sonsuz sayıdaki (askeri ve dini önder 
olani racalar arasında paylaşılmış durumdaydı. Lâhar eyaleti racaları 
Idiğer racaların boyunduruk altına girmiş olmalarına rağmenl, bir sü- 
re bağımsız olarak kalmışlardı. IHindistan'ın tarihinde daha sonraları 
ülkenin tamamı üzerinde hakimiyet kuran ve orada İslâmiyet'in hü- 
küm sürmesini sağlayan Guri'lilerin hanedanlığı görülmektedir 
(1185-1289). Önceleri Cengiz Kaan'ın torunlarına, sonraları (Hindu kö- 
kenli Budistler olan Patan'lara ve en sonunda Timur'un oğullarına 
bağlı olan (1398) ve 1413 yılında yok olup giden Afganlı Şir'liler, Guri'li- 
lerin yerine geçmişlerdir. 


* Sayfa : 1241 


MINOA, petite İle du golfe Saronigue, sur la cöte 
de la Mögaride, &tait joinle par un pont â Nisde, gui 


portait elle-möme le nom de Minoa. — C'est aussi le 
nom de guelgues villes de Gröce dont une dans Üile 
de Ürâte, sur la cöle N. et Ke ger rg sur 
Vemplacemen! de la ville moderne de /.a Cane 


b 


Sayfa 1241 

MINOA. Saron Körfezi'nin küçük adası Minoa, Mögaride 
kıyısında bir köprü ile Nisöe şehrine bağlanmıştır. - Minoa, aynı 
zamanda bir kaç Yunan şehrinin adı olmakla birlikte, Girit Adası'nın 
kuzey kıyısında bulunan büyük bir olasılıkla da modem bir şehir 
olan Kandiya'nın (bugün) bulunduğu yerin de adı olmaktadır. 
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Sayfa : 1241 ( 


 ALINOS, roi de Crete el ldgislateur des Crötojs, pas- 
$ait pour ötre fils de Jnpiter et d'Europe. İl vint d'A- 
sie s'dtablir en Cröle, et gouverna avec tant de sa- 
eği ue les poğtes en ont fait un des ig maas En- 
ers. İl &pousa Pasiphad et en eut un Üls nommâ 
Androgte, gue les Alhöniens firent giri Il vengea 
la mort de nce en ravageant İ'Alligue, et en 


imge â vi e gele conirde, ge tributan- 
nuc t jeunes et arçon$s, 
sie re indtatıre. İl 


gui devaicni ötre dövorâs pa Lt con- 
struire par Dâdale le cölâbre labyrinthe de Cröte pour 
yenfermerle Minotaure; plus tardil yenferma Dödale 
İui-möme avec son fils İcare. — Ouelgucs historiens 
distinguent deux Minos, dent I'un surait rögnö vers 
1500 av. J.-C., et lautre vers 1530. Cest ce dernicr 
— serait le d'Androgte et le juge des Enfers : 
il &tait fröre de Rlıadamantc. 


Sayfa 1241 

Girit ve Giritlilerin yasa koyucusu olan Minos, Zeus ve Evrope'nin 
oğlu olarak (adıl geçmektedir. Asya'dan Girit'e yerleşmeye gelmişti. 
Öylesine (doğru ve haksever bir! bilgelikle (ülkesini yönetmişti ki bu 
bilgeliğinden dolayı şairler onu cehennemin yargıçlarından biri 
yaptılar. (Minos) Pasiphae ile evlenir ve ondan Androge (Ariadnel 
adlı bir oğlu olur. Atinalılar oğlunu öldürtürler. Bunun üzerine 
Minos, Attika Krallığı'nı yakıp yıkarak ve yılda bir kez de yedi 
delikanlıyla yedi genç kızı, (Minos'un boğası| Minotauros'un yırtıp 
parçalayarak yemesi için kurban edilmesini içeren bir bedeli, bu 
ülkenin kralı Ege'ye zorla kabul ettirerek oğlunun öcünü alır. (Atinalı 
sanatçı) Daidalos'a, Minotauros'un oraya hapsedilmesi için Girit'in 
en ünlü labirentini (Labyrinthos'ul inşa ettirdi. Daha sonra, (ustası| 
Daidalos ile oğlu İkaros'u birlikte labirente kapatır. — Bazı tarihçiler, 
birinin M.Ö. 1500 yıllarında, diğerinin ise M.Ö. 1330'lu yıllara doğru 
hükümdarlık eden iki Minos olduğunun ayrımını yaparlar. M.Ö. 1330'lu 
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yıllara doğru hükümdarlık eden Minos, Mandroge'nin babası ve 
« (o Cehennemin yargıcı olmalıdır. O aynı zamanda Rhadamante 
; IRhadamanthysı'nin erkek kardeşidir. 


Sayfa : 1242 


X MINOUGAT, . de Turgule, K. MESOYünar. 


s Sayfa e 1723 


YTHIS, Seythia, vaste rögion 
— ttoutle N. B.del” 
ites bien 


ciens com N | 

0. del'Asie, n'avait pas delimi : 

font ceommencer â İ'E. de la Vistule et au N. 
rolongent indölniment TOrient et 
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Sayfa 1715 

İSKİTLER. Eski kaynaklara dayalı olarak Asya'nın kuzeybatısı ile 
Avrupa'nın kuzeydoğusunun tamamını kaplayan geniş bölgenin kesin 
bir sınırı yoktu: (İskitlerin sınırınıl kimileri, Vistül Nehri'nin doğusu ile 
Tuna Nehri'nin kuzeyinden başlatıp alabildiğince doğuya ve kuzeye 
doğru uzatmakta ve bunun sonucunda da tüm Sarmat'ların toprağını 
(bu sınırın) içine dahil etmekte; kimileri ise, İlskitleril ya Sarmat'ların 
topraklarının kuzeyine ya da Borythöne ve Tanais arasına yerleştirerek 
İç Asya'nın iç kısımlarına kadar yaymaktadır. Bu son varsayım, Avrupa 
ya da Batı İskitlerin Isınırlarının| Borythöne ve Tanais arasında yer ala- 
bileceğini, Asya İskitlerinin (sınırlarının) ise, Tanais'in doğusundan 
başlayabileceğini ortaya koymaktadır. Asya İskitleri, kendi içlerinde iki 
büyük parçaya bölünmüştü: Kuzeyde Imaüs'ün ötesinde yer alan 
İskitler (lmaum dışındaki İskitler) ve güneydoğuda Imaüs'ün berisinde 
yer alan İskitler Ilmaum içindeki İskitler). Eğer İskitler adının farklı 
anlamları varsa bu, göçebe bir toplum olan İskitlerin sık sık yer 


Sayfa : 1715 


ai 
Hil 
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Sayfa 1715 
Iİskenderiye patriğil Kyros, (Pers Kralı 1. Dara, (Makedonya Kralıl 
Büyük İskender gibi en büyük fatihler, İskitleri boşuna alt etmeyi dene- 
mişlerdi. Böyle olmakla birlikte İskitler, başta en önemlisi ülkenin bir 
© bölümüne adlarını veren Samat'ların istilâsı olmak üzere, daha 
sonra pek çok ulus tarafından art arda istilâ edilmişti. Samatların 
istilâsının ardından Gotlar, Batı İskitlerde geniş imparatorluklarını 
kurmuşlardı. Son olarak, Asya'nın kaçak göçebelerinin katılımıyla 
büyüyen Doğu İskitler, Hunlar adıyla Gotların imparatorluğuna 
saldırmışlar (376) ve böylelikle büyük Barbar istilâsının hazırlığını 
yapmışlardı. İskitler adı, Slav, Avar ve Bulgar ırklarının ülkeyi kendi 
aralarında paylaştıkları Vil. yüzyılda, İskitler adı tarihten silinir. 
İskitler, Türklerin ya da Tatarların da dahil olduğu Finlilerin ırkıyla 
aynı ırktan gibi görünmektedir. 


Sayfa : el yazısı 
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Kitaptan Çıkan El Yazısı 

Girit Kralı ve Giritlilerin yasa koyucusu Minos, Zeus ve 
Europe'nin oğlu olarak (adı| geçmektedir. Asya'dan Girit'e 
yerleşmeye gelmişti. Öylesine (doğru ve haksever bir) bilgelikle 
(ülkesini) yönetmişti ki, bu bilgeliğinden dolayı şairler onu cehenne- 
min yargılarından biri yaptılar. 

Minoa (sayfa 1241) 

Minougat — Türkiye'nin kasabası (şehri|* 

Menovghat — Manavgat 

celtes / 350 — Kelt'ler / 350 


—— si —— 


SSÜREİMERMDAPAR Volte SALAN UAMADOLDN gal sarar > 


Satyiy TL3 


gec e ER 
N | ta 


”n. gata kanal, leri we, Pe et 
villa ar aram 
kN 
a ek SPA ANLAMLİ DME 
selimmen erden. Günter Bası 'SMİSİRME balilaşMiıpaılamaeaniri:, 
Krmurlara Sem cireah Seyre beee giNidi)mineliklryz 
, <Gülyüman teöğe İski sl 


., Mikeereyine E3944 em öğyteliie beyi; 
yorerenard İsiyler Gl. a mer 
.. » peylüşeikier V 
| hifiler, Türlükeini ya da se “ b) 
İ Byrı eyes gli görünmekle m a 


ANAM 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Dünya Tarihi ve Coğrafya Sözlüğü 


zl sz Av KL 


DIGTIONNATRE 


UNIYERSEL 


DHSTOMRE ET DE GEOGRAPITE 


1889 
Sultan Abdül Aziz'in oğlu 


DÜNYA TARİHİ ve COĞRAFYA 
SÖZLÜĞÜ 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 64 


Yazar : Marie Nicole Bouillet 
Cild : Yeşil 
Ebadı s 
En :16 cm. 
Boy :25 cm. 
Sayfa Adedi : IV 4 2024 4 15 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 


Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :673 


Louis v, de Faindant, 


Sayfa 673 
V. Louis, Tembel Louis, (986-987) V. Louis'nin hükümdarlığı bu 
tarihler arasında sürmüştür.| 


Sayfa :673 


Louis XYIL (en prison. mais censâ roi), 4705-1705 
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Sayfa 673 
Cİ XVI. Lovis, (Hapisteydi ama yine de kral olarak kabul edildi*), 
“ (0793-1795) 


* |(Louis ve Marie-Antoinette'in oğludur. Temple hapishanesinde ölür. 
Bazı tarihçilere göre XVII, Louis kaçırılmıştır. Atatürk, XVIL-Louwis'nin ço- 
cuk yaşta hapse atıldığını, kral sıfatıyla hiç tahta geçmediğini ve akibetinin de 
bir sır olarak kaldığını biliyor olabilir. Nitekim XVII Louis'nin akibeti konu- 
sunda bugün XVI. Louis olarak bilinen kişinin gerçekten o olup olmadığının 
saptanması için DNA testi yapılmaktadır.) 


Sayfa :673 a 


—— 


Lorm ar “pi 7 


Cöğemiz 
ZİASA. 
7304 
Sayfa 673 
Cornat ve (kelime anlaşılmıyor) 1890 
Casmir Perier 1894 


* (Fransa krallarının kronolojik listesi Bay Jules Grevy (1879) ile son 
bulur, Sanıyoruz ki Atatürk listenin tam olarak burada bitmediği düşüncesin- 
den hareketle listeye önce "Cornat'ı (1890) daha sonra "Casmin Perier"i 
(1894) eklemiştir. Ancak bu yazının kendisine ait olup olmadığı, kendisine ait 
olan diğer el yazılarından hareketle; pek belli değildir.) 
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Sayfa :1609 


Miatoire. Romea öd Funddn ee TELAR 3-0. Cene 
tut vaar gun gra bau 


akal. Kame, 
Törguin Fi VAncien, Servius 


perbe) ;dös 
rtance 


* Bu yanlıştır. 


Sayfa 1609 

Tarihçe. Roma M.Ö. 753 yılında kurulmuştur. Önceleri büyük bir 
kasaba ve Latium bölgesindeki çeteler için bir sığınaktı. 244 yılda 
yedi kral birbiri ardı sıra hükümdarlık etmiştir (Romulus, Numa, 
Tullus Hostilius, Ancus Marcius, Yaşlı Targuin, Servivs Tullius, 
Muhteşem Targuin). Ili. ve MV. kralların hükümdarlığından itibaren 
şehir dikkat çekici bir öneme sahip olmuştur. Etrüks dönemi olarak 
da adlandırılabilen son üç krallık boyunca, Roma güçlü, zengin, kal- 
abalık bir şehir haline gelmiştir. Targuinia'lıların baskısı, kralların 
ülkelerinden atılmasına neden olduğundan, Roma, Latium'un 
yansını, Sabin'lilerin ülkesinin bir bölümünü ve belki de Etrurie 
(bugünkü adıyla Toskanal bölgesini çoktan kendisine bağlamıştı 
bile, 


— sie — — 
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ELISEE RECLUS , | Ji 


*# NAZ 


GEZİ, 


L'Homme iye 
et la Terre 


TUME PREMLER 
2 


LIVRE | 
LES ANCETRES — HISTOLRE ANCIENNE 


LIBRAIRIE UNIVERSELLE 
33, Rue de Provence, IX 
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ELISEE RECLUS 


İNSAN ve DÜNYA 


Nasıl ki tarih, zamandaki coğrafyaysa, coğrafya da uzaydaki 
tarihten başka bir şey değildir. 


BİRİNCİ CİLT 
1. KİTAP 
ATALAR - ESKİ TARİH 


Kökenler — Toprak Ortamları 
İş - Geri Kalmış Toplumlar — Aileler, Sınıflar, Toplumlar 
Tarihin Seyri 


2. KİTAP 
ESKİ TARİH 
İran — Kafkasya — Potamie 


PARİS 
UBRAİRIE UNIVERSELLE 
33, Rue de Provence, IX. 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1292 


Yazar : Elisse Reclus 
Cild : Yeşil 
Ebadı 
En :21cm. 
Boy :27 cm. 
Sayfa Adedi : IV 4 574 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 


Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Ön Söz (Özeti 

Birkaç yıl önce, “Yeni Evrensel Coğrafya" adlı uzun eserin son 
satırlarını o yazdıktan sonra, dünyanın çeşitli (yerlerinde 
gözlemlediğim gibi, bir gün insanı çağlara göre inceleyebileceğimi 
ve vardığım sosyolojik sonuçları ortaya koyabileceğimi açıklamıştım. 
Toprağın, iklimin ve tarihi olayların geçtiği her türlü ortamın 
koşullarının ortaya konulduğu, insanlarla dünyanın uyumunun gös- 
terileceği, halkların davranışlarının gezegenin değişimiyle birlikte 
nasıl değiştiğinin açıklanacağı yeni bir kitabın plânını yaptım. 

Şu anda okuyuculara sunduğum kitap, yıllar önce plânını 
yaptığım kitaptır. 

Çok derinden sarsılmış bir toplumun e Yem evrim olayının 
(burgacının, çalkantısının) sersemleyen ve hayatına yön vermek için 
yeni bir dayanak arayan insandan daha hızlı olduğu günümüzde, 
tarihin incelenmesi, önemli bir ilgi alanıdır. Çünkü, tarihin durmadan 
büyüyen alanı, çok zengin ve çok çeşitli örnekler dizisi sunmaktadır. 
Çağların birbiri ardına gelmesi, bizim için, öğretimin belleğimizde 
sınıflandığı ve hatta temel kurallara göre sınıflanmasının sona erdiği 
büyük bir okuldur. 


Sayfa :3 


Dans les 
premiers âges, tels gue nous les on! conservâs, avec une cerlaine 
ressemblance, İes populations les plus anciennes, İ'homme profaae 


instinctivement le polygönisme; mais, de toules les espöces diverses, 
il en est upe, la sienne, gu'il ent, en toute nalvet6 et tout orgueil. 
pour la race humaine par excellence. 


an 
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Sayfa 3 

Tarihin ilk dönemlerindeki en eski halklar, kendilerini birtakım 
özelliklerle bizde devam ettirdiklerinden, insan da içgüdüsel olarak 
çok atalığı ifade etmektedir. Fakat o linsanl, tüm farklı ırklardan bi- 
ridir ve insan tüm saflığı ve kibiriyle en üstün ırkın kendisininki ol- 
duğunu zannetmektedir. 


Sayfa :3 ( 

Mais Kisolement ne pcul durer, el, par la suite des övönemenis, 
alliances et relations de commerce, guerres et traitös, les hommes ont 
appris gu'ils appartiennenti, sinon ü une möme race, du moins â un 
groupement d'ötres gui se ressemblent d'une maniğre inlime et gue 
, des traits essentiels, tels gue la station droite, Vusage du feu du feu, la 1 İanigue 

. —articulde, distinguent nettement de tous les autres animauz. Mâme, cu 
des momenis de dötresse commune, et le plus souvent de sexe ü sexe 


par Uinstinet d'amour, la fralernit&ö naguit enire gens de tribus difl& 
renles; puis, lorsgue de grandes civilisalions eurent mis en conlaci 
toule une partie considörable de 1'h 16, comme dans İ'Inde, au İempe 
e li Ua&ecumöne grecgue et latine, 
sous les Anlonins, İ'idöe de l'unitâ humaine se röpandit: möâme en se 


halissant, les fils de la Terre commune se glorifitrent d'appartenir â une 
seule et unigue descendance; la monogönie İrouva ses apötres. 


# 


Sayfa 3 

Fakat insanların birbirlerinden ayrı kalmaları uzun sürmez ve bir 
dizi önemli olaylar, ittifaklar ve ticari ilişkiler, savaşlar ve antlaşmalar 
nedeniyle; insanlar, aynı ırktan olmasa bile, yakın bir biçimde ken- 
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dilerine benzeyen insan gruplarından en azından birine ait oldukla- 
rını ve doğru yerleşim yeri, ateşin kullanımı, konuşulan dil gibi baş- 
lıca özelliklerin kendilerini tüm diğer hayvanlardan kesin olarak ayır- 
dığını öğrenmişlerdir. Hatta ortak sıkıntı anlarında ve en sıklıkla cin- 
siyetten cinsiyete aşk içgüdüsüyle, farklı kavimler arasında kardeşlik 
doğmuştur. Sonra, büyük uygarlıklar, Buda döneminde Hindis- 
tan'da olduğu gibi, insanlığın önemli bir bölümüyle ilişki kurdu- 
ğunda ve Antonin'lerin egemenliği döneminde, Yunan ve Lâtin 
evrenselliği dönemi boyunca, insanın birliği düşüncesi yayılmıştır. 
Ortak dünyanın evlâtları, neredeyse birbirlerinden tiksinerek tek bir 
ataya ait olmalarıyla övünmüşlerdir. (Böylece) tek atalık, savunucu- 
larını bulmuştur. 


Sayfa :4 


D'aprös les rabbins du moyen âge, İ'homme, crâ6 de İargile 
vive, avait 18 formâ de sepi espöces de lerres, ce gui signiliait sunz 
doute gu'il comprenait en lui les descendanis de toules couleurs, 
tous les membres de İ'humanilö future *. De möme, I'homme actuel 
contieni en 80i les types gui İ'ont pröcödö, car en toule race mölangör 
Vatavisme garde ses droils. 

Ön pourralt imaginer gu une tribu enfermde dans guelgue prisvw 
de rochers soit reslöe pure.de toul croisemenl, mais dös gu'il y cut 
contact il y eut melange. En fait, tous les hommes sont de race: 
möldes; möme les İypes les plus oppos6s, le noir et le bianc, se sonl 
unis depuis des siğcles en compos&s elhnigues nouveaux, ayant garde 
plus ou moins fidölement les caraciâres distinclifs gui en font des ».- 
dividualites colleclives, mârilant un nom spöcial. De göndralivu cu 
generaıon, le mölange des races s'accomplit trts diversement; ici 
d'une maniğre insensible, pendant lu pax; lâ, brusguemeni, avec viu 
lence, pendant la guerre; mais toujours İcsuvre se poursult. Ü'esi en 
sain gue tel ou lel palriole essaie de ir le mâlange de race 
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save . uhague homme, möme le plus fier de la purelö de son say, e 
des millions et des millions d'afeux, parmi lesguels les types les plus 
dıvers sonı representös. Aussi les anthropologistes güi se hasardeni ü 
s€rler le genre human en « races » disuncles, sol gu'ils crojent röelle. 
went ü des origines polygönigues soit gue, par un classement plus 


Sayfa :5 


vu moins acceplable, ils veuillent faciliter 1'6tude de I'Homme, sont 
amenâ# â de singuliers &carts, suivant Limportance spöciale gu'ils 
donnent â tel ou tel ölöment diffdrentiel: couleur de la peau, slature, 
membres et sguelette, (orme et dimensions du çrüne, aspect de la che- 
velure, langage et caraclöres moruuz. 


# 


Sayfa 4 

Orta Çağ hahamlarına göre, pişmemiş kilden yaratılmış insan, 
yedi çeşit topraktan oluşmuştu. Bu da; onun linsanınl, gelecekteki 
insanlığın üyeleri olacak tüm renklerdeki torunlarını kendi içinde ba- 
rındırdığını ifade ediyordu. Aynı şekilde, bugünün insanı kendisin- 
den önce var olan tipleri kendisinde barındırmaktadır. Zira tüm 
ırklarda soya çekim kendi özelliklerini korumaktadır. 

Taştan yapılmış ceza evine kapatılmış bir kabilenin, herhangi 
bir ırk karışımından uzak kaldığı hayal edilebilir, fakat orasıyla 
herhangi bir temas olunca, bir soy karışımı olmuştur. Gerçekten 
de tüm insanlar karma ırktandırlar. Siyah ve beyaz gibi en zıt ırklar 
bile, yeni etnik oluşumlarda yüzyıllardan beri bir araya gelmişlerdir. 
Bu etnik oluşumlar, özel bir adı hak ederek ortak bireysel özellikler 
oluşturan ayırt edici özelliklere az çok bağlı kalarak korumuşlardır. 
Kuşaktan kuşağa ırktarın karışımı çok çeşitli biçimlerde gerçekleş- 
miştir. Bu karışım, bu tarafta barış sırasında fark edilmeden olurken, 
diğer tarafta savaş sırasında şiddetle, zorbalıkla olmuştur. Ama bu 
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durum her zaman devam etmektedir. Şu veya bu memleketlinin 
karma ırka karşı çıkmaya çalışması boşunadır. Her insanın, kanının 
saflığıyla en fazla gururlanan kişinin bile, milyonlarca atası vardır. 
En farklı tipler bile bu atalar arasında gösterilebilir. 

Ne olursa olsun, farklı ırklardaki insan türlerini sıralamaya çalı- 
şan antropologlar da, ya gerçekten çok atalı ırklara inanarak, (sayfa 
51 ya da az çok kabul edilebilir bir sınıflamayla insanın incelenmesi- 
ni kolaylaştırmayı amaçlayarak, şu veya bu unsura verdikleri başlı- 
ca öneme göre hareket edip ilginç ayırt edici özelliklere ulaşmışlar- 
dır. Bunlar; derinin rengi, boy, kollar-bacaklar ve iskelet, kafanın 
şekli ve boyutları, saç şekli, dil ve ahlâki özellikler gibi farklılıklardır. 


Sayfa :5 


Et ces dificultğe gui se prösentent dans la guestion de Vespöce 


Ğ canine existent aussi pour d'autres animaux, domestigufs ou non ; elles 


Sayfa :6 
existent pour İ'homme, chez leguel I'&cart moyen de Homo 


V est plus grand gue celui gui diverses 
me 


Pİ 


Sayfa 5 

Köpek türü konusunda ortaya çıkan bu zorluklar, evcilleşmiş ol- 
sun veya olmasın diğer hayvanlar için olduğu kadar, Isayfa 6) in- 
sanlar için de geçerlidir. Örneğin, Homo Europaeus ve Homo Alpi- 
nus arasındaki ortalama uzaklık, çeşitli türleri köpekgillerden ayırt 
eden uzaklıktan daha büyüktür. 


| 
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a Sayfa :7 


Il est aussi Irös probable gue les pygmdes 
dont on relrouve les ossemenis mâlangös ü 
des hommes de grandes races en guelgues 
cavernes d'Europe et en lanl de Auacas pöru- 
viennes ont disparu par |'effet des croisements 
et furent absorbs graduellemen! dans la masse 
gönrale des populations ambiantes' : ils sont 
revenus â İ'espöce. i 
Gertains anatomisles gui &ludient le sgue- 
lelte au point de vue du translormisme, ©'esi- 
â-dire comme un appareil façonn& lentemeni, 
de gönâration en göndralion, par un travail 
d'accommodement au milicu et de perfection- 
nement, conslalent par İ'dtude comparde des 
diffârents types gue les races humaines actuelles 
ne paruissent pas ölre dörivdes les unes des 
autres par une sorte de gradation hi&rarchigue, 
mais doivent ötre considördes plulöt comme 
des rameaux paraliğles, remonlant vraisembla 
blement â un ancötre commun, d'origine anlö- 
rieure mâme aux guadrumanes ; 


Sayfa 7 

Avrupa'nın birkaç mağarasında, büyük insan ırklarınınkilerle 
karışmış kemikleri bulunan pigmelerin ve birçok Perulu Huacas'ın 
melezleme sonucu ortadan kalktıkları ve çevrelerindeki halkların 
genel bütünü içinde aşamalı olarak yitip gittikleri ve daha sonra 
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Transformizm (dönüşümcülük| açısından, yani kuşaktan kuşağa, 
ortalama alışma ve gelişme çalışmasıyla yavaş yavaş biçimlenmiş 
bir aygıt olarak iskeleti inceleyen bazı anatomistler, karşılaştırmalı 
olarak farklı insan tiplerini incelemişler ve bugünkü insan ırklarının 
bir çeşit hiyerarşik derecelendirmeyle birbirlerinden türemiş gibi gö- 
rünmediklerini, bunların daha ziyade dört ayaklı bir soydan gelen 
ve büyük bir olasılıkla ortak bir ataya kadar uzanan paralel dal- 
lar gibi görülmeleri gerektiğini söylemektedirler. 


Sayfa :8 


Les dinlectes aryens, sömitigues, ouraliens, berböres, banlou, algon- 
guins sont mutuellement irrdductibles: ce sont les parleri de peuplades 
gui, â Vdpogue oü leur langue se dâlia, se trouvaient en des milicux 
tout â fait diffrenis, constitualent en röalit des espdces ou des huma 
nitâs â part. 


Mi. 


Sayfa 8 

Ari, Sami, Ural, Berber, Bantu, Algonkin diyalektleri karşılıklı 
olarak en aza indirgenemez: Bu diyalektler, dillerinin konuşulduğu 
dönemde, tamamen farklı yerlerde bulunan ve aslında ayrı ayrı tür- 
ler ve insan grupları oluşturan ilkel toplumların konuşmalarıdır. 


Sayfa :8 


Combien de ces parlers naguirent ainsi, et guelle fulla duröe du 
cyele pendant leguel les divers ancöires des hommes actuels acguireni 


cette facult4 capitale, condition premiğre de I'dtre humain tel guc nous 
| le comprenons aujourd'hui? On ne peut le savoir, et d'ailleurs il est 
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Sayfa :8 


certain gue, dans la İutie pour Vexistence, nombre de ces langues PTİ- 
mitives ont disparu; guant â celles gul persistent, İ'inventaire n'en 
esi pas öWGöre lerminâ ; on n'a gudre class mâthodiguement gue les 
groupes de dialecies parlds par les nations principales. İl resle â 6tu- 


dier etâ fixer avec pröcision la place de toutes les söries de formes 
verbales usitâes par les diverses peuplades du monde entier. Cependant, 
on peut essayer de dresser des cartes glossologigues provisoires gui, 
tout en conslalani İ'diat actuel de la polygönie linguistigue, tömoi- 
gnent aussi des prodigieuses conguğles accomplies par les langues 
envahissantes. 


« b. | 


” Sayfa8 

Bu konuşma biçimlerinden kaç tanesinin bu şekilde ortaya 
çıktığı ve insanların çeşitli atalarının bugün bizim anladığımız an- 
lamda, insan olmanın ilk şartı olan bu ana yetiye sahip oldukları 
dönemin süresinin ne kadar olduğu bilinmiyor. Üstelik var olmak 
için verilen mücadeleler sırasında, bu ilkel dillerin çoğu kaybolup 
gitmiştir. Varlığını sürdüren diyalektlere gelince, sayımları hâlâ 
tamamlanamamıştır. Önemli uluslar tarafından konuşulan diya- 
lekt grupları, pek metodik olarak sınıflandırılamamıştır. Geriye, 
tüm dünyadaki çeşitli ilkel toplumlar tarafından kullanılan sözlü 
biçimlerin (konuşma dillerinin) tüm dizilerinin incelenmesi ve yer- 
lerinin titizlikle belirlenmesi kalıyor. Bununla birlikte, dil çeşitliliği- 
nin bugünkü durumu da göz önünde bulundurularak, istilâcı dil- 
lerin kazandıkları olağanüstü zaferleri de gösteren geçici dil bi- 
limsel haritalar hazırlanmaya çalışılabilir. 
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Sayfa :13 


L'homme s'imagine volontüers gu'il est le « roi de la cröation », etscs 
religions mömes partent de cette idöe fondamentale. 


— 


Sayfa 13 
Insan, doğal olarak kendisinin “yaratıkların kralı" olduğunu dü- 
şünür ve hatta dinleri de bu temel düşünceden yola çıkar. 


Sayfa :15 


Pour les âges obscurs, döpourvus de toules 
dates pröcises, il semble gue le fil conducleur 
doive faire complötement döfaut, et cepen. 
dant, möme en ces tönöbres, les hommes gui 
vâcurent et se succödöreni en nombreuses 
gönârations ont laiss& des traces de leur exis- 
lence, suffisantes pour gue le savant ait pu 
en constituer une science nouvelle : la pröhis- 


toire. ği 
# 0 


Sayfa 15 

Her türlü belirli tarihten yoksun olan karanlık dönemler için, hiçbir 
ipucu bulunmadığı görülüyor. Bununla birlikte, bu karanlık dönem- 
lerde bile, yaşayan ve birçok kuşakta birbirini izleyen insanlar, bil- 
ginlerin bundan Tarih Öncesi denilen yeni bir bilim oluşturabilmeleri 
için varlıklarından yeterince iz bırakmışlardır. 
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La pröhistoire, comme ensemble d'6tudes rattachant 1'homme actuel 
â Uhomme d'autrefois et nous permetlant d'assister â V6volution conti- 
nue pendant le temps, constitue une science d'origine trös röcente : la 
proclamation offcielle de sa naissance ne dale gue de la deuxiğme moiti6 


du dix-neuviğme siğele, alors gue Lyell, dans les congrös anglais, 6tablit 
comme fait indiscutable İ'existence de V'homme et de son industrie pen- 

, c'est-â-dire â une &pogue oü İes terres et les 
caux ötaieni autrement disiribudes gue de nos jours et oü prövalait 
un climat diffârent. 


Sayfa 16 
Günümüz insanını, eski dönemlerin insanına bağlayan çalışma- 
ların tümü olarak görülen ve bizim de zaman boyunca devam eden 
— gelişmeye katılmamıza olanak tanıyan Tarih Öncesi Dönem, çok ye- 
ni bir kaynak bilimi oluşturuyor. İngiliz Kongresinde Iyell'in, dördün- 
cü dönem boyunca, yani toprakların ve suların bugünkünden daha 
farklı dağıldığı ve farklı bir iklimin yaşandığı bir dönemde, insanın ve 
sanayisinin varlığını tartışılmaz bir olgu olarak göstermesine karşın, 
Tarih Öncesi bilimin doğuşunun resmi olarak ilânı, ancak on doku- 
zuncu yüzyılın ikinci yarısında olmuştur. 


Sayfa :17 


Dösormais, il m'est plus d'historien gui conteste İ'antigultö de 
"Homme et gul se le reprösenle n6 ou cr6ö soudain de la tere rouge 


ou de i'dcume de la mer, il y a guelgue cing ou six mille ans; lacon 
tinüllö dö Ta Tece bümaine par lentes 6volutions, depuis des temps trös 
antigues, est le fait capilal reconnu d'une manidre universelle. 


ba 
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Sayfa 17 

Bugün artık insanın ilk çağını reddeden ve onun beş altı bin yıl 
önce birdenbire kırmızı topraktan veya deniz köpüğünden doğ- 
duğunu veya yaratıldığını söyleyen tarihçi kalmamıştır. İnsan ırkının 
çok eski zamanlardan beri yavaş gelişmelerle devam etmesi, evren- 
sel olarak görülen başlıca olgudur. 


Sayfa :18 
L'espace de lemps pendani legucl se succödörent ces grandes &volu- 
tions peul se parlager, d'aprös elles, en pöriodes bien autrement dif- 


förentes les unes des autres guc ne le sont les divisions usuelles de 


notre histoire : ancienne, mödiğyale, moderne 


Sayfa 18 

Bu büyük gelişmelerin birbiri ardına geldiği zaman aralığı, geliş- 
melere göre bizim tarihimizin alışılmış bölümlerinde bulunmayan, 
birbirinden çok farklı dönemlere ayrılabilir: Eski Çağ, Orta Çağ, Mo- 


dem Çağ. 


Sayfa :29 


Ouant â I'homme de Cro-Magnon, gui vivait â I'&pogue mugdale- 
nienne, dans les cavernes du Pfrigord et du Limousin, e'dtait vraiment 
un homme, de haute taille, de front haut, de crâne t arrondi, 
et tout â fait remarguable par ses gualitös artistigues : 
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Sayfa 29 
“ Magdalânien Dönemi'nde, Pârigord ve limousin mağaralarında 
; yaşayan Cro-Magnon insanına gelince; gerçekten uzun boylu, yük- 
sek alınlı soylu yuvarlak kafataslı ve tamamen sanatsal özellikleriy- 
le dikkat çeken bir insandı. 


Sayfa :32 
Aux döbuts de İhistoire &crile. 


döbuls gui varient d'environ guecl 
gues siğcles â dix milliers d'anndes 
pour les divers pays, suivant la süc- 
cession des döcouverles failes par 
les civilis&s, aryens, sömiles ou 
touraniens, 1es”Gönlinenis ölaieni 
peuplös dans presgue toule leur 


&lendue, de möme gue les grandes 
İles situdes dans le voisinage des 
cöles: les seuls espaces compl& 
lement döseris &laient, comme 
aujourd'hui, les âpres regions des 
monlagnes, les surfaces neigeuses 
ou glactes, les tourbiğres tremblan- 
tes, les sables et les rochers döpour- 
vus de loule vögötation. 


Sayfa 32 
Yazılı tarihin başlarında, -bu başlangıç Ariler, Samiler ve Turan- 
lılar gibi medenileşmiş halklar tarafından yapılan buluşların deva- 
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mını getiren çeşitli ülkeler için birkaç yüzyıldan on binlerce yıla ka- 
dar değişmektedir- kıtalar, hatta kıyılara yakın adalar bile çok kala- 
balıktı. İnsanların yaşamadığı yerler ise bugün olduğu gibi dağların 
yaşanamayacak kadar yüksek olan yerleri, karlı ve buzlu yerler, ba- 
taklıklar, çöller ve bitki örtüsünden yoksun kayalıklardı. 


Mais, en dehors de ces rögions vrai- 
ment inhabitables, leshommes s'dlaieni 
râpandus sur tous les conlinenis de 
VAncien et du Nouveau Monde, jus- 
gu'aux promonloires exirömes, jus 
gu'aux « fins des lerres , et par delü 
VOcdan, dans la plupart des iles et des 
urchipels. 

La voie lact&e de la Polyn&sie avait 
seçu des habitanis de proche en proche 
Jusgu'aux groupes des Iles Basses, invi- 
sibles deloin sur la vasle mer, jusgu'ü 
la solilaire ile de Pâgues, oü lvırw 
trouve les traces d'une civilisation prâ- 
historigue presguf giiMİiseer——————. 


Sayfa 33 

Fakat gerçekten oturulamayan bu bölgeler (Batı Sahra'daki 
İgvidi kumulları, Tombuktu'nun kuzey batısındaki Dyuf gibi) dışın- 
da, insanlar Eski ve Yeni Dünya'nın tüm kıtalarına, en uç noktala- 
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ra, toprakların sona erdiği yerlere kadar ve okyanusun ötesinde- 
ki adaların ve takımadaların çoğuna yayılmışlardı. 

Polinezi Samanyolu, uçsuz bucaksız denizde uzaktan görün- 
meyen Engin Ada gruplarına, olağanüstü sayılabilecek tarih ön- 
cesi bir uygarlığın izlerini taşıyan Paskalya “Yalnız Ada"sına ka- 
dar, her yere insanları kabul etmişti. 


Sayfa :353 ( 
Les vasles conirdes gui, par delâ le Caucase el la mer 
Noire, se prolongeaient en espaces inexplorös oü soufllait le vent, oü 
tourbillonnaient les neiges, n'exislaient point alors dans la connais- 
sance des hommes &crivant des annales sur des tabletles d'argile. De 
möme, â |'Orient, les nalions d'outre-monlagne restalent ignortes; 


des populations barbares s'y trouvaient pratigvement isoldes : la horde, 


“la tribu ou peut-dötre möme la nalion vivalent â part, constiluant des 
“organismes distincts, autant de microcosmes, ne connaissant point et 

ne voulant pas connaltre la parent& sourde gui les unissait, Müsla A 
rögion centrale de VAncien Monde dont I'lran faisait parlie avec 
VEgyple, Asie Anterieure, la Potamie, İ'Arabie et la Bactriane &taient 

döjü en rapport intime pour les changes des iddes et formalent 

»ne sorle d'unilâ primaire parmi la mullitude des hommes gui peu 
plaient le monde : 

i # 


Sayfa 353 

Kafkasya'nın ve Karadeniz'in ötesinde rüzgârın estiği, karın dö- 
ne döne yağdığı, keşfedilmemiş yerlerdeki geniş topraklardan, o sı- 
rada kilden tabletlere yıllıklarını yazan insanların henüz haberi yok- 
tu. Aynı şekilde Doğu'da, dağın arkasındaki halklar da bilinmiyordu. 
Barbar topluluklar da neredeyse tek başlarına bulunuyordu. Göçe- 
be halklar, boylar ve hatta belki de uluslar, ayrı ayrı düzenler kura- 
rak ve onları birbirine bağlayan akrabalığı bilmeden ve bilmek iste- 


424 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İnsan ve Dünya 


meden birçok küçük evren oluşturarak ayrı ayrı yaşıyorlardı. Fakat 
Mısır, Aşağı Asya, Potamie, Arabistan ve Backtrian (bugünkü Türkis- 
tanl'la birlikte İran'ın da içinde bulunduğu Eski Dünya'nın merkez 
bölgesi, ta o zaman fikir alış verişi için sıkı bir ilişki halindeydi ve dün- 
yada yaşayan birçok insan arasında ilk defa böyle bir birliği oluştu- 
ruyorlardı. 


Sayfa :354 k K 


C'est en Iranie gue se trouve le lien d'union entre les langages 
europdens et ceux de İ'Inde seplenirionale. A eux devx, ces groupet 
glossologigues, auxguels il faut ajouler maintenant les langues intro- 
duites d'Europe dans le Nouveau Monde el dans tous les pays de colo- 


nisation, comprennent buit cent millione dihommes, presgu'exacte- 
ment la moiti& de ceux gue İ'on a recensös sur ls Terre, et cette moitif 
semble devoir se changer bientöt en une proportion de bemucoup su- 
pfrieure, grâce â la force d'initiative gul appartient incontestablement 
aux peuples de langues aryennes : partout on apprend â parler, 


Â penser comme eux. 
a # 


Sayfa 354 

Avrupa dilleriyle kuzey Hindistan'ın dillerini birleştiren bağın bu- 
lunduğu yer, İran'dır. Her ikisine de bugün Avrupa'dan Yeni Dün- 
ya'ya |Amerika'yal ve tüm koloni ülkelerine giren dillerin de eklen- 
mesi gereken bu dil bilimsel gruplar, dünyadaki insanların neredey- 
se yarısı olan sekiz yüz milyon insanı içine almaktadır. Bu sayı, hiç 
kuşkusuz Ari dilini konuşan halklara ait olan önceliğin gücü sayesin- 
de daha yüksek bir oranda daha sonra değişeceğe benziyor. Çün- 
kü her yerde onlar lArileri gibi konuşmak ve düşünmek öğretiliyor. 
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Sayfa :354 


L'&volution gui s'accomplit 
aujourd'hui sous nos yeux, I'adoption d'idiomes aryens comme parlers 
d'usage par tant de peuples divers, bla: les Ba , Touges 


comme les Iroguois, noirs comme les Hajliens, nous monire gue 
Vemploi d'une langue n'impligue nullement parentâ de race et gue 
le domaine primitif de laryen, si vaste actuellement, a pu ötre fort 
minime ; 


p - 


Sayfa 354 
Basklar gibi beyaz, İrokua'lar gibi kızıl, Haitililer gibi siyah tenli 
pek çok farklı halk tarafından kullanım dili olarak Ari dillerinin kabul 
edilmesi gibi, bugün gözümüzün önünde gerçekleşen bir gelişim, 
bize bir dilin kullanımının hiç de ırk akrabalığı anlamına gelmediğini 
“ vebugün çok geniş olan Ari dilinin ilk alanın çok küçük olabileceği- 


ni gösteriyor. 


Sayfa :354 


On se demande donc oü furent les premiers professeurs des formes 
verbales gu'emploient ou &pölent un milliard d'hommes. Le patrio 


Sayfa :355 
IRANIK ET ARYANISME 355 


tisme ötant encore une de ces passions auxguelles on obâil aveugld- 

ment, İle lie de naissance de la İangue aryenne est d'ordinaire 

dösignâ par les savanls russes comme ayani 66 guelgue part dans les 

plaines sarmates, par les Allemands comme un district germanigve, ek 

par les Scandinaves comme faisant partie de la Sudde actuelle. İl n'est 
« 
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Sayfa 355 


pas encore possible de se prononcer, mais une chose est certainc : le 
mot « aryen » gul sert â İensemble des parlers europens et asialigues 


de mâme *origine est bien de provenance iranienne et sanserile: il 
signifle « noble » et le nom modernedela Perse, «iran », en est 
considârâ par tous comme un dâriv& ". 

Peut-âtre est-ce bien sur le plaleau iranien gue se fit la dispersion 
des premiöres tribus aryennes vers tous les poinis de İ'espace: un 
diagramme fameux de Pictet * compare les imporlances des modifica 
tions subies par les langues aryennes, depuis leur origine commune, 
avec la longucur du chemin gu'eurent â parcourir les peuples gul 
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Sayfa :356 


les parlaient. D'autre part, un passage du Zend-Avesla dit en propres 
termes gue le peuple iranien dut se retirer devant une invasion du froid 
et Von s'accorde göndralement â voir dans les plaines situes au nord du 
bassin de 1'Amu la contrde gu'il eut â döserter. 

Les 6lâöments sömitigues (Hehn) et tartares (Tomaschek) empruntâs 
ca grand nombre par les langues aryennes nous ramönent encore par 
ia pensöe au plaleau d'iranie, c'esi-â-dire â la Perse, situde pröcisö 
ment enire la plaine sömitigue de la Chaldde et les sleppes touru- 


nişnnes de la Transcaspienne. 
Enfin, © ne de İ'lran gue se trouvent les restes de 


populations primitives ayant le misux conservö le caraciöre de tribus 
aryouucs dans leur stade de barbarie. Les montagnards enfermâs par les 
bautes parois de 'Hindu-kuch gul s'inclinent au sud pour döverser 
leurs eauz dans la riviöre de Kabul sont considörâs par tous les &tymo- 
logistes comme les moins mâlangös de tous les Aryens: ce sont cux 
gul möâriteraient le nom d'ârisloi ou d' « Aryens par excellence », si 
Vetymologie proposde par Brunnhofer' est tenue pour acceptable. 


p Bİ 


Sayfa 354 

Bir milyar insanın kullandığı ve heceleyerek söylediği sözlü bi- 
çimlerin ilk öğretmenlerinin nerede oldukları bir türlü anlaşılmıyor. 
(sayfa 355) Vatanseverliğin hâlâ körü körüne boyun eğilen bu tut- 
kulardan biri olması nedeniyle, Ari dilinin doğuş yeri olarak, an- 
laşılacağı üzere Rus bilginleri tarafından Sarmates ovalarında 
herhangi bir yer, Almanlar tarafından Cermen bölgesi ve İskandi- 
navyalılar tarafından da bugünkü İsveç'in bir bölümü gösteril- 
mektedir. Hâlâ dile getirilemeyen, fakat kesin olan bir şey var, bu 
da, aynı kökenden olan Avrupa ve Asya dillerinin hepsinde kullanı- 
lan “Ari" sözcüğünün, İranca ve Sanskritçe'den geldiğidir. Ari, "soy- 
lu" demektir ve Pers'in modern adı olan "İran", herkes tarafından 
Ari'den türemiş bir sözcük olarak kabul edilmektedir. 
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Litvanyalılar-Slavlar 


Cermenler 


/ a — yl 


T 


Kelt'ler 


<< > Hintliler 
yi veli; Yunanlılar 
© Pictet'nin Diyagramı 

İlk Ari kabilelerinin yeryüzünün dört bir köşesine doğru dağılışları- 
nın gerçekleştiği yer, belki de İran Yaylası'ydı. Pictet'nin ünlü diyagra- 
mı, ilk ortak doğuşlarından başlayarak, Ari dilleri tarafından uğratılan 
değişimlerin önemini, onları konuşan halkların katedecekleri yolun 
uzunluğuyla karşılaştırmaktadır. sayfa 356) Diğer taraftan, Zend- 
Avesta'nın bir metni, kendi deyimiyle, İran halkının soğuğun bastır- 
ması sonucu geri çekilmek zorunda kaldığını ve terk etmek zorun- 
da kaldıkları bölgenin, Amu Havzası'nın kuzeyinde bulunan ova- 
larda olduğu konusunda genel olarak anlaşmaya varıldığını anlat- 
maktadır. 

Ari dilleri tarafından ödünç alınmış olan çok sayıdaki Sami (Hehn) 
ve Tatar (Tomascheki ögeler, bizi hâlâ düşünce olarak İran Yaylası'na, 
yani Kalde'nin Sami Yaylası'yla Hazar Denizi'nin ötesindeki Turanlı- 
lara git steplerin arasında bulunan Pers'e götürmektedir. 

Sonuç olarak, uygarlaşmamış dönemlerdeki Ari kabilelerinin 
özelliklerini en iyi yansıtan ilk halkların kalıntılarının bulunduğu yer, 
İran topraklardır. Sularını Kabil Nehri'ne boşaltmak için güneye 
kıvrılan Hindukuş'un yüksek kaya duvarları tarafından hapsedilen 
dağlılar, tüm etimologlar tarafından bütün Arilerin soy olarak en az 
değişime uğramış olanları olarak görülmektedir. Eğer Brunnhofer 
tarafından önerilen etimoloji kabul görürse, Aristoi adını ve “en üs- 
tün Ariler" adını hak edenler bu dağlılar olacaktır. 
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Sayfa :356 


Ces indigönes, suxguels İeurs voisins musulmans donnörent dans İes 
temps modernes le nom de Kafir ou « Infidöles », moins â cause de 
leur inconversion gue pour eur indomptable esprit d'indöpendance, 
ressemblent plus aux ii nn pap de aa 
est möme gul ont les yeux bleus et la chevelure blonde. Leur langue, 
certainemeni aryenne, s6 rapproche du sanserit, et İcur culle, iris 
respectucux du feu, rappelle les cörömenles döcrites dans les Vöda 
hindons : sucun 3ouflle impur ne doit atisindre la flamme. Des instru- 
ments, des meubles, diverses coutumes, la façon de compler par 
vingiaines parlent ögalement en faveur de la parentö gni wnit san Kafir 
de UHindu-kuch aux Aryens de V'Asie et de Europe". 

De möme, lors de İ'arrivde des Russes dans la Turkmânle, ilk dö. ./ 


couvrireni, su möllizu d'un ohaos de popülations plus ou molns mdlan- 


Sayfa :357 


gdes, des groupes siriclement aryens röfugids vers les baules valldes, 
area Sadem de Da Sn el önle Bi e 2 
-Badakchan. Comblen sontils, ces et Yağnanb? mil 
liern â peine, conservant le type, İ'idiome et sinon la religion, du molns 
les pratigues religicuses des ancötres, la rövârence du foyer domestigue. 
Du resle, les Galteha ont bien conselence dela noblesse de leur race, 
sinsi, il dösignent comme İcur anedire celui dont le nom rösonnele 
plus bruyamment dana le plus grand nombre de bouches : cux, İos pan- 
vres montagnards gul s8 compareni volontier aux corbesux aflamdı 
gratlant les nelges pour chercher â y picorer güelgues grains, se disent 
d'Alexandre, le valngusur de (Asle. 
MN RA 
place les Galteha, dont ia figure correspond disilleurs â ce gul nows 
paralt ötre le type le plus parfait du beasu, parmi les hommes les 
X plus besehyophaleş, c'estâ-dire gu'lis ont wne iie relativemeni 0 
fort large, tandis guc les m” 
siment â considârer les Wes longuss comme İ'indice d'une İncon- iç 


a 
“gi 
Pi 
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Sayfa 356 

Başka bir dini kabul etmemelerinden çok, baskı altına alına- 
maz bağımsızlık düşünceleri nedeniyle Müslüman komşuları ta- 
rafından kendilerine kâfir veya "sadakatsiz" adı verilen bu dağlı- 
lar, Asya'nın farklı topluluklarından çok, Avrupalılara benzemek- 
tedirler. Hatta aralarında yeşil gözlü ve sarı saçlı olanlar bile vardır. 
Kesinlikle Arilere ait olan dilleri, Sanskritçeye benzemektedir ve ate- 
şi çok kutsal sayan dinleri, Hinduların Veda'larında tasvir edilen tö- 
renleri anımsatmaktadır: Hiç bir kötü nefes, aleve ulaşmamalıdır. 
Aletler, mobilyalar, çeşitli gelenekler, yirmişer sayma biçimi Hin- 
dukuş'un bu kâfirlerini Asya ve Avrupa'nın Arileriyle birleştiren 
akrabalığı ortaya koymaktadır. 

Aynı şekilde Ruslar da, Türkmenistan'a gelişleri sırasında, soy 
olarak az veya çok karışıklığa uğramış halkların kaos ortamında, 
Isayfa 3571 Karatekin, Darvaz ve Badakşan'da, Pamir'lerin batı 
yamacındaki yüksek vadilere doğru sığınmış tamamen Ari olan 
grupları  keşfetmişlerdir. Bu Galtcha ve Yagnaub'lar kaç kişiydiler? 
Bu insanlar, tiplerini, dillerini, dinlerini değilse bile, en azından ata- 
larının dini uygulamalarını, aileye saygıyı koruyan en fazla birkaç bin 
kişiydiler. Bununla birlikte Galtcha'lar, ırklarının asaletinin iyice bilin- 
cindeydiler, böylece ataları gibi, onlar da birçok ağızda çok fazla gü- 
rültüyle çınlayan adlarının farkında olduklarını belirtmektedirler: 
Kendilerini, yiyecek birkaç yem tanesi bulmak için karı eşeleyen aç 
kargalara benzeten bu zavallı dağlılar, Asya'nın fatihi İskender'in 
torunları olduklarını söylemektedirler. 

Antropologlar açısından en ilginç olaylardan birisi, bize güzelli- 
ğin en mükemmel, tipi olarak gelen yüzün ait olduğu Galtcha'ları, 
brakisefallere en çok benzeyen insanlar arasına koymasıdır, ya- 
ni Cermen Ari fanatiklerinin, uzun kafaları kuşku götürmez bir üs- 
tünlük işareti olarak görmelerine karşın, Galtcha'ların oldukça iri 
başları vardır. 
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Sayfa :358 


La partie occidentale du plateau d'Iranie, celle gui, dans le langage 


moderne, a pris le nom de Perse, est de forme plus röguliğre et plus 
:son histoire devait en consöguence 86 
dörouler d'une manidre plus &gale et plus majestucuse. 


—— 


Sayfa 358 

Modem dilde Pers adını alan İran Yaylası'nın batı bölümü, da- 
ha düzenli bir şekildedir ve doğu kesiminde bir benzeri daha yok- 
tur. Sonuçta batı bölümünün tarihi, daha eşit ve daha mükemmel 
bir şekilde gerçekleşmiş olmalıydı. 


— slip — — 
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PREFACE 


dü zi 


on 
digressions compligudes, appa- 
ei naburellemeni dis gue nous embrass0ns 


döveloppeni 
dun coup deil göndral le monde 
Le besoin universel de comnaitre 
Evönemenis dernidres anndes, 
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Sunuş 
“İnsan ırkı tarihinin felsefesi, bu ada yaraşır olmak için, göklerden 
yola çıkıp yeryüzüne inmek zorundadır; bu felsefe, her türlü varlığın bir 
uçtan diğer uca benzer bir yasa üzerine kurulu yegâne öğreti olduğu- 
nun derin kanısını ifade etmek zorundadır.” 


Friedrich PATZEL 


“Dünya Tarihi Özeti"nin amacı, günümüzde her ikisinin de bize öğ- 
retildiği biçimiyle insanlık ve yaşamın tarihine sadık, açık ve birbirini ta- 
kip eden bir metin sunmaktır. 

Dünya tarihi, bizlerin alışkın olduğu ulusal tarihlerin bir araya gele- 
rek oluşturdukları bir harmandan daha az ya da daha çok anlam ifa- 
de etmektedir. O hâlde, dünya tarihinin bir düşünce biçiminde göz 
önünde bulundurulması ve farklı bir yönteme göre sunulması gerekli- 

— dir. Bu kitap, her şeyden önce, tarihin bir bütün oluşturduğunu ve özel- 
liği olan dönemlere ve uluslara uygulanmış tarihlerimizden çok daha 
fazla anlaşılır ve geniş bir aktarımını ona verebileceğimizi göstermek 
için yazılmıştır. Tarih, hükümdarlıkların, hanedanların ve savaşların alı- 
şılmış durumlarıyla oyalanmasına rağmen, bizim kaleme aldığımız 
denememiz, daha çok dönemleri, ırkları ve ulusları sunmaktadır. Ayrı- 
ca özetin, çok fazla isim ve tarihle doldurulmamış olması, takip edil- 
mesini ve anlaşılmasını kolaylaştırmıştır. Bilimler arasında tarih bir ay- 
rcalık arz etmemektedir. Boşluklar doldukça sınırlar basitleşmekte, 
görüş alanı genişledikçe detaylar yığını genel yasalara dönüşmekte- 
dir. İnsanlık açısından tamamen öncelikli önem arz eden konuların bü- 
yük bir çoğunluğu; örneğin bilimsel düşüncenin ortaya çıkışı ve gelişi- 
mi, onun insan yaşamı üzerindeki etkisi, para ve kredi fikirlerinin geliş- 
mesi, Hristiyanlığın kökenleri, yayılımı ve etkisinin tarihi gibi tüm bu ko- 
nular, için de yaşadığımız dünyayı genel bir bakışla kucaklar kucakla- 
maz kısmi tarih içinde sadece parçalar ile ya da konu dışı karmaşık 
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sözlerle sunulmakta, eksiksiz ve doğal bir biçimde ortaya çıkmakta ve 
gelişmektedir. 

İnsanlık tarihinin büyük olaylarından haberdar olma ihtiyacı, son 
yılların trajik olayları boyunca kaçınılmaz olmuştur. İnsanların iyilikleri 
ya da kötülükleri için en hızlı iletişim araçları, tüm insanları birbirine 
yaklaştırmıştır. Savaş, dünya çapında bir felâkete, gözü kara bir güce 
ve korkunç bir yıkıma dönüşmüş; onun bombaları beşiğindeki bebeği 
öldürmekte, torpilleri, tarafsız olanlara ayrılan yiyeceklerle yüklü gemi- 
yi batırmaktadır. Bugün tüm dünyada ortak barış dışında bir barışın, 
genel refah dışında bir refahın var olamayacağını hissediyoruz. Ancak, 
tarihsel düşüncelerin ortak zenginliği olmadan dünyada ortaklaşa bir 
refah ve barışın var olması mümkün değildir. Uyumlu bir biçimde or- 
taklaşa çalışmayı sağlayan fikirlerin yokluğunda, yalnızca ulusal, dar, 
egoist ve kıskanç geleneklerine teslim olan toplumlar ve ırklar bir an- 
laşmazlıktan diğerine yönelecekler ve bu durum, onların en son yıkımı- 
na değin sürüp gidecektir. Bir yüzyıl önce ünlü filozof Kant'a göre bili- 
nen bu gerçek, -evrensel barış üzerine yazmış olduğu küçük sunuşu- 
nun derinliğinde yer alır- şimdi sokaktaki adama gücünü zorla kabul 
ettirmektedir. Toplumsal sınıfların tarihsel ilişkileri ve başlangıçta sahip 
olduğumuz yanlış kavramlar, ekonomik ve sosyal alanlardaki düşün- 
celerimizin, iç işleri politikamızın bugün kesin olarak yanlış olmasına 
yol açmıştır. Eğer tarihi, tüm insanlık için ortak bir macera gibi kavra- 
mazsak, ne ulusların içinde ne de ulusların arasında barışın var olma- 
sı mümkün değildir. 

H.-G. WELS 
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AVANT-PROPOS DU TRADUCTEUR 


» . Ednouvamta et eoirplene sventure de | 
bamma & tavana Üespace et İs tempai 
K-0, Weta 


Uauvre de H.-G, Wells, dont nous offrons aujourd'hui la traduction 
au public français, est avant tout İ'ccuvre d'un öcrivain gui, ötendant ie 
champ de son observation, fait tenir aux peuples et aux civilisations la place 
gue les individus occupent dans les livres d'imagination : de lâ son intöröt 
dramatigue. Cette Esguisse de (histoire universelle, bien guc fondde sur une 
solide documentation, cröe autant gu'eile relate. Nous trouverons dans ve 
livre, dont le succâs en Angleterre et aux Etats-Unis a 6t6 prodigicua, une 
syventure passionnde, dont İ'homme est le höros, dont les figures considdrdes 
jusgu'& prdsent comme « historigues » ne #ont gue İcs metteurs en seöne, 
dont les Empires ne sont gue le ddcor. Le personnage principal est un per- 
svwunuğu iwuct, et â peine agissant ; İcs autres, congudrante ou ministres, 
fondateurs de reli; ou de morales, sont traitâs par Wells comme des 
ötres simplement humains, parfois avec söricux, parfois avec irrövdrence, 
Tl n'y a place dans son ouvrage pour aucune de ces divinitds personnelles 
dont tant de nos historiens se sont faita les grands-prötres. Chacun y apps- 
rait comme noble ou ridicule, selon gu'il soupçonne plus ou moins la majestâ 
de Faction â Jagvelle il est möl4. D'oü il rdsülte gue certains persunnuğes 
dans lesguels nous avons I'habitude de voir le sym! de toute une 6pogue 
ne tiennent gu'un röle öpisodigue. Servir, se fnire I'exdcuteur des destins 
gui, â travers tous les conflite, imposent graduellement â İ'humanit& une 
unit4 de pensde et de volont, voilâ pour Wells Is margue de |'hroisme. 

De prdcieux concours nous ont permis d'effectuer la besogne de verifi- 
cationetd'adaptation gu'un passage d'une langue â "autre rendait nöcessaire, 
Aussi tenons-nous â adresser İ'exprossion de notre gratitude â ceux de nos 
collögues gui, sans, bien entendu, se rallier dans tous İes cas au point de vuc 
de Wells, ont bien voulu nous ofirir leurs pröcieuses suggestions : MM. Mar- 
celin Boule, Professeur su Museum, D” Contenau, Charge de missions archdo- 
logigues en Syrie, Döprez, Professeur â I'Universitö de Rerhes, Dottin, 
Doyen de la Facultö des Lettres de Rennes, Dussaud, Professeur â İ'Kcole 
du Louvre, Granet, Chargö de Cours â la Sorbonne, Guignebert, Proteoscur 
â in Sorbonne, Huart, Professcur â Ecole des Langues orientales, Isidoru 
1evy, Professeur â I'Ecole des Hautes-Etudes, Maclâre, Professeur â "Ecole 
des Langues orientales, Masson-Oursel, Charg6 de Cours â la Sorbonne, 
Meillet, Professeur au Collöge de Fisuve. 

KDOVARD Guxur. 
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ÇEVİRMENİN ÖN SÖZÜ 
*.. uzam ve zaman arasında insanın duygulandıran ve karmaşık 
serüveni” 
H.-G. WELLS 


Bugün Fransız halkına çevirisini sunduğumuz H.-G. Welis'in eseri, 
herşeyden önce, gözlem alanını genişleterek gerçek dışı imgelemenin 
yer aldığı kitapları işgal eden kişilerin yerine, toplumlara ve uygarlıkla- 
ra çok önem veren bir yazarın eseridir. Bu, yazarın heyecan verici Öz- 
günlüğüdür. Sağlam belgeler üzerine dayandırılmış olmasına rağmen, 
bu "Dünya Tarihi Özeti” yazarın anlattığı ölçüde meydana gelmiştir. İn- 
giltere ve Amerika Birleşik Devletleri'nde inanılmaz bir başarı elde 
eden bu kitapta, kahramanının insan, bugüne kadar “tarihsel” gibi dü- 
şünülen resimlerin yalnızca rejisörler, imparatorlukların ise sadece de- 
kor olduğu coşkulu bir macera bulacağız. Eserin asıl kahramanı, dilsiz 
ve olaylara pek az karışan bir kişidir. Fetihleri gerçekleştirenler ya da 
bakanlar, ahlâk ya da din kurucuları olan diğer kişiler Wells tarafından 
basit anlamda kimi zaman ciddi, kimi zaman saygısız insanlar gibi su- 
nulmuştur. Wells'in eserinde, pek çok tarihçimizin, onları birer yüce din 
adamı yaptığı bu kutsal kişiliklerden hiçbiri için yer yoktur. Wells'in kah- 
ramanların yaptığı eylemi, büyük ya da küçük olarak değerlendirmesi- 
ne göre, onların herbiri eserde, asil veya gülünç bir kişi gibi gözükmek- 
tedir. Buradan bütün bir dönemin imgesi olarak görmeye alıştığınız ki- 
mi kişilerin, olaylarda yalnızca önemsiz bir rol oynadıkları sonucu çık- 
maktadır. Wells'e göre kahramanlığın göstergesi olan ve tüm çatışma- 
ların arasında insanlığa, aşama aşama, düşünce ve istek birliğini ka- 
bul ettiren iki eylemden birisi kullanmak, diğeri ise, kişinin kendisini ka- 
derin uygulayıcısı yapmasıdır. 

Bu çalışmada, bir dilden diğerine uyarlanma ve tercümenin kontrol 
edilmesinde bize çok önemli katkılar sağlayanlara ve ayrıca, tüm du- 
rumlarda elbette Wells'in bakış açısına katılmayan ancak bizlerden 
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değerli görüşlerini esirgemeyen meslekdaşlarımıza da minnettarlığı- 

Ki mızı ifade etmek isteriz. Doğabilimler Müzesi Profösörü Marcelin Bo- 
ule, Suriye'deki arkeolojik kazı sorumlusu Dr. Contenau, Rennes Üni- 
versitesi Öğretim Üyesi Bay Döpres, Rennes Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Dekanı Bay Dottin, Louvre Okulu Öğretmeni Bay Dussaud, Sor- 
bonne Üniversitesi Öğretim Görevlisi Bay Granet, Sorbonne Üniversite- 
si Öğretim Elemanı Bay Guignebert, Doğu Dilleri Okulu Öğretim Elema- 
nı Bay Huart, Yüksek Öğretim Okulu Öğretim Elemanı Bay Isidore Lövy, 
Doğu Dilleri Okulu Öğretim Elemanı Bay Maclâre, Sorbonne Üniversite- 
si Öğretim Görevlisi Bay Masson-Oursel, Fransa Koleji Öğretmeni Bay 
Meillet. 


EDOUARD GUYOT 


Sayfa :355 


L'lnde 6tait profondöment divisöe 
alors, et pröte â accueillir le premier envahis- 
seur gui İui promettrait İ'ordre et la paix. ON? V 
Baber rencontra le sultan de id AS 

1) Panipat (1625), soit â vingt kilomötres an lik 

nord della ville et, bien gu'il ne disposât gue İM 

de 25.000 hommes, pourvus, il est vrai, de 


ep 1505 


ü u b , TE İ IMO 
prömatur6e, en 1530, eut pour effet d'arrâter 
pendant un guart de siöele le flot des 
conguârants mongols, et ce ne fut gu'aprös 
I'accession de son petit-file Akbar gue ce 
flot reprit sa course. Akbar subjugua toute 
İlinde jusgu'â Berar, et son arriöre-petit. 
fils Aurungzeb (1658-1707) put se Me» vee 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR *Dünya Tarihi Özeti 


Sayfa :355 
comme mâjtre de İs pöninsule. Avec cetwe 
gene iye Mongole, dans laguelle ie 
su pöre pendant six gönârations, 
"inde connut une pöriode de splendeur 
sans pröcödent. Akbar fut peut-âtre, aprös 
Asoka, le plus grand monargue de İ'lnde, 


Sayfa 355 

ICENGİZ KAAN VE HALEFLERİNİN BÜYÜK İMPARATORLUĞUJ 

... O dönemde tamamen bölünmüş olan Hindistan, kendisine dü- 
zen ve barış getirmeyi vaad edecek ilk istilâcıyı karşılamaya hazırdı. 
Baber, şehrin kuzeyine yirmi kilometre uzaklıktaki Panipat'ta Delhi Sul- 
tanı ile karşılaştı (1525), Baber, bin fil ve dört kat daha büyük bir ordu- 
ya karşın, yalnızca silahlı 25.000 adama sahip olmasına rağmen 
muhteşem bir zafer kazandı. Kaboul Kralı unvanını bir yana bırakarak 
Hindistan İmparatoru unvanını alan Baber, Bengal'a kadar ilerledi. 
Baber'in 1530 yılında ani ölümü, bir çeyrek yüzyıl boyunca Moğol isti- 
lâcılarının akınının durmasına neden oldu. Torunu Akbar'ın başa geç- 
mesinden hemen sonra, bu akın yeniden hızlandı. Akbar, Berar'a ka- 
dar tüm Hindistan'ı boyundurluğu altına aldı. Onun da torunu Auruga- 
eb (1658-1707), nihayet kendini bu yarım adanın sahibi gibi düşünebil- 
di. Altı kuşak boyunca babadan oğula geçen bu büyük Moğol Hane- 
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: danlığı ile Hindistan, eşi benzeri olmayan bir ihtişam dönemi yaşadı. 
p Akbar belki de Asok'tan sonra Hindistan'ın en büyük hükümdarı, yüce 
bir insanın kişiliğini andıran kişilikteki saray betilerinden biri oldu. 


IFrank Kralıl Şarlman'a ya da Büyük İskender'e atfedilen ilginin 
aynısını, Akbar'a da atfetmek yerinde olacaktır. Akbar, tarihin te- 
maktadır. Nitekim, Moğol imparatorlarının yerine İngilizler geçtiği 
zaman, onlar da Akbar'ın izinden gitmiş, onun eserinin büyük bir 
bölümünü takip etmişlerdir. Gerçekten de İngiliz hükümdarlığı bugün 
Moğol imparatorlarının Hindu adını taşımaktadır. Onlara Kaisar-i- 
Kind adı verilmektedir. Rusya'da, Orta ve Doğu Asya'da, Çin'de Cengiz 
Kaan'nın torunlarına ait diğer tüm büyük yönetimler, yerlerini diğer yö- 
netim biçimlerine bırakmak için ortadan yokolmuştur. 


Sayfa :548 
La contrainte et la 
servitude ont fait place â& İ'idöe de libre 
İ a8s0oiation, et la souverainetö, autrefois 
privilâge d'un dieu ou d'un autocrate, est 
msintenant röpandue dans toute lâ oommu- 
nautö. Jusgu'su moment oü la R6publiyue 
romaine cut 6tendu son autoritâ sur toute 
Vltalie, il n'y avait pas eu de oommunautö 
libre dâöpassant les dimensions d'un &tat- 
citö; toutes les grandes oommunautös 
am des Ço d'obâissance, sous 
gouvernement d'un monsrgue unigue. 
Avant l6pogue du journal imprimö wi du 
ohemin de fer, la grande Röpubligue des 
Btats-Unis n'aurait pu 86 constituer. Au- 
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jJourd'hui, le phe, le tölöphone, 1'aö- 
roplane, le döv. e continuel des 

communications terrestres et maritimes, n6 
sont compatibles gu'aveo une organisativu 
politigue encore plus vaste. 

Si cette Esguiss2 est un röcit fdâle, et 
sı ses conolusions sont fondöes, il s'ensuit 
gue le monde est prösentement en trsin de 
s'adapter â des conditions nouvelles. C'est 
lâ une immense entreprise, dont nos guer- 
res, nos oonflits sociaux, nos terribles difti- 
cultös 600nomigues ne sont gu'un aspeci. 
'Etat vöritable, 1'Etat gui commence â se 
vunstituer, (Ktat gue nous devons des & 
prösent servir 8v69 le meilleur de nous- 
mömes ne peut ötre gue I'Ktat Födâral 
Mondial, dont les conditions de la vie mo- 
derne font une nöoessitö. Nos loyalismes et 
nos ullögeances ont un caractâre provisoire. 


hemme İzka meger e Disu de 


toute İ'humanitâ. , dont 
nous faisons un Disu, doit aller rejoindre 
dans les limbes les sutres Dieux dela tribu. 
Nous sommes devenus les nationaux de 
Uhumanit$. 

Jusgu'â guel point les hommes d'aujour- 
d'hui reoonnaissent-ils cette nöocessitö et 
sont-ils pröparös â une revision de leurs 
idöes, â une transformation de lenrs insti- 
tutions, et âla pröparation de leurs desoen- 
dants â cette de ocitoyens du globe ? 
yim gm ,point, au contraire, nt- 

Is leurs traditions, leur point de vue ötroit, 
id volontö de rösistance aux İvrows ovuver- 
gentes gui ne leur laissent de ohoix gu'entre 
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uu munde uni et un monde de mısâre 7 Unı 
il est certain gue, töt ou tard, les hommes 
devront 8'unir, 8'ils ne veulent ötre öorasös 
psr leurs propres inventions. Notre opti- 
misme, notre foi dans la raison et dans İs 
bonne volontâ oroissante de la race hümaine 
nous foroent â bannirla seconde de 068 6ven- 
tualitâs. Mais nous sommes incapables de 
dire si le premier but sera atteint en une 
vu deux gönörations ou 8i, au contraire, il 
wt au bout d'une route longue et tragigue, 
sur laguelle de nombreuses ions oon- 
naitront le martyre. La döcision döpend, en 
dernier lieu, de forces dont nous connsissons 
jusgu'â un certain point İs nature, mais 
dont nous ignorons İs puissance. 


« 


Sayfa 548 

Baskı ve tutsaklık, yerini insanların özgürce biraraya gelme dü- 
şüncesine bırakmıştır. Bir zamanlar tanrıya veya sadece hükümda- 
ra özgü olan mutlak hâkimiyet, şimdi tüm topluluğun içinde dile ge- 
tirilmektedir. Roma cumhuriyeti, otoritesini tüm İtalya üzerinde yay- 
dığı ana kadar, kendi yasalarıyla yönetilen bir şehir devletin boyut- 
larını (özerk bir durumun ana niteliklerinil aşan özgür bir topluluk var 
olmamıştı. Bütün büyük topluluklar, tek bir hükümdarın yönetimine 
boyun eğen topluluklardı. Yazılı basın ve demiryolu döneminden 
önce Amerika Birleşik Devletleri'nin büyük cumhuriyeti, kendi ken- 
dini yapılandıramazdı. Bugün telgraf, telefon, uçak, kara ve deniz 
ulaşım araçlarının ardı arkası kesilmeyen ilerleyişi, sadece çok da- 
ha geniş bir politik örgütlenme ile bağdaşmaktadır. 

Eğer bu özet, özüne sadık bir anlatıysa ve bir takım sonuçlar orta- 
ya koymuşsa, buradan hareketle dünyanın şu anda yeni şartlara 
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uyum sağlamakta olduğu sonucuna varılabilir. Savaşlarımızın, sosyal 
çatışmalarımızın, çok büyük ekonomik güçlüklerimizin inanılmaz bü- 
yüklükte bir şirketin sadece bir görüntüsü olarak varolması işte bun- 
dan kaynaklanmaktadır. Gerçek devlet, kendi kendini yapılandırmaya 
başlayan, hemen bugünden başlayarak elimizden gelenin en iyisiyle 
kullanmamız gereken, yalnızca modern yaşam koşullarını bir gerekli- 
lik haline getiren Dünya Federal Devleti olabilir. Kurulu düzene olan 
bağlılıklarımız ve uyruklarımız geçici bir niteliğe sahiptir. 

Bizim gerçek Tanrımız yalnızca bütün insanlığın Tanrısı olabilir. 
Bizlerin tanrı yaptığı milliyetçilik, vaftiz olmadan ölen çocukların 
ruhlarının gittiği yerdeki kabilenin diğer tanrılarına katılmaya git- 
melidir. Bizler (artık| insanlığın milliyetçilerine dönüştük. 

Bugünün insanları bu gerçeği ne dereceye kadar kabul etmekte- 
dir? Kendi düşüncelerini yeniden gözden geçirme, kurumlarını değiş- 
tirme ve çocuklarını bu dünya vatandaşlığı görevine hazırlama konu- 
sunda ne dereceye kadar hazırlanmışlardır? Dünya insanları, bunun 
tam tersine, geleneklerini, dar bakış açılarını, onlara sadece birlik ol- 
muş bir dünya ile güçsüz bir dünya arasında bir seçim bırakan benzer 
güçlere karşı direnme isteklerini, ne dereceye kadar sürdüreceklerdir? 
İnsan ırkının giderek büyüyen aklı ve iyi niyeti içinde yer alan inancımız, 
iyimserliğimiz bizleri bu olasılıklardan ikincisini devre dışı bırakmaya 
zorlamaktadır. Ancak bizler, birinci hedefin bir ya'da iki kuşağa erişip 
erişemeyeceğini ya da bunun tam tersine, sayısız kuşağın kurban ol- 
masının ne demek olduğunu iyi bileceği uzun ve bir o kadar da tra- 
jik bir yolun sonunda bu hedefin yer alıp almadığını söylemeye yet- 
kin değiliz. Nihayet karar, bir dereceye kadar doğasını bildiğimiz, 
ancak gücünü bilemediğimiz kuvvetlere bağlı olmaktadır. 
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Sayfa :548 


Wexplo- 
sion presgue mondiale de foi et d'espörance 
gue le he les appels du Prâsident 
Wilson avant gue oelui-ci n'eüt commencâ 
â glisser de conoession en conoession, Get 
â cet ögard un symptöme dösisif pour İ'ave- 

' nir de notre espöoo. Mais il fant reoonnaitre 
gue cette tendance vers İ'unit4 est contra- 
riâe par d'autres foroes : la pour et la haine 
des peuples et des ohoses ötrangöres, İ'amour 
de la tradition, le patriotisme, les pröjugâs 
de raoa, les soupçons, les m4fiances auxguel- 
les il faut joindre enfin I'ögoisme, les ran- 
ocsurs, les bas instincis gui ocoupent une 
si de place dans toute âme humaine. 

İusgu'a prösent les deux puissanoes gul, 
ohez:İ'individu oomme &u sein des oommu- 
nautâs, ont luttö et pröyalu contre les mobi- 
les f6rooes et ignobles tendant â nous isoler 
les uns des autres, ont 6t6 celles de la religion 


Sayfa :549 


et de İ'öducation. Si de vastes soci6tds 

İ humaines, du genre de celles dont nous avons 
retracâ la oroissance, ont pu se constituer, 
o'est â ces deux influences, 6troitement 
oombindes, gue nous le devons. Elles ont 
6t6, dans I'histoire, les deux grandes forces 
synthâtigues. 


Sayfa 548 

Taviz üstüne taviz vermeye başlamadan önce, neredeyse dünya 
çapındaki güven ve umudun belirmesine neden olan Başkan Wil- 
son'un çağrıları, bu açıdan, bizim türümüzün geleceğini kararlı bir so- 


nuca götürmektedir. Ancak birliğe doğru yönelen bu eğilimin, top- 
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lumların korku ve düşmanlık ile yabancı şeylere karşı korku ve düş- 
manlık, geleneğe sevgiyle bağlılık, yurtseverlik, ırklara dair önyargı- 
lar, şüpheler, her insanın ruhunda öylesine büyük bir yere sahip 
olan aşağılık içgüdülerin, kırgınlıkların ve son olarak egoistliğin de 
iliştirilmesi gereken güvensizlikler gibi diğer güçler tarafından en- 
gellendiğinin de kabul edilmesi ve bilinmesi gerekir. 

Bugüne kadar toplulukların içinde olduğu gibi bireyde de, bizi 
kendi köşemize çekilmeyi, birbirimizden ayrılmamızı isteyen acıma- 
sız ve iğrenç dürtülere karşı savaşmış ve bu anlamda onlara baskın 
çıkmış iki güç, din ve eğitim olmuştur. Isayfa549) Eğer büyümesini 
betimlediğimiz toplumlar türünde olan geniş insan toplumları, ken- 
dilerini yapılandırmış olabildilerse, biz bunu birbirine sıkı sıkıya bağ- 
lı olarak ayarlanmış bu iki etkiye Idin ve eğitim) borçluyuz. Bu etki- 
ler, tarih içinde, yapay iki büyük güç olmuşlardır. 


Sayfa :549 


constitution de pays comme la Suisse ou 
les Etats-Unis na contient pour ainsi dire 
aucun article gui 8'oppose â leur röunion, 
snr un pied d'ögalitö, avec d'autres conf6- 
dörations ögalement civilises. Par contre, 


dex systâmes politigues comprenant des 
rögions vassales et des «j.euples sujets», 
comme ©'6tait le cas de |'Empire turc avant 
la Grande Guerre, ne peuvent, sans s'ötre 
d'abord disloguâs, s'adapter â un systöme 
f6döral mondial. 


LA 


Sayfa 549 

İsviçre ya da Amerika Birleşik Devletleri gibi ülkelerin yapısı, 
âdeta benzer bir biçimde uygarlık düzeyine erişmiş diğer konfede- 
rasyonlarla eşit koşullar içinde birleşmelerine aykırı olan hiçbir un- 
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sur içermemektedir. Buna karşın, 1. Dünya savaşından önce, Türk İm- 
< — Paratorluğu'nda olduğu gibi “kişi toplumlar” ve bağımlı bölgeleri içe- 
” — ren siyasi sistemler, parçalanmış olmadan dünya federal sistemine 
uyarlanamamaktadır. 


Sayfa :550 


Soci6t6 des Nations, crööe par le paote 
de 1919, contient-elle le germe d'une f6dö- 
ration humaine d'un caractöre permanent ? 
Donnera-t-elle naissance â une organisation 
pour laguelle les hommes, selon |'expression 


de Stallybrass, seraient prâts « â travailler de 
toutleur cceur, et, s'il est nöcessaire, â combat-. 
ire » — tout comme ils ont combattu jusgu'ici 
pour leur patrie et leur foyer ? Rien n'in- 
digue â İ'heure pr6sente gue la Soci6tö des 
Nations doive un jour soulever un tel enthou- 
Kasme. 


“ 


Sayfa 550 

1919 antlaşmasıyla ortaya konan Milletler Topluluğu, daimi nite- 
liğe sahip ve insana özgü bir federasyonunun tohumunu içermekte 
midir? Stally Brass'ın ifade ettiği gibi topluluk, insanların bugüne 
kadar yurtları ve evleri için vermiş oldukları savaşıma benzer “ge- 
rekli olduğunda savaşmaya ve bütün kalpleriyle çalışmaya” hazır 
olabilecekleri bir örgüte can verecek midir? Milletler Topluluğu, böy- 
lesine bir coşkuyu bir gün ayağa kaldırabileceğine dair şu anda hiçbir 
belirti göstermemektedir. 
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Sayfa 550 

DÜŞÜNCENİN BAŞLANGICI Sayfa 
1. İlkel anlayış filkel düşüncel 55 

2. Dinde Ataların yeri 57 

3. Dinde korku ve umut 57 

4. Yıldızlar ve mevsimler 58 

5. Anlatılar ve Mitler 59 

6. Dinin kökenlerindeki karmaşıklık 60 


Sayfa :569 


CHAPTTRE XXII. La carkikne D'ALEXANDKE 1 GRAND. 
1. Philippe de Maeğdoine 168 O 5. Alexandrefut-il vraiment Grand? 


e. 1 manat Sa EN . 166 6. Les succenseurs d'Alexandre . . | 

3. Les premidres congnötes d"Alexan- 7. Pergame refuge de la enltüra 

dre 8. le bni d'Alexandre, ğini 
d'une nnitâ mondiale . . . . 
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Sayfa 569 
- BÜYÜK İSKENDER'İN YAŞAMI 

1. Makedonyalı Philippe 163 
2. Kral Philippe'in ölümü 166 
3. İskender'in ilk fetihleri 168 
4. Gezgin İskender 173 
5. İskender gerçekten de büyük müydü? 75 
6. İskender'in halefleri 177 
7. Kültür sığınağı Bergama 178 
8. İskender'in hükümdarlık dönemi, 

dünya çapında bir birliğin önbelirtisi 178 


” Sayfa :570 


CHAPITRE XXVII. Dr Tınumıvs GRACONUS AU DIBU-BMPERBUR. 


Sayfa 570 

XXV BÖLÜM 

TIBERIUS GRACCHUS'TAN YÜCE İMPARATORA 

1. Sade bir vatandaş nasıl tüm gücünü kaybeder? 222 
2. Roma Devletinin mali durumu 224 
3. Cumhuriyetçi politikanın son yılları 225 
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4. Maceracı generaller dönemi 228 
5. Cumhuriyetin sonu 229 
6. Prensler 231 

7. Roma Cumhuriyeti neden yıkılmıştı? 233 


Sayfa :570 


UHAPITMS XXX. Bupr BTĞCLEŞ EN AÂSIE (DE SU AVANT J.-U, 4 65V arms J-0.) 26 


6. Les Yewples huns dans IAşie Cen 
— 


Lö ak nde paya de e Ölme 285 
8. Les antraves intelleotnellen de 


Chine 
9. Les voyages de Yuan Ohwang . 290 


Sayfa 570 

XXX. BÖLÜM 

ASYA'DA YEDİ YÜZYIL (M.Ö. 50,M.S. 650) 

1. Büyük Jüstinyen 278 
2. İran'da Sasani İmparatorluğu 279 
3. Sasani'lerin egemenliği altındaki Suriye'nin gerilemesi 280 
4. İslamiyetin ilk mesaji 282 
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6. Orta Asya ve Hindistan'da Hunlar 284 
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CHAPITRE XXXILL m onanD wwrins DE İmre KLAN e? DE s5s suocmaasUAN 841 


1. Ani ka fin du XTTesiğele . . a A e 
alim el Klan in 
Ee 


CHAPETRE XXXIV. La nehasasanon DE LA GEYELMATION OCOEDENTALI, . 
(Las voisa maritimes grenneni la place des volar de lerre) 


» Sa. Kubilay Han Yunan Hükümdarlığını kurdu 352 
Sb. Moğollar göçebe hayatına geri döndüler 352 
Sc. Kıpçak İmparatorluğu ve Rus Çanı 352 
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Se. Hindistan'da Moğol imparatorluğu 354 
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XXXV. BÖLÜM 
PRENSLER, PARLMENTOLAR VE GÜÇLER 


Sayfa :571I 


OHAPITRE XXXV. Parwom, Pantamamra we Pummsancnu 
1. Len Prince et Ta politigue dirun- 


404 11. Ce gün Öibbon penmait de monde 


* ir 
407 12. Lairivenosinle tire haa fin 
7. soronmde de Pole. 
GM az : “ 
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Ön Söz (Özeti 
Birinci Got istilâsından önce dünya ikiye bölünmüş durumdaydı; 
Roma dünyası ve Barbar dünyası. 


Roma İmparatorluğu'na yapılan Barbar istilâları toplumların, ya- 
ni günümüz uluslarının köklerinin birbirine karışmasına yol açtı. 

çeşitli toplumların istilâları, yıkımları ve ırklarının birbirine karış- 
ması gibi hareketler yedi yüzyıl sürdü. Bütün bunlar “barbarlık” hat- 
ta "vahşilik" olarak anılır ve olaylar yönünden zengin, içerik olarak 
fakir bir tarihi dönemi oluşturur. 

7. yüzyıldan 11. yüzyıla kadar olan dönemde dünya üç büyük 
otorite etrafında odaklanmıştı: St. Pierre'nin varisi papa, Auguste'nin 
varisi imparator ve Muhammed'in varisi halife. 

Bu üç velâyet birbirinden tamamen farklıdır. Dünyada aynı dö- 
nemde, genellikle tek bir papa; en az iki imparator ve en az üç ha- 
life her zaman görev yapmıştır. Bunların içinde en çok itaat edileni 
ise, papa olmuştur. Bu üç otorite, başlangıçta düzensiz olan, ama 
daha sonraları günden güne güçlenecek ve gerçek ulusları oluştu- 
racak devletlerin kurulmasına katkıda bulunacaktır. 

Bazen kuşatan, bazense kuşatılan tüm bu toplumlar, birbirlerin- 
den tamamen farklı devletlerden oluşari günümüzün ve yarının güç- 
lü Avrupasını oluşturacaklardır. Bütün bu yeni oluşumlar, bu iki im- 
paratorluğun (Doğu-Batı) ayrılmasına ve Barbar dünyası ile Hristiyan 
dünyasının karışımına tanık olan bu dönemde ortaya çıkmıştır. 
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59 Larace ouralo-altaigve. branches finnoise el turgue, röpandue 
dans le nord de la Scandinavie, dans la Finlande et presgue 
tonte la Russie actuelle, döpassait â V'est |'Oural, möme VAllai, 
s'ötendant jusgu'â la Muraille de Chine : de lâ son uv d'vuralo- 
altaigue. Elle est ötrangöre â la race aryenne ou indo-euro- 


pöenne; ses nombreux ectes nont rien de commun avec 
cöüX'gue parlaient Romains et Grecs, Germains et Golhs, 
Lithuaniens et Slaves, gui tous sonl des Aryens. Parmi ses 
peuplades, beaucoup ötaient depuis longtemps &tablies sur le 
sol europden ; elles y ölaient fixdes peut-ötre dös le temps de 
celte Seythie gue döcrivait Hörodole au v* siöcle avant J.-C 


” 


Sayfa 2 

5) İskandinavya'nın kuzeyine, Finlandiya'ya ve günümüz 
Rusyasının hemen hemen tamamına yayılmış Ural-Altay ırkının, Fin 
ve Türk kolları, doğuda Uralları, hatta Altay'ı aşıp Çin Seddi'ne kadar 
uzanıyordu. Ural-Altay adı buradan gelir. Ari veya Hint-Avrupa 
ırkına yabancıdır. Tümü Ari ırkından olan bütün Slavların, 
Utvanyalıların, Gotların, Cermenlerin, Yunanlıların ve Romalıların 
konuştuğu pek çok diyalekt hiçbir ortak özellik taşımaz. Bu ırktan 
olan kavimlerin birçoğu uzun zaman önce Avrupa toprakları 
üzerinde yerleşmişti. Belki de bu kavimler, Heredot'un anlattığı 
gibi M.Ö. 5. yüzyılda, İskitler döneminden itibaren oraya 
yerleşmişlerdi. 


Sayfa :5 


Rösumons les İrails principaux : espril dömocratigue, &troite , 
liaison â la communaut&, respect de la noblesse, peu d'attache 
â VElat, ötroite atlache au chef ehoisi. Ce peuple organis& pour 
la vie locale est incapable de supporter les plus simples formes 
, de Eat. 
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Sayfa :5 


L'ancienne religion germanigue est une poğsie de İa nature 


) 


le livre gui coupe le chemin. Dans le ciel plane un aigle 


porsonnifide : on cherche â savoir ce gue disent le cri du coucou, 


un geant. 


Sayfa 5 

Temel noktaları özetleyelim: Demokratik anlayış, toplumla ya- 
kın ilişki, soylu sınıfa saygı, seçilmiş yöneticiye tam, devlete ise 
daha az bağlılık. Yerel yaşam için organize olmuş bu toplum, 
devletin en basit kurallarına bile tahammül edemiyordu. 

Eski Cermen dini, kişileştirilmiş doğanın şiiridir: Bu şiirde bir 
tavşanın yol üzerine çıkıvermesiyle, bir guguk kuşunun çığlığıyla 
ne anlatmak istediği bilinmeye çalışılır. Gökyüzünde bir kartal, bir 


Sayfa :6 


Câsar conslalait chez 


eux le culte du Soleil et de la Lune : ce sont la döesse Sunna el 


son fröre le dieu Mani". 


Sayfa 6 
Sezar, Cermenlerin Güneş'e ve Ay'a taptıklarını fark etti. Tanrıça 
Sunna ve erkek kardeşi Tanrı Mani'dir. 
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Sayfa :8 < 


Un choc inattendu, venu 


JAşiç, bonleversa tout. Les Barbares enirörent par grandes 
masses; on put encore, avec İ'aide de ceux gui avaient fait unu 


pacte avec İempereur, &craser les autres, les vrais destructeurs, 
mais ce fut tout. Plus Empire faiblissait, plus nombreux 
eniraient les Germains : si bien gue, tout en subissant İ'in- 
fluence de Rome, ils ont garde leur individualitâ gue les Gaulois 
avaient perdue. 


w “& 


Sayfa 8 
Asya'dan gelen beklenmedik bir saldırı, her şeyi allak bullak 
etti. Barbarlar kalabalık gruplar hâlinde Roma'ya girdiler. 
İmparatorla iş birliği yapmış olanların (Barbarların) yardımıyla 
- gözü dönmüş diğer Barbarlar alt edildi. Ama hepsi bundan 
© ibaretti. İmparatorluk zayıfladıkça, Cermenler daha kalabalık bir 
hâlde geliyorlardı. Öyle ki Roma'nın tamamen etkisine maruz 


kalarak Galya'lıların kaybettiği şahsiyetlerini onlar kazanmış 
oldular. 


Sayfa :8 
II. — L'inyasion. 


Les Huns et les Goths. 
Tis furent poussös contre les Romains par un mou- 


nt venu du fond de İ'Asie. İls entrörent dans Empire, 
presgue aulâficomme fugilifs gue comme enyahisseurs, parce 


gu'ils reculaient devant les Huns. 


Da 
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Sayfa 8 

1i- İstilâ 

Hunlar ve Gotlar 

Asya'nın içlerinden gelen bir hareketten dolayı (Cermenler| Ro- 
malılara karşı saldırıya geçirildiler. İmparatorluğa kuşatmacı olarak 
girdikleri sırada aynı zamanda kaçak durumdaydılar, çünkü Hun- 


ların karşısında geri çekiliyorlardı. 


Sayfa :9 


4. lis ölalent peut-etre mâles döldmenis de race jaune; mas, comme 


fond ethnographigue, ils diffâralent peu des Hongrois-Magyars, gui plus tard 
les revendiguörent pour leurs parents. Klaproth et beaucoup d'autres elbno- 
graphes en font de purs Pinnois. 


Sayfa 9 

1. Onlar belki de sarı ırkın unsurlarıyla karışmışlardı, ama et- 
nografik köken bakımından, daha sonraları onları akrabaları ola- 
rak ileri süren Macar-Maagyarlarından aynlan çok az yönleri var- 
dı. Klaproth ve diğer birçok etnograf bunların saf Finli olduğunu 


öne sürer. 


Sayfa :10 


Ü'est un fait trös remarguable gue les peuples barbares aient 
6t6 presgue touş â Ugrianişme et gu'ils y aient persövörö si 
longtemps. Or Varianisme n'allait â rien moins gu'â nier la 
divinit$ de la religion en niant la divinit& du Christ. 
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Sayfa 10 


Barbar toplumlarının hemen hemen hepsinin Arianisme'ye dahil 
olmaları ve bunda çok uzun süre sebat etmeleri dikkat çekici bir 
olgudur. Oysaki Arianisme, İsa'nın tanrılığını inkâr ederek dindeki 
tanrı olgusunu yok saymaktan başka bir şey yapmıyordu. 


Sayfa :11 


Alhanaric voulait com- 
battre; mais les Huns ayant passö le Dniester la nuit. il dul se 


rfugier entre le Pruth et le Danube, oü il se fortifin. Fridizern 
et Ablavius demandörent asile â VEmpire. 


Sayfa 


Athanaric savaşmak istiyordu. Ama Hunlar geceleyin Dinyester'i 
geçtiğinden, Athanaric Prut ve Tuna arasına sığınmak zorunda kal- 


dı ve orada güç topladı. Fridigern ve Ablavius imparatorluktan sığın- 
ma talebinde bulundu. 


Sayfa :1l 


TTböodose nögocia avec les chefs. Il gagna Athanaric, gui avait 


Tini par passer aussi lc Danube, latlira â Constantinople, donı 
le lvxe &blowit les Barbares, et lui fit aprös sa mort de spleu- 
dides funârailles (381) 


— 


Sayfan 


Thöodose liderlerle uzlaştı. Tuna nehrini geçmiş olan Athana- 
ric'i lüksünün Barbarların gözünü kamaştırdığı İstanbul'a çekti ve 
ölümünden sonra da ona muhteşem bir mezar yaptırdı (381). 
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Sayfa :12 


Ainsi un roi golh, 


venu de la Seyihie, öpousait â Narbonne Placidie, son esclave, 
Tele Thcodose et sur d'Honorius, et lui donnait en prösent 


de noces les döpouilles de Rome. 


Sayfa 12 

Böylece İskitlerden gelen bir Got kralı, Narbonne'de, Honori- 
us'un kız kardeşi ve Thâodose'nin kızı olan kölesi Placidie'yle evleni- 
yor ve ona düğün hediyesi olarak Roma'nın ganimetlerini veriyordu. 


Sayfa :14 ç 


Ouand mourut Honorius, Placidie et son fils 
Valentinien &laient â Constantinople. Th&odose Il envoya celui- 
ci â Ravenne pour rögner en Occident sous le nom de Valen- 
tinien II. Placidie eut sa tulelle. Les deux principaux per- 


sonnages furent Adtius et Boniface. Astius, fils dun comle 
d'Afrigue, ayant &t otage chez les Huns et les Wisigoths, con- 
naissait bien le monde barbare. Boniface ötait comte et admi- 
nistrait 1'Afrigue. 


Sayfa 14 

Honorius öldüğünde Placidie ve oğlu Valentinien İstanbul'daydı- 
lar. Il. Thodose, bu çocuğu Il. Valentinien adıyla Batıda hüküm sür- 
mek için Ravenne'ye gönderdi. Placidie onun vasisi oldu. (Bu döne- 
minl en önemli şahsiyeti Aetius ve Boniface olmuştur. Bir Afrikalı 
kontun oğlu olan Aetius, Hunlarda ve Vizigotlarda rehine oldu- 
ğundan, Barbar dünyasını iyi tanıyordu. Boniface ise konttu ve 
Afrika'yı yönetiyordu. 
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Sayfa :15 Tbeodose LI lui confâra les 


dignitös romaines et lui — un trıbut de 350 livres. — 
mourul en 435. Ses DEVGUX et 
Moundzouk, lui succddörent. Attila se döbarrassa de Bldda a 
un assassinat (445) 

La plus curieuse parlio de Vbistoire d'Attila n'est pas celle 


gur İon raconte. C'est dans la f; 
de > 


sulour de lui toutes İes İri bale, il s'est attach& par 
les liens d'un service personnel tous les peuples germains ou 
sutres, du Volga au Rhin. 


* 


Sayfa 15 

Il. Th&odose, Rona'ya Roma'nın onurunu emanet etti ve ona 350 
liralık bir bedel ödedi. Rona 435'te öldü. Munzuk'un oğulları olan iki 

— yeğeni Blâda ve Attila onun yerine geçtiler. Attila Bl&da'yı 445'te öl- 
dürerek ondan kurtulur. 

Attila tarihinin en ilginç bölümü, anlatılan bölüm değildir. İm- 
paratorluğunun kurulmasında gösterdiği üstün çabası ve yetene- 
ğidir; zira tüm Hun kabilelerini etrafında topladıktan sonra, Vol- 
ga'dan Rhin'e kadar tüm Cermen toplumlarını ve diğerlerini kişi- 
sel bir çabayla kendine bağlamıştır. 


Sayfa :16 


ll ne faul pas s'imaginer gue ce füt une böle sauvaze ; 
a il a Tat une impression de terreur, gui a İromp&. Les conlem- 


porains nous ont laissö un portrait de lui : ils parlent de 
sa poitrine large, de sa töte önorme, presgue imberbe, de ses 
petils yeux ardenls, de son nez &crasö, de son teint basanö, 
de sa couronne de fer rouillde. 


> 
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Sayfa 16 

Onun (Attilal vahşi bir hayvan olduğunu düşünmemek gerekir; 
onun uyandırdığı bu dehşet izlenimi yanıltıcıdır. Çağdaşları bize on- 
dan bıraktıkları portrede, onun geniş omuzlarından, neredeyse kel 
ve iri kafasından, küçük ve ateşli gözlerinden, basık burnundan, ko- 
yu esmer teninden, paslı demir tacından bahsederler. 
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Ön Söz (Özeti 

Bu eseri, insanı birey olarak ele aldığım “İnsan Fizyolojisi" adlı 
eserimin tamamlayıcısı olarak görmek gerekir. Bu kitapta insanı, 
sosyal ilişkileri açısından ele aldım. Okuyucunun, düşünce gelişimi- 
nin tarihinin bugüne kadar neredeyse tamamen ihmâl edildiğini far- 
kedeceğini ümit ediyorum. 

Sosyal gelişim, vücut gelişimi kadar, doğa kanunları tarafından 
da yönetilir. Bireyin yaşamı, ulus yaşamının daha küçük bir modeli- 
dir. Bu önermelerin ispatı, bu eserin ana konusunu oluşturmaktadır. 

Bugüne kadar hiç kimsenin, uygarlığın düzenli gelişimini göster- 
mek için Avrupa'nın entelektüel tarihiyle, fizyoloji ilkelerini bir araya 
getirmeye çalıştığını ve bu gelişimin gerçekleştiği koşulları daha iyi 
anlayabilmemiz için bilimin çeşitli dallarının bize sunmuş olduğu ve- 
rileri birleştirmeyi düşündüğünü sanmıyorum. Bu eserle, bu boşluğu 
doldurmaya çalışacağım. 


Sayfa :10 


ği Lhomme est Varchâtype de la soci6te; le döveloppe- 
ment individuel est le est le modöle du progrös social. 


e 


Sayfa 10 
İnsan toplumun ilk örneğidir. Bireysel gelişim, sosyal gelişimin 
modelidir. 
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Nos conclusions ne seront pot autres si nous consul - 
tons İhistoire du monde organigue dans les âges passds. 
L'€pogue capitale dans Vexıstence Organigue de la terre 
est celle oü le carbone S'est condens4 et stratifie dans les 
couches solides du globe. Ce grand &vânement Gui a 
reudu possible (apparition d'anımaux â sang plus chaud 
et plusintelligents, a 6t&dü encore â Viniluence desrayous 
solaires; mais, en möme temps gue cette influence 4 
donn€ naissance â des organismes nouveaux, elle a fair 
disparaitre d'autres organismes döjâ existants. Il est eu 
etlet hors de doute gue des myrıades d'espöces gui ont 
disparu du globe, chacune a dü arriver â rencontrer des 

» condıtıons materıelles incompatibles avec la continuation 
© de Son 6xiStenve. 
; # 


Sayfa 18 

Eğer geçmiş dönemlerdeki organik dünyanın tarihini incelersek, 
vardığımız sonuçlar hiç de farklı olmayacaktır. Dünyanın organik 
olarak var oluşundaki en önemli dönem, karbonun yerkürenin katı 
tabakalarında yoğunlaştığı ve katmanlaştığı dönemdir. Daha sıcak- 
kanlı ve daha zeki hayvanların ortaya çıkmalarına olanak sağlamış 
olan bu büyük olay, daha ziyade güneş ışınlarının etkisinden kay- 
naklanıyordu. Fakat bu etki, bir taraftan yeni organizmalara hayat 
verirken, diğer taraftan da daha önce var olan diğer organizmaları 
yok etmiştir. Gerçekten de yeryüzünden kaybolmuş olan binlerce 
türün her birinin, varlıklarının devam etmesiyle bağdaşmayan ya- 
şam şartlarıyla karşılaşmış oldukları kesindir. 
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Sayfa :21 


Si vous n'admettez point 
comme un axiome gue les agents plıysigues ont exercö 
une influence absolue sur les formes et Vorganisation de la 
race bumaine, comment se fait-il done gue tous les hom- 
mes, ayanı une origine commune, prâsentent aujourd'hui 
dans leur complexion de telles divergences dans la cou- 
leur de la peau et dans la structure du sgueletle? Ces chan- 


gements, İexpdrience nous İatteste partout, n'ont pu se 
produire brusguement, mais lentement et par degr&s ; ils 
ne sont gue lesrâsultantesde perturbations insensibles Gui 
se sonl accumuldes et superposdes, et conlinueni encore 
4 s'accumuler, de sorte gue nous ne devons point consi- 
derer le type national comme le terme final d'une Suile 
definie; 
; # 


Sayfa 21 

“Fiziksel etkenlerin, insan ırkının oluşumunda ve yapısında kesin 
bir etkide bulunduğu" gibi bir varsayımı hiçbir şekilde kabul etmez- 
seniz, ortak bir kökene sahip olan tüm insanların vücut yapılarında 
ortaya koydukları ten rengi ve iskelet yapısındaki bu tür farklılıklar 
bugün nasıl açıklanabilir? Bulgular, bu değişimlerin aniden meyda- 
na gelmediğini, yavaş yavaş ve aşama aşama oluştuğunu bize her 
yerde kanıtlamaktadır. Bunlar, sadece üst üste gelmiş ve birbirine 
eklenmiş olan ayırt edilemeyen düzensizliklerin sonuçlarıdır ve bun- 
lar hâlâ üst üste gelmeye devam etmektedir, öyle ki ulusal tipi, be- 
lirli bir gelişmenin kesin sonucu olarak asla görmemeliyiz. 
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Sayfa :30 


Les nations meurent comme les individus. Leur nais- 
Sayfa :31 


sance pr&sente un ölöment ethnigue; leur mort, gui est 
le plus solennel spectacle gue nous puissions contempler, 


peut &tre le resullat de causes ınterieures Ou de causes 
, ext6rieures. 


Kal a < 


Sayfa 30 
Uluslar, bireyler gibi ölürler. (sayfa 31) Doğuşları etnik bir unsu- 


ru gösterir. Hayranlıkla izleyebileceğimiz en görkemli gösteri olan 
» ölümleri ise, iç veya dış sebeplerin sonucu olabilir. 


Sayfa :31 


Le temps, pour les natıons comme pour Iındıvıdu, nesi 


rien d'absolu; sa durde döpend du degr& d'activite de la 
pens&e et de la facult6 de sentir. 


Sayfa 31 
Zaman, birey için olduğu kadar, uluslar için de belirli bir şey 


değildir; süresi, düşüncenin işleyiş düzeyine ve hissetme yetene- 
ğine bağlıdır. 
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Sayfa :1X 


Jusgu'ü dpogue oü la science et la methode ont prim& 
la foi et la force brulale, les Turcs.gi Jeş Mongols ont 
domine |'Asie et I'Europe orienlale; V'6lan religicux a &l€ 
pour si Sen üc FE Sine İcur öclalanle forlune; au 
temps de leur plus grande puissance, leur empire 
iypigue, celui des Mongols, n'avait pas de religion 
definie; mais tout ce gu'on pcut faire avec le sabr, les 
Tures et les Mongols l'ont fait; ils onl incarne Vesprit 
mililaire; leurs vi sonl celles des vrais gens da, 
guerre, le courage, |'oböissance, la droiture, le bon  sens ; 
ils ont 6l6 d'exacls gouvernanis, de fermes adminisira- 
teurs: loin de möpriser Nart ella science, ils onl honore 
les choses inlellectuelles; ils ont essayö «de se les incor- 
porer, de se les rendre nalurelles. Mais le mouwle deleur 
penste originale ölait (rop ölroit et rudimenlaire pour 
contenir et transformer la civilisalion persane ou chi- 
noise; enfermde de force dans ce moule, elle ne lardail 
pas âle briser, el â perdre Vempreinle guc lui donnaient, 


pour un instant, la droilure et la nellelö de vision güi 
sont malurels â Vespritturc; 


Sayfa IX 

Türkler ve Moğollar bilimin ve yönetimin, kaba güçten ve 
inançtan daha önemli olacağı döneme kadar, Asya'ya ve Doğu 
Avrupa'ya hâkim oldular. Dini boyutun, onların parlak yazgıları- 
na çok az katkısı vardır. En güçlü oldukları dönemde, imparator- 
luklarının (Moğol İmparatorluğul belirli bir dini yoktur. Ama Türkler 
ve Moğollar kılıçla yapılabilecek her şeyi yaptı. Askeri düşüncenin 
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somut örneğiydiler. Cesaret, itaat, doğruluk, iyi niyet gibi erdem- 
ler gerçek savaşçı insanların sahip oldukları erdemleridir. Dürüst 
yönetici ve gerçek idareciydiler. Bilimi ve sanatı küçümsemek şöyle 
dursun, entelektüel şeyleri onurlandırırlardı. Bunları uygulamayı dü- 
zenli bir şekle sokmayı denediler. Ama kendilerine özgü düşüncele- 
rinin kalıbı, Çin veya Pers uygarlığını durduramayacak ve değiştire- 
meyecek kadar dar ve ilkeldir. Bu kalıp içine zorla sıkıştırılmış bu dü- 
şünce yapısı, kendi kabını kırmakta ve Türk ruhunda doğal olan 
görme netliğinin ve doğruluğunun verdiği derin etkiyi yitirmesinde 


etkili oluyordu. 


Sayfa :XI 


La Iranseriplion des noms de personnes el de lieux, 
dans un livre comme celui-ci, ne peut pas ötre röguliğre. 
Abou'lghazi, « k/an » ou roi de Khiva, gui &crivail 
Ubisloire de ses ancölres mongols et lures en 4663, se 
rendait İrâs bien compte de celle impossibilite; parlant 
de la grande chronigue mongole &erile par Rachid ed- 
Dine en langue persane, il fail observer gue ses copies 
sont remplies de faules : « İls ont fini par altörer un 
Wiers el presgue la moiti& de celle histoire, dans laguelle 
tous les noms de monlagnes, de riviğres, de lieux et de 
personnes son mongols ou turcs. Les personnes chargöes 
d'dcrire celte histoire, ainsi gue les copistes dont les 
manuscrils sonl parvenus jusgu'â nous, &laieni tous des 
Persans ou des Tadjiks dont aucun ne savait ni le 
mongol ni le lurc. İl y a des noms propres mongols gu'un 
Tadjik n'apprendrait pas en dix jours & prononcer cor- 

; comment donc aurait-il pu les transerire '? » 
orienlalıstes on syslöme de (ranseriplion 
ofliciel gui s'appligue rögulitrement â Varabe, av 
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Sayfa :XI 
persan et, Â la rigucur, au lurc osmanli; mais İ'arabe 


etle persan, comme İç remarguc tres bien Abou Ighazi, 


Sayfa :X11 


eslropient les noms turcs, 


Sayfa XI-X1l 

İnsan ve yer isimlerinin yazılışı, böyle bir kitapta düzenli olma- 
yabilir. 1663 yılında Moğol ve Türk tarihini yazan "kağan" veya 
Hiva Krali Abulgazi, bu imkânsızlığın oldukça farkındaydı; Raşid 
ed-Dine'nin Farsça yazdığı “Büyük Moğol Günlüğü”nden bahse- 
derken, kopyalarının hatalarla dolu olduğunu belirtir. "İçindeki 
tüm dağların, ırmakların, yerlerin ve insanların Moğol veya Türk 
olduğu bu tarihin üçte birini, hatta hemen hemen yarısını yanlış 
yazdılar. El yazıları, günümüze kadar ulaştıran bu tarihi yazmak- 
la görevli kişiler, ne Türkçe ne Moğalca bilen Tacikler ve İranlılar- 
dı. Bir Tacik'in 10 gün süresince doğru telâffuz etmeyi öğreneme- 
yeceği Moğol isimleri var. Durum böyleyken bunları nasıl kopya 
edebilir? Doğu tarihçileri Farsça ve Arapçaya, gerektiğinde Os- 
manlıcaya uyarlanabilen resmi bir kopyalama sistemine geçtiler. 
Abulgazi'nin de gayet iyi fark ettiği gibi, Arapça ve Farsça, Türk 
isimlerini değiştiriyordu. 
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Sayfa :2 , 

Les sleppes, les monlagnes, les foröls 
vutre le haut Yenissci, Vlriyehe, VEmba, le Yaik (Oural), 
Tidil (Volga) et le Don, reprâsenlent les mers” golfes, les 
preoyu'iles et les caps entre la Vistule et la Loire. Si Von 
reğarde vers lesl, İorienlation se dödouble; car lu cuu- 
rcur ug lerres du haut Yönişsei peut courır aussi bien vur 
Vembouchure du Fleuvo-jaune guc vers celle du Duu, sans 
yuilter son cheval, au lieu guc le coürour de mer riveran de 
la Vistule ou des dötroits enire la Suzle #TTE emark uç 
psut pas courir aux boucles du Danube sans Güler suy 
batcau; la navigation est trop compliyude, irop torluvusu, 


ırop barröc d'obslaclus. 
p” 


Sayfa 2 
- o IASYAVETOPRAK| 

Yukarı Yenisey, Irtiş, Emba, Yaik (Ural), İdil (Volga) ve Don arasın- 
daki ormanlar, dağlar, bozkırlar, Vistule ve Loire nehirleri arasındaki 
burunlara, yarımadalara, körfezlere ve denizlere eştir. Yukarı Yeni- 
sey topraklarında gezinen biri, Don nehri ağızlarına kadar oldu- 
ğu gibi, Sarı nehir ağzına kadar da atından inmeden ulaşabilir. 
Oysaki Vistule veya Danimarka ile İsveç arasındaki boğazların yakı- 
nındaki bir denizci, gemisini terk etmeden Tuna açıklarına kadar 
ulaşamaz. Deniz yolculuğu çok karmaşık, yorucu ve birçok engelle 
doludur. 


Sayfa :4 (dip notjJ 


1. Ham signilie en porsan une lerrasse, un Loil plat, et non un tolta 
pentes, La traductlon « tolt du monde » est inexacte, 
2. L'diymologie ordinaire g" Aliyn Dagh, « monlagne d'or », esl con- 


iraire â la phondtigue lurgue. , dans les dialecles turcs du pays, se döcom- 
poso en Aklalga, » la haute for&t ». Voir Vezplication el les exemples dans İs 
dictionnaire general de Radloff, p. 402, su mol Allal. Allai correspond caac* 
temenl & notre celtigue Morvan et su Hochwald des Allemands. 
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Sayfa 4 

1. Bam, Farsça'da eğik olmayan düz çatı anlamına gelen te- 
ras demektir. "Dünyanın çatısı" diye çevirmek doğru değildir. 

2. Altay'ın isminin kökeni, Altın dağ "Altındağ" Türkçe sesleti- 
me terstir. Bu sözcük Altay ülkelerindeki Türk lehçelerinde Al-to- 
iga, "yüksek dağ" anlamına gelen iki sözcüktür. Açıklama ve ör- 
nekler için Radloff'un genel sözlüğünün 402. sayfasında Altay 
sözcüğüne bakınız. Altay adı, günümüz Keltçesinde Morvan ve 
Almanlarda Hockwald şeklinde kullanılmaktadır. 


Sayfa :7 


Le golfe Orienlal r&unit les caux du Tian Uhan, des Pamir 
et du Kouen Lun dans le lit della Tarym, gui aboulit â un 
bas-fonl mar&cageux nomme /.op, oü il se perd. Tarym est 
un mol puremeni lurc, formedu verbe farymak, (argınak, gui 
signitie « culliyer, labourer », et s'appliguc â toulela vallee, 
tout le sol mis en cuvre, â la « Terre de Labour ». Les indi- 
gtnes lurcs ontdonnö â cetle rögion, İrâs ancicnnement culli 
vde, un autre Dom gui maryuc cncorc son ölat İhen ordonne; 
ils Vappellent Ali 2, « les six villes, İ'llexapole »; de 
meme, İes 'Turcsgui labitent le grand dötroit du nord, entre la 
« Haule Furüt» el la « Monlügne du Cicl », nommen! Icur pays 
bien peuple «la Penlapole, les cing villes » — Hch Halik *, 
et se dösignent cux-mömes, de nos jours, sous İc nom de 
Tarantehi, « labvureurs ». 


# 


Sayfa 7 

Doğu körfezi Kuen Lun, Pamir, Tian Chan'ın sularını, Lap adlı ba- 
taklık bir çukura ve orada kaybolan "Tarım" yatağında toplar. Tarım, 
“işlemek; sürmek" anlamına gelen "tarımak, taramak" fiilinden 
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« — Oluşmuş öz Türkçe bir sözcüktür ve bütün vadiye, kullanılan bütün 

> — toprağa ve "Tarla"ya denir. Yerli Türkler eskiden beri ekilen bu böl- 
geye, özelliklerini daha iyi belirten başka bir isim verdiler. Buraya 
“Altı şehir” anlamına gelen Alti Cheher derler. Hatta "Yüksek Dağ" 
ile "Yüksek Orman” arasındaki büyük kuzey boğazında oturan Türk- 
ler, oldukça kalabalık olan ülkelerine "Beş şehir” -Bich Balik derler 
ve günümüzde kendilerini Tarantchi, "çiftçiler" olarak adlandırırlar. 


Sayfa :492 


— guand un Payözid, fils d'un martyr, de ce sultan Mourad 
mort Chahid « Confesseur de la Foi », ne pouvait möme 
oblenir une mention dans les pritres au pays saint oü Hus- 
—; senn et Hassan furent martyrisös, on les voit prodiguer a 
Timour, descendant de paiens, aprös tout (et il s'en vanle), 


Sayfa :493 


proclamö reslauraleur de la religion pour des vicloires oü 
n'a couj6 gue le sang musulman, rien gue le sang musul- 
man. L'arrogance des moines de Bokhara, gui prâtendaient 
faire la loi â Vislam, l'insolence des lögisles transoxia- 
nais, gui posaicnt lcur mağire en sauveur el en döfenseur 
unigue de la Foi, la cörömonie du sacre sur la Pierre des 
Pelerinages â Samarkande, V'oslenlation avec laguelle VEglise 
transoxianaise prösenle Timour comme le lieulenant de Dieu, 
presgue comme un İmam, tout trahit le projet. 
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Sayfa 492 

İnancını açıkça söyleyen şehit Sultan Murat'ın, bir şehidin oğlu 
olan Bayezıt'ın, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin'in şehit oldukları kutsal ül- 
kedeki dualarda adı bile anılmazken, çok tanrılı olanların soyundan 
gelen (bundan gurur duyar) ve hep dua ettikleri Timur'u, sadece 
Isayfa 493) Müslüman kanının aktığı zaferler için din kurucusu 
olarak ilân ettiler. İslâmın efendisi olduklarını iddia eden Buhara 


keşişlerinin küçümsemeleri, unvanlarını imanın tek kurtarıcısı, sa- 
vunucusu olarak gösteren Amuderya hukukçularının küstahlığı, 
Tac Haccının üzerindeki kutsallaştırma törenini Semerkant", 
Amuderya kilisesinin, Timur'u, Tarırı'nın elçisi olarak, hatta bir 
imam olarak, takdim etmesi, projeye tümüyle ihanettir. 


Sayfa :499 


Il lui demandait de lui envoyer des marchands, 
assuranit gu'ils seraieni reçus avec honneur, car « c'est par 
les marchands gue le monde prospbre ». En röponse (1403) 
Charles VI lui adressait une letire des plus aimables : « Söre- 
nissime el invincible prince : Il n'est conlraire ni â laloi, ni 
âlafoi,ni â la raison gue des souverains temporels, guand 
möme ils seraient söparös par la croyance et le langage, 
s'unissent par les liens de la courtoisie, de Ja bienveillance 
et de Vamiliâ »; Charles VI felicilail Timour de la victoire 
yue le Trös-Haut lui avait accordde sur Payâzid; il le remer- 
ciait de 868 ofires au sujet des marchands français, et İ'assu- 
rait de la röciprocilâ pour ceux des siens gui viendraient en 
France, La mort de Timour, I'âloignement des deux peuples, 
les guerres civiles de France, enfin le döclin de Vesprit des 
croisades röduisirent ces correspondances enire la maison de 
Timour et celle de Valois & un simple &pisode sans sulre 


j consöguence *. Pp 
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Sayfa 499 

(Timur, Charles'a) tüccarları kendisine göndermesini söyler ve 
onları şerefle kabul edeceğini bildirir. Zira "Dünya tüccarlarla 
müreffeh olur." Charles'in 1403'te "Kutlu ve yenilmez prens" diye 
başlayan cevaben yazdığı mektup, oldukça nazik bir dille yazıl- 
mıştır. "Kutlu ve yenilmez prens. Din ve inanış olarak ayrılsalar da 
geçici hükümdarların dostluk, iyilikseverlik ve nezaket bağlarıyla 
birleştikleri ne akla ne inanca ne de yasaya aykırıdır"; Vi. Charles 
Yüce Tanrı'nın, Bayezıt'a karşı ona sunduğu zaferden dolayı Ti- 
mur'u kutlar. Fransız tüccarları konusundaki önerilerinden dolayı, 
ona teşekkür eder ve Fransa'ya gelecek olan tüccarlar için de ay- 
nı şekilde davranılacağını temin eder. Timur'un ölümü, her iki 
halkın birbirinden uzaklaşması, Fransa iç savaşları ve Haçlı zihni- 
yetinin sona ermesi, Timur ve Valois evleri arasındaki ortaklığı, 
başka bir sonucu olmayan basit bir olguya indirir. 


— sie — 


G 


